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NOTE BY THE SECRETARIAT
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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any
similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the
instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status
and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRVTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
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No. 9030

UNITED NATIONS
and

TUNISIA

Agreement regarding the arrangements for
the management of public enterprises.
on 18 March 1968

the Seminar on
Signed at Tunis,

Official text : French.

Registered ex officio on 18 March 1968.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

TUNISIE

Accord au sujet des dispositions 'a prendre pour le cycle
d'tudes sur la gestion des entreprises publiques. Signe
a Tunis, le 18 mars 1968

Texte officiel franFais.

Enregistri d'office le 18 mars 1968.
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No 9030. ACCORD' PASSR ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE TUNISIE
AU SUJET DES DISPOSITIONS A PRENDRE POUR LE
CYCLE D'tITUDES SUR LA GESTION DES ENTRE-
PRISES PUBLIQUES. SIGNR A TUNIS, LE 18 MARS 1968

Attendu que, h l'invitation du Gouvernement de Tunisie (dfsign6 dans la
suite du texte par le Gouvernement), la reunion e'numeree ci-apr~s doit se tenir
h Tunis du 16 au 27 septembre 1968 (et, le cas 6chfant, se prolonger au-delh
de cette date s'il en est ainsi d~cid6 par les participants) :

Cycle d'6tudes sur la gestion des entreprises publiques, 16 au 27 sep-
tembre 1968,

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement sont convenus des
dispositions suivantes :

I. LOCAUX, MAT RIEL, SERVICES PUBLICS ET FOURNITURES DE BUREAU

1) Le Gouvernement fournit, i ses frais, dans la ville de Tunis, les salles de
conference et les bureaux n~cessaires aux travaux du cycle d'6tudes. II s'agit
en l'occurrence d'une grande salle de conference pour les seances pl6ni~res,
am6nag~e pour recevoir au moins 60 participants, de deux salles de conferences
plus petites pouvant contenir 30 participants chacune, d'un local oil pourraient
travailler une dizaine de groupes de travail de 5 ou 6 personnes (deux ou plusieurs
groupes pourraient se r~unir dans une piece plus grande convenablement am6-
nag6e), et de 8 bureaux pour le personnel du secretariat de la CEA et le personnel
de conf6rence, y compris une salle appropri6e pour la reproduction et la distri-
bution des documents.

2) Le Gouvernement prend h sa charge l'am~nagement, l'6quipement et Fen-
tretien de tous les bureaux et salles mentionn6es ci-dessus dans des conditions
suffisantes pour permettre le d~roulement efficace de la r~union. II incombera
6galement au Gouvernement de fournir les moyens appropri~s pour l'6tablisse-
ment d'un bureau de r6ception, de renseignements et d'inscription, et d'un
guichet de distribution des documents.

3) Le Gouvernement fournit si possible dans la zone des conf6rences, des
services bancaires, postaux, t~l~phoniques et t6l6graphiques, une infirmerie avec
une infirmi~re et un bureau de voyage.

I Entr6 en vigueur le 18 mars 1968 par la signature, conform~ment au paragraphe final.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9030. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA RE-
GARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE SEMINAR
ON THE MANAGEMENT OF PUBLIC ENTERPRISES.
SIGNED AT TUNIS, ON 18 MARCH 1968

Whereas, upon the invitation of the Government of Tunisia (hereinafter
referred to as the Government), the meeting referred to below shall be held
in Tunis from 16 to 27 September 1968 (if necessary, to be prolonged if so
decided by the participants) :

Seminar on the management of public enterprises, 16 to 27 September
1968,

Therefore the United Nations and the Government hereby agree as follows:

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

(1) The Government shall make available at its expense such conference rooms
and offices in the city of Tunis as will be necessary for the work of the Seminar.
These facilities shall include a large conference room for plenary meetings, to
seat at least sixty participants; two smaller conference rooms each with capacity
for thirty participants, a working area for some ten working groups of five or
six persons each (two or more groups might meet in a suitably equipped larger
room); and eight offices for the ECA secretariat staff and conference staff,
including a room suitable for documents reproduction and documents distribu-
tion.

(2) The Government shall at its expense furnish, equip and maintain all the
aforementioned offices and rooms in a manner adequate to the effective conduct
of the meeting. The Government shall also provide suitable facilities for a
reception, information and registration office and a documents distribution
counter.

(3) The Government shall provide, if possible within the conference area,
bank, post office, telephone and cable facilities, a first-aid room with a nurse,
and a travel agency.

I Came into force on 18 March 1968 by signature, in accordance with the last paragraph.

Vol. 633-2
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4) Le Gouvernement prend h sa charge les d~penses aff~rentes aux services
publics, y compris les communications t6l~phoniques urbaines du secretariat de
la reunion dans les limites de Tunis, et les t~l~grammes 6chang6s entre le secr6-
tariat de la reunion et le siege de la Commission economique pour l'Afrique
Addis-Ab~ba (1tthiopie).

5) Le Gouvernement accepte de prendre h sa charge toutes les indemnit~s et
de couvrir l'Organisation des Nations Unies et son personnel h l'occasion de
tout procs, de toute mati~re k proc6s, de toute reclamation ou autre sommation
fond~e sur des dommages causes aux locaux de la zone de r6union ou de torts
caus6s aux utilisateurs de ces locaux ou de d6gAts causes au mobilier ou au
materiel fourni par le Gouvernement.

6) Le Gouvernement met gracieusement t la disposition du secretariat toutes
les machines h 6crire, les machines h polycopier, les fournitures de bureau et
pour la reproduction sur place qui sont n6cessaires h la bonne marche des travaux.

II. CHAMBRFS D'H6TELS

Le Gouvernement reserve pour environ 70 personnes des chambres d'h6tels
h un lit avec salle de bain; les participants occupant les chambres en acquitteront
le prix h un tarif commercial raisonnable. Les reservations doivent 6tre acquises
le 14 septembre 1968 au plus tard.

III. TRANSPORTS

Le Gouvernement fournit h ses frais trois voitures avec chauffeur et un
autocar avec chauffeur pour le transport des hauts fonctionnaires et du personnel
du secr6tariat de la CEA. Le Gouvernement se charge 6galement de fournir
les moyens de transport 6ventuellement n~cessaires pour amener les participants
de l'a6roport h leur h6tel, pour faire l'aller et retour entre leur h6tel et le lieu
des rdunions, pour les conduire aux r6ceptions officielles et les en ramener et
enfin pour les conduire i l'a6roport. Le Gouvernement accepte de payer toutes
les indemnit~s et de couvrir l'Organisation des Nations Unies et son personnel
Sl'occasion de tout proc~s, de toute matire h proc~s, de toute r6clamation ou

autre sommation fond~e sur des dommages causes h une personne ou sur des
dommages materiels survenus lors des d~placements vis6s dans le present article.

IV. MAINTIEN DE L'ORDRE

Le Gouvernement assume h ses frais les services de maintien de l'ordre
qui pourraient 6tre n~cessaires au d6roulement normal du cycle d'6tudes en les
prot~geant de toute intervention extrieure. Ces services de protection sont places
sous la surveillance et le contr6le directs d'un officier de police d6tach6 par le
Gouvernement, mais cet officier travaille en coop6ration 6troite avec le fonction-
naire comp6tent de la CEA de mani~re h assurer l'atmosph~re de s~curit6 et de
tranquillit6 qui convient.
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(4) The Government shall pay for all utility services including telephone
communications of the secretariat of the meeting within Tunis and communica-
tions by cable between the secretariat of the meeting and the headquarters of
the Economic Commission for Africa in Addis Ababa, Ethiopia.

(5) The Government agrees to indemnify and hold harmless the United
Nations and its personnel from any and all actions, causes of action, claims
or other demands arising out of damage to the premises in the conference area
or of injuries to persons using such premises or of damage to furniture or equip-
ment provided by the Government.

(6) The Government shall make available to the secretariat without charge all
typewriters, mimeograph machines, stationery and internal reproduction supplies
required for the effective conduct of the proceedings.

II. HOTEL ACCOMMODATION

The Government shall reserve single hotel rooms with bath for approxi-
mately seventy persons, to be paid for at reasonable commercial rates by partici-
pants occupying the rooms. The rooms reserved shall be available not later than
14 September 1968.

III. TRANSPORTATION

The Government shall provide at its expense three chauffeur-driven cars
and one chauffeur-driven coach for use by the senior officers and staff of the
ECA secretariat. The Government shall also provide at its expense such
transportation as may be necessary to take participants from the airport to their
hotels, from their hotels to the conference site and return, to and from official
receptions, and from their hotels to the airport. The Government agrees to
indemnify and hold harmless the United Nations and its personnel from any
and all actions, causes of actions, claims or other demands arising out of any
personal injury or damage to property sustained in the course of the travel
referred to in this article.

IV. MAINTENANCE OF ORDER

The Government shall furnish at its expense such services for the main-
tenance of order as may be required for the satisfactory conduct of the Seminar
by protecting it from outside interference. While such protection services shall
be under the direct supervision and control of a police officer provided by the
Government, this officer shall work in close co-operation with the responsible
ECA official so as to ensure a proper atmosphere of security and tranquillity.

No 9030
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V. PERSONNEL LOCAL

1) Le Gouvernement se charge de mettre la disposition de l'Organisation
des Nations Unies deux hauts fonctionnaires qualifies des entreprises publiques
qui auront k pr6senter aux participants quelques 6tudes portant sur la direction
et la gestion des entreprises publiques et en assurer la conduite des discussions
au cours d'6changes de donn6es d'exp6rience qui auront lieu.

2) Le Gouvernement d~signe un fonctionnaire d'administration charg6 des
liaisons qui prete son concours au secr6tariat dans ses rapports, d6coulant du
present Accord, avec le personnel local.

3) Le Gouvernement se charge de recruter et de fournir h ses frais des dactylo-
graphes, des secr~taires, des employ~s, etc. en nombre suffisant pour assurer
la bonne marche des travaux du cycle d'&udes. La CEA fournira ult~rieurement
une liste exacte du personnel n~cessaire. Ce personnel, selon les besoins du
secretariat de la CEA, devra &tre libre h compter du 14 septembre 1968 environ.

4) Le Gouvernement recrute et fournit 6galement h ses frais, les chauffeurs
des voitures et un petit autocar vis~s h la Section III ci-dessus.

5) Le Gouvernement accepte de payer toutes les indemnit~s et de couvrir
l'Organisation des Nations Unies k l'occasion de tout proc~s, de toute mati~re
h proc~s ou sommation fond6e sur l'emploi pour l'Organisation des Nations
Unies du personnel vis6 dans la pr6sente section.

VI. DISPOSITIONS FINANCItRES

Toutes les d~penses faites sur place pour les travaux du Cycle d'6tudes
sont h la charge du Gouvernement de Tunisie.

VII. PRIVILhGES ET IMMUNIT&S

1) La Convention sur les privil~ges et immunit6s des Nations Unies' est
enti~rement applicable h l'occasion de la reunion. En consequence, les fonction-
naires de l'Organisation des Nations Unies, dans l'exercice de fonctions li~es
aux travaux de ladite reunion, jouissent des privilges et immunit~s 6nonc~s
aux articles V et VII de ladite Convention.

2) Les fonctionnaires des institutions sp~cialis~es, dans l'exercice de fonctions
li~es aux travaux de ladite reunion, jouissent des privileges et immunitds 6nonc~s
dans la Convention sur les privil~ges et immunit6s des institutions sp6cialis~es 2.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes
publies ultrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 349.
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V. LOCAL PERSONNEL

(1) The Government shall make available to the United Nations two qualified
senior officials of public enterprises who shall submit to the participants a number
of studies on the management and administration of public enterprises and shall
lead the discussion on them during the exchanges of experience which are to
take place.

(2) The Government shall appoint an administrative liaison officer to assist
the secretariat in its relations with local personnel arising out of this Agreement.

(3) The Government shall engage and provide at its expense an adequate
number of typists, secretaries, clerks, etc. required for the proper functioning
of the Seminar. The ECA shall at a later date provide an exact list of require-
ments. This staff is to be available from approximately 14 September 1968,
as required by the ECA secretariat.
(4) The Government shall also engage and provide at its expense the drivers
of the cars and coach referred to in Section III above.
(5) The Government agrees to indemnify and save harmless the United
Nations from any and all actions, causes of actions or demands arising out of
the employment for the United Nations of the personnel referred to in this
section.

VI. FINANCIAL ARRANGEMENTS

All local expenses incurred in connexion with the proceedings of the
Seminar shall be met by the Government of Tunisia.

VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations1

shall be fully applicable with respect to the meeting. Accordingly, officials of
the United Nations performing functions in connexion with the work of the
meeting shall enjoy the privileges and immunities provided in articles V and
VII of the said Convention.
(2) Officials of the specialized agencies performing functions in connexion with
the work of the meeting shall enjoy the privileges and immunities provided
under the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.2

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 348.
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3) Sans prejudice des dispositions des paragraphes precedents, tous les parti-
cipants comme toutes les personnes qui s'acquitteront de tfches ayant des
rapports avec la r~union jouissent des privilges et immunit~s, des facilit~s et
de l'hospitalit6 n~cessaires pour assurer leur ind6pendance dans l'exercice des
fonctions qu'ils assument i l'occasion de la reunion.

4) Les repr6sentants des Rtats Membres et membres associ~s de la Commission
6conomique des Nations Unies pour 'Afrique et les repr~sentants ou observa-
teurs des autres Rtats Membres de l'Organisation des Nations Unies jouissent
des privil~ges et immunit6s 6nonc~s a l'article IV de la Convention sur les
privileges et immunit~s des Nations Unies.

5) Tous les participants et toutes les personnes qui exercent des fonctions h
l'occasion de la r~union ont le droit, s'ils ne sont pas ressortissants de Tunisie,
d'entrer dans le pays et d'en sortir. Toutes dispositions seront prises pour leur
permettre de voyager rapidement. Les visas leur seront, le cas 6ch~ant, d6livr~s
sans d~lai et sans frais.

6) Est considr6 comme local de l'Organisation des Nations Unies la zone
d~finie aux termes de l'article I. L'acc~s aux salles de conference et aux bureaux
de la conference est plac6 sous le contr6le et l'autorit6 de l'Organisation des
Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies et
du Gouvernement de Tunisie ont appos6 leur signature au present Accord, les
dispositions pr~vues devant prendre effet h compter du m~me jour.

FAIT h Tunis, le 18 mars 1968.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies de Tunisie:

Mir KHAN M. Ahmed BEN SALAH

Nations Unies Secr~taire d'Itat au Plan
Tunis et a 1'1conomie Nationale
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(3) Without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs, all parti-
cipants and all persons performing functions in connexion with the meeting
shall enjoy such privileges and immunities, facilities and hospitality as are
necessary for the independent exercise of their functions in connexion with the
meeting.

(4) Representatives of Member States and associate members of the United
Nations Economic Commission for Africa, and representatives or observers of
other States Members of the United Nations shall enjoy the privileges and im-
munities provided in article IV of the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations.

(5) All participants and all persons performing functions in connexion with
the meeting who are not nationals of Tunisia shall have the right of entry into
and exit from the country. They shall be granted all facilities for speedy travel.
Visas, where required, shall be granted promptly and free of charge.

(6) The area defined in article I shall be deemed to constitute United Nations
premises. Access to the conference rooms and offices shall be under the control
and authority of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the United Nations and of the
Government of Tunisia have signed this Agreement, the provisions whereof shall
take effect on the date of signature.

DONE at Tunis on 18 March 1968.

For the United Nations: For the Government of Tunisia:

Mir KHAN Ahmed BEN SALAH

United Nations Secretary of State for Planning
Tunis and the National Economy

N- 9030
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No. 9031. TECHNICAL ASSISTANCE AGREEMENT' BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT AND LIBERIA
RELATING TO AN OIL PALM PROJECT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 5 JUNE 1967

June 5, 1967

SECRETARY TO THE TREASURY

GOVERNMENT OF LIBERIA

MONROVIA, LIBERIA

Dear Sir:

This letter embodies our agreement regarding the proposed technical as-
sistance by the Bank to the Government of Liberia (hereinafter called Liberia)
for the purposes of the feasibility study of an Oil Palm Project in Liberia (herein-
after called " the Study ").

It is understood that Liberia will engage the Institut de Recherches pour
les Huiles et Ol6agineux (IRHO) as consultants to carry out the Study, and
that Liberia and IRHO (hereinafter called the Consultants) will enter into a
formal contract regarding the latter's services.

The terms of reference indicated in Annex A2 attached hereto will form
the basis of the Study by the Consultants.

In order to assist Liberia in paying for this Study, the Bank will provide
funds towards the foreign exchange cost of the Study and subject to the following
terms and conditions:

1. (a) The Bank will disburse not to exceed a total of US$36,000 (or equivalent)
to defray the foreign exchange cost of the Study;

(b) The Bank shall pay directly to or on the order of the Consultants such
amounts (not exceeding the amount specified under (a) above) as are payable

I Came into force on 14 September 1967, in accordance with paragraph 5.
2 This annex, which contains detailed information intended for the use of the Consultants, is

not reproduced herein.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9031. LETTRE D'ACCORD' ENTRE LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DIVELOPPEMENT ET LE LIBIRIA RELATIVE A L'OC-
TROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE POUR UN
PROJET CONCERNANT LA CULTURE DU PALMIER A
HUILE. SIGNP A WASHINGTON, LE 5 JUIN 1967

Le 5 juin 1967

LE SECRATAIRE AU TR9SOR

GOUVERNEMENT DU LIBtRIA

MONROVIA (LIB9RIA)

Monsieur le Ministre,

La pr~sente lettre constitue un accord entre nous au sujet de l'assistance
technique que la Banque se propose de fournir au Gouvernement du Liberia
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Liberia *) aux fins de l'6tude de factibilit6 concernant
un projet relatif i la culture du palmier h huile au Liberia (ci-apr~s d6nomm6
# l'ltude >).

II est entendu que le Liberia chargera l'Institut de recherches pour les huiles
et o16agineux (IRHO) d'effectuer l']tude en qualit6 de consultants et que le
Lib6ria et l'IRHO (ci-apr~s d~nomm6 ( les Consultants >) concluront un contrat
en bonne et due forme concernant les services des Consultants.

Le mandat d~crit h l'annexe A2 jointe h la pr~sente formera le cadre de
l'6tude que devront effectuer les Consultants.

Afin d'aider le Lib6ria h financer cette ]tude, la Banque fournira des fonds
destines h couvrir le coot de l'tude en monnaie trang~re, aux clauses et con-
ditions ci-apr~s :

1. a) La Banque fournira des fonds jusqu'h concurrence de 36 000 dollars des
1Etats-Unis (ou l'6quivalent) pour couvrir le cooit de l'1tude en monnaie 6trang~re;

b) La Banque paiera directement aux Consultants, ou sur leur ordre, les
montants (jusqu'h concurrence du montant sp~cifi6 i l'alin~a a ci-dessus) qui

'Entr&e en vigueur le 14 septembre 1967, conform~ment au paragraphe 5.
2 Cette annexe, qui contient des renseignements dftaiflls A l'intention des Consultants, n'est

pas reproduite ici.



16 United Nations - Treaty Series 1968

to the Consultants under the terms and conditions of the Consultants' contract
with Liberia against submission of Consultants' invoices certified and approved
on behalf of Liberia by the Secretary of Agriculture.

2. (a) Liberia shall have full legal responsibility for providing, promptly as
required, all funds and facilities for the carrying out and completion of the Study;

(b) Liberia shall provide all funds which may be necessary to defray the
foreign exchange cost of the Study over and above the amounts payable by
the Bank hereunder;

(c) Liberia shall provide or bear the cost of local services and facilities and
shall bear all other local costs of the Study.

3. (a) Liberia shall make available to the Consultants the professional and
technical assistance of its Ministries and Departments and public authorities
concerned with matters pertaining to the project;

(b) Liberia shall cause the Study to be carried out with due diligence and
efficiency and shall not take any action or permit any of its agencies or instru-
mentalities to take any action which would prevent, or interfere with, the
carrying out of the Study or the performance by the Bank or the Consultants
of their functions and obligations in respect of the Study;

(c) Liberia shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request with regard to the Study;

(d) Liberia and the Bank shall cooperate fully to assure that the purposes
of the Study will be accomplished. To that end, Liberia and the Bank shall
from time to time exchange views through their representatives on the progress
and results of the Study.

4. The terms and conditions of the above-mentioned contract between Liberia
and the Consultants and any modification or amendment thereof will be subject
to the prior approval of the Bank.

5. Notwithstanding paragraph 1 (a) hereof, the Bank's undertaking to provide
funds referred to in the said paragraph 1 (a) shall not enter into force until
the contract with the consultants, as approved by the Bank, shall have been duly
executed and all formalities required by Liberian law have been complied
with; and the contract shall have become valid and binding on the parties thereof.

If the foregoing arrangements meet with your approval please indicate the
agreement of the Government of Liberia by having its authorized representative

No. 9031



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 17

leur sont dus conform~ment aux clauses et conditions du Contrat conclu entre
les Consultants et le Lib6ria, sur presentation des factures des Consultants,
certifi~es et approuv~es au nom du Liberia par le Secrtaire h l'agriculture.

2. a) Le Liberia fournira sans retard, sous son enti~re responsabilit6 juridique,
tous les fonds et services n~cessaires pour executer l'ttude et la mener h bien;

b) Le Lib6ria fournira tous les fonds qui pourront kre n~cessaires pour
couvrir la fraction du coft de l']tude en monnaie 6trangre en sus des montants
payables par la Banque aux termes du present Contrat;

c) Le Liberia fournira les installations et services locaux ou prendra i sa
charge le coft desdites installations et desdits services; il prendra en outre h
sa charge toutes autres d~penses en monnaie locale r~sultant de l'tude.

3. a) Le Liberia mettra la disposition des Consultants l'assistance administra-
tive et technique de ses minist~res, administrations et organismes publics charg6s
de questions int~ressant le projet;

b) Le Liberia veillera h ce que l'tude soit conduite avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions; il ne prendra aucune mesure et ne permettra

aucun de ses organismes ou agents de prendre des mesures de nature h em-
p~cher ou g~ner l'ex~cution de l'tude ou l'accomplissement par la Banque ou
les Consultants de leurs fonctions et de leurs obligations au regard de l'I1tude;

c) Le Liberia fournira ou veillera h ce que soit fourni h la Banque tout
renseignement que la Banque pourra raisonnablement demander au sujet de
l'IRtude;

d) Le Liberia et la Banque coop6reront pleinement h la r~alisation des fins
de l'tude. A cet effet, le Lib6ria et la Banque confreront de temps h autre,
par l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur la bonne marche et les r6sultats
de l'ltude.

4. Les clauses et conditions du Contrat susmentionn6 entre le Lib6ria et les
Consultants, ainsi que toute modification ou tout amendement qui pourrait 6tre
apport6 audit Contrat, devront 6tre approuv~s au pr6alable par la Banque.

5. Nonobstant l'alin~a a du paragraphe 1 ci-dessus, l'engagement pris par la
Banque de fournir les fonds vis6s audit alin6a a dudit paragraphe I ne prendra
effet qu'h compter du jour oit le Contrat conclu avec les Consultants, tel qu'il
aura 6t approuv6 par la Banque, aura 6t6 dfiment sign6 et que toutes les forma-
lit~s requises par la legislation lib~rienne auront 6t6 accomplies et lorsque le
Contrat sera valide et obligatoire pour les deux parties.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent votre agr~ment, veuillez con-
firmer l'accord du Gouvernement du Lib6ria h cet effet en faisant signer le bon

N- 9031
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sign the authorized confirmation on the enclosed copy of this letter and returning
such copy to us. The original of this letter is to be retained by you.

Yours very truly,

International Bank for Reconstruction
and Development:

By A. G. EL EMARY

Director, Department of Operations
Africa

Enclosure.

Confirmed:

Government of Liberia:
By J. Milton WEEKS

Secretary of the Treasury, R.L.
Authorized Representative

No. 9031
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pour confirmation ci-joint par un repr~sentant autoris6 de ce Gouvernement
et en nous le retournant. Vous conserverez l'original de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement:

A. G. EL EMARY

Directeur du D~partement des op6rations
pour l'Afrique

Piece jointe.

Bon pour confirmation:

Pour le Gouvernement du Lib6ria:

J. Milton WEEKS
Secr6taire au Tr6sor, R. L.

Repr~sentant autoris6

NO 9031
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No 9032. ACCORD V1VTIMRINAIRE 1 ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA RtePUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE. SIGNP- A LA HAYE, LE 20 JUILLET 1967

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et

Le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie,

Dsireux de faciliter, entre les deux Pays, dans toute la mesure possible,
la collaboration dans le domaine v6t~rinaire,

Dsireux de d~velopper le trafic reciproque des animaux et des produits
animaux, tout en assurant la sauvegarde de leurs int~rets vitaux, particuli~rement
de la situation zoosanitaire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'importation, l'exportation ou le transit des animaux vivants et des
produits d'origine animale nomm~s dans cet Accord peuvent 6tre soumis au
contr6le v&6trinaire de fronti~re.

2. Les postes-fronti~re, les ports et a~roports ouverts h la visite sanitaire-
v6t6rinaire ainsi que les jours et heures de visite sont fixes par les autorit~s
comp6tentes de chacune des deux Parties et notifi6s aux autorit6s comptentes
de l'autre Partie Contractante.

Article 2

1. Les certificats d'origine et de sant6 prescrits dans cet Accord pour les
animaux doivent attester que les animaux proviennent de l'une des Parties
Contractantes. Ces certificats, ainsi que les certificats sanitaires-v&t rinaires pour
les viandes et les autres produits d'origine animale, doivent 6tre d~livr~s par
un v&t6rinaire officiel du Pays exportateur.

2. Lesdits certificats seront r6dig6s en frangais suivant les modles h arr&ter
de commun accord par les services vt6rinaires centraux des deux Parties.

1 Entr6 en vigueur le 9 mars 1968, un mois apris Is date de 1'6change de notes faisant part de

'approbation de l'Accord conform6ment aux dispositions constitutionneles de chacune des Parties
Contractantes, conform6ment A 'article 27, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9032. VETERINARY AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 20 JULY 1967

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and

The Government of the Socialist Republic of Romania,

Desiring to promote the greatest possible measure of co-operation between
the two countries in the veterinary field,

Desiring, with due regard for their vital interests, particularly the animal
health situation, to develop their reciprocal trade in livestock and animal prod-
ucts,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The import, export or transit of livestock and of products of animal
origin listed in this Agreement may be subject to frontier veterinary control.

2. The competent authorities of each Party shall decide at which frontier
posts, ports and airports, on what days and between what hours veterinary
health inspection shall be available, and shall notify the competent authorities
of the other Contracting Party accordingly.

Article 2

1. The certificates of origin and health prescribed in this Agreement in
respect of livestock shall certify that the livestock comes from one of the Con-
tracting Parties. These certificates and the veterinary health certificates for
meat and other products of animal origin shall be issued by a State veterinary
officer of the exporting country.

2. The said certificates shall be drawn up in French following models to
be mutually agreed upon by the central veterinary services of the two Parties.

1 Came into force on 9 March 1968, one month following the date of the exchange of notes

signifying the approval of the Agreement as provided for by the Constitutional procedures of each
Contracting Party, in accordance with article 27, paragraphl.
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Article 3

1. Les solip~des, les ruminants, les porcs, les volailles de basse-cour devront
&tre accompagn~s, pour etre admis h l'importation, d'un certificat d'origine et
de sant6, attestant que:

a) les animaux sont n6s sur le territoire du Pays exportateur ou s'y trouvent
au moins depuis les derniers six mois;

b) au moment du chargement, ils ont 6t6 visitgs et reconnus sains et exempts
de tout sympt6me de maladie contagieuse.

2. Les certificats d'origine et de sant6 seront collectifs ou individuels. La
commission mixte prgvue h l'article 23 de cet Accord 6tablira les cat6gories des
animaux qui doivent etre accompagngs d'un certificat collectif ou individuel.

3. Dans tous les cas le meme certificat ne pourra viser que des animaux
de la m~me espce, exp6digs h un meme destinataire et charg6s dans un m~me
v6hicule.

4. La validit6 des certificats est fix6e h dix jours a partir de la date de la
d6livrance.

5. Les animaux, hormis la volaille et les animaux sauvages, seront identifigs
par tatouage b l'oreille, par l'application d'un ruban ou d'un bouton m~tallique
portant un numgro, ou par toute marque indglgbile permettant l'identification.

Article 4

Les certificats prgvus pour l'exportation des animaux susceptibles de con-
tracter l'une des maladies sp6cifiges dans le present article ne seront ddlivrgs
pour les animaux des esp~ces r6ceptives que si les maladies mentionn6es n'ont
pas 6t6 constat6es dans les intervalles de temps indiqu6s ci-apr~s :
a) la peste bovine, la p~ripneumonie contagieuse, la fi~vre aphteuse provoqu~e

par des virus exotiques, la fi~vre catarrhale du mouton (blue tongue), la
paralysie contagieuse des porcs (maladie de Teschen), la peste porcine
africaine, la peste 6quine, l'enc~phalomy~lite h virus am~ricain de l'Est,
l'enc6phalomy~lite h virus am~ricain de l'Ouest, l'enc~phalomy6lite h virus
v6n6zu6lien, 'enc6phalomy6lite h virus japonais: 6 mois sur l'ensemble du
territoire du Pays exportateur;

b) la morve, l'an~mie infectieuse, la dourine, la clavel6e et les enc6phalomy6lites
provoques par un virus 6quin : l'exploitation d'origine doit 6tre situ~e au
centre d'une zone indemne pendant 3 mois de ces maladies avec un rayon
de 10 km;

c) la fi~vre aphteuse, la brucellose bovine, ovine, caprine et porcine, la peste
porcine, la tuberculose, la rage, l'anthrax, la gale des moutons et des solip~des
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Article 3

1. Solid-hoofed animals, ruminants, pigs and poultry shall not be imported
unless they are accompanied by a certificate of origin and health, certifying:

(a) That the animals were born in the territory of the exporting country or
have been there for at least the last six months;

(b) That at the time of loading, they were inspected and found to be healthy
and free from any symptoms of communicable disease.

2. The certificates of origin and health shall be collective or individual.
The Joint Commission envisaged in article 23 of this Agreement shall establish
which categories of animals shall be accompanied by collective or individual certi-
ficates.

3. Each certificate shall in any case relate solely to animals of one species,
conveyed in the same vehicle to the same consignee.

4. Certificates shall be valid for a period of ten days from the date of issue.

5. The animals, except for poultry and wild animals, shall be identified
by a tattoo on the ear, by a ribbon or by a metal disc bearing a number, or by
any other indelible mark of identification.

Article 4

Certificates required for the export of livestock subject to one of the diseases
specified in this article shall be issued for livestock of the susceptible species
only if there has been no outbreak of the disease in question in the period
indicated below :
(a) In the case of rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, foot-and-

mouth disease caused by exotic viruses, blue tongue, contagious porcine
encephalomyelitis (Teschen's disease), African swine fever, African horse
sickness, and encephalomyelitis caused by the American eastern virus, the
American western virus, the Venezuelan virus or the Japanese virus : six
months for the whole of the territory of the exporting country;

(b) In the case of glanders, infectious anaemia, dourine, sheep-pox and types
of encephalomyelitis caused by an equine virus : three months for the area
within a radius of ten kilometres of the farm of origin; %

(c) In the case of foot-and-mouth disease, bovine, ovine, caprine or porcine
brucellosis, swine fever, tuberculosis, rabies, anthrax, sheep-scab, scab of
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et la peste aviaire sous toutes ses formes : 3 mois dans l'exploitation d'origine
qui doit 6tre situ~e au centre d'une zone indemne pendant 30 jours de ces
maladies avec un rayon de 10 km.

Article 5

1. Les certificats doivent en outre attester:

a) pour les bovins destines I'abattage :
qu'ils ont pr~sent6 h la r~action de s~ro-agglutination pour la brucellose,
effectu~e 30 jours au plus avant le chargement, un titre infrieur h 30 u.i./ml.
et qu'ils ont donn6 un r6sultat n6gatif h l'intradermor~action pour la tuber-
culose, effectu6e 30 jours au plus avant le chargement;

b) pour les bovins d'6levage et de production, outre les conditions indiqu~es
h l'alin6a a, qu'ils proviennent d'6levages reconnus officiellement indemnes
de brucellose et de tuberculose pendant au moins 12 mois, de trichomonose
pendant au moins 6 mois, et que les animaux sont indemnes de leucose
pendant un dlai qui sera 6tabli par les autorit~s comp6tentes des deux
Parties Contractantes. Pour les vaches laiti6res, en outre, qu'elles ne pr6sentent
pas de traces de mastite et que l'analyse du lait effectu6e 30 jours au plus
avant le chargement ne r6v~le pas d'6tats inflammatoires caract~ristiques, de
germes pathog~nes sp6cifiques, ni la presence d'antibiotiques;

c) pour les ovins et caprins qui ne sont pas destines 4 l'abattage, qu'ils sont,
selon la m~thode d'inspection mentionn6e sous a, effectu6e 30 jours au plus
avant le chargement, indemnes de brucellose et de tuberculose ainsi que de
fi~vre Q;

d) pour les porcs qui ne sont pas destines h l'abattage:
qu'ils pr6sentent h la reaction de s6ro-agglutination pour la brucellose,
effectu~e 30 jours au plus avant le chargement, un titre inf6rieur h 30 u.i./ml.,
ladite 6preuve n'6tant pas exigee pour les sujets d'un poids inf~rieur h 25 kg.;
qu'ils proviennent d'une r6gion oii on n'a pas constat6 des cas de trichinose
dans les abattoirs, tant de la commune d'origine que des communes limi-
trophes, durant la derni~re annie;
qu'ils proviennent d'6levages reconnus officiellement indemnes de brucellose
et cliniquement exempts de leptospirose, rhinite atrophique et bronchopneu-
monie virotique;

e) pour les solip~des, qu'ils ont 6t6 soumis, 15 jours au plus avant le d6part
des animaux, h l'6preuve de sang h l'6gard de la morve et que le r~sultat
de ladite 6preuve a 6t6 n6gatif;

f pour les volailles de reproduction et les ceufs h couver, qu'ils proviennent
d'6levages places sous contr6le v6t~rinaire et reconnus exempts de maladies
soumises h declaration, de pullorose et de maladies respiratoires cliniquement
d~celables.
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solid-hoofed animals and fowl pest of all kinds : three months for the farm
of origin and thirthy days for the area within a radius of ten kilometres.

Article 5

1. The certificates must further certify:

(a) In the case of cattle for slaughtering,
that when given an agglutination test for brucellosis not more than thirty
days before loading, their reading was less than 30 i.u./ml and that, when
given an intra-cutaneous tuberculin test not more than thirty days before
loading, their reaction was negative;

(b) In the case of cattle for breeding and production, in addition to the con-
ditions laid down in sub-paragraph (a), that they come from farms which
have been officially free from brucellosis and tuberculosis for at least twelve
months, and from trichomoniasis for at least six months, and that the
animals have been free from leukosis for a period to be established by the
competent authorities of both Contracting Parties. In the case of milch
cows, that, in addition, they show no traces of mastitis and that an analysis
of their milk carried out not more than thirty days before loading did not
reveal any characteristic inflammation, any specific pathogenic micro-organ-
isms or the presence of antibiotics;

(c) In the case of sheep and goats not intended for slaughtering, that they are,
according to the method of inspection referred to in sub-paragraph (a),
carried out not more than thirty days before loading, free from brucellosis
and tuberculosis and from Q fever;

(d) In the case of pigs not intended for slaughtering:
that an agglutination test for brucellosis carried out not more than thirty
days before loading gave a reading of less than 30 i.u./ml, that test not
being required for pigs weighing less than 25 kg;
that they come from a region where there has been no case of trichinosis
in the slaughter-houses for the past year, either in the commune where the
animals were reared or in adjoining communes;
that they come from farms officially free from brucellosis and clinically free
from leptospirosis, atrophic rhinitis and virus broncopneumonia;

(e) In the case of solid-hoofed animals, that they were given a blood test for
glanders not more than fifteen days before their departure and that the result
of that test was negative;

(f) In the case of poultry for breeding and eggs for incubation, that they come
from farms which are under veterinary supervision and certified free from
notifiable diseases, pullorum disease and clinically detectable respiratory
diseases.
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2. Les bovins et les porcins destines h l'abattage ne doivent pas provenir
d'exploitations en cours d'assainissement pour des maladies contagieuses.

3. En fonction de la situation 6pizootologique, on pourra exiger que les
animaux destines h l'importation soient soumis dans le Pays d'origine h l'immu-
nisation anti-aphteuse avec un vaccin inactive, autoris6 officiellement et contr61k
avec le type de virus d6pist6 dans le Pays d'origine. On pratiquera la vaccination
au moins 15 jours et pas plus de 4 mois avant le chargement des animaux.

A la demande de l'une des Parties Contractantes, la vaccination anti-
aphteuse peut se faire avec un vaccin trivalent, inactive.

La vaccination contre la peste porcine doit etre effectu~e au moins 15 jours
et pas plus de 3 mois avant la date de la ddivrance du certificat, au moyen de
vaccin ne comportant pas de virus pathog~ne.

L'exemption h la vaccination anti-aphteuse peut &re admise si le Pays
d'origine et les Pays de transit sont indemnes de fi~vre aphteuse depuis au moins
6 mois.

Les services vt&rinaires centraux des Parties Contractantes fixent d'un
commun accord les m~thodes, les 6preuves et les tests biologiques, non pr~vues
dans cet Accord, qui devront tre effectu~s dans les Pays respectifs en vue de
garantir l'absence des maladies dont il est fait mention dans le present article.

Article 6

1. Les chevaux destines aux courses, aux concours ou aux 6preuves sportives
peuvent 8tre admis h l'importation temporaire s'ils sont accompagn~s d'un
certificat ddivr6 par un vt&rinaire officiel, qui devra sp6cifier le nom et le
domicile du propri~taire, le signalement exact des animaux, leur provenance et
le lieu de destination et attester la bonne sant6 des animaux et que l'6tablissement
d'origine est indemne de maladies contagieuses des solip~des.

L'autorit6 vt6rinaire du Pays importateur peut exiger une demande pr6-
ventive.

2. Les chiens et les chats peuvent &re introduits du territoire de l'une des
Parties Contractantes dans celui de l'autre sur pr6sentation d'un certificat
vt~rinaire, d~livr6 par un vt&rinaire officiel ou autoris6 par l'Rtat, au plus t6t
10 jours avant le passage de la fronti~re, attestant que depuis 6 mois au moins
aucun cas de rage ou suspect de rage n'est survenu au lieu de provenance.

Les Parties Contractantes exigeront l'application de la vaccination anti-
rabique.
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2. Cattle and pigs for slaughtering shall not come from farms undergoing
decontamination for communicable diseases.

3. Depending on the epizootiological situation, it may be required that the
animals to be imported should be immunized in the country of origin against
foot-and-mouth disease by means of an officially authorized and controlled
killed vaccine with the type of virus detected in the country of origin. The
vaccination shall be given at least fifteen days and not more than four months
before the animals are loaded;

At the request of either Contracting Party, the vaccination against foot-and-
mouth disease may be carried out with a trivalent killed vaccine.

Vaccination against swine fever shall be carried out at least fifteen days
and not more than three months before the date of issue of the certificate, by
means of a vaccine not containing any pathogenic virus.

Exemption from vaccination against foot-and-mouth disease may be granted
if the country of origin and the country of transit have been free from foot-and-
mouth disease for at least six months.

The central veterinary services of the Contracting Parties shall determine
by agreement the methods and biological and other tests not provided for in
this Agreement to be used in their respective countries in order to guarantee
the freedom from disease referred to in this article.

Article 6

1. Horses to be entered in races, competitions or sporting events may be
imported temporarily if they are accompanied by a certificate issued by a State
veterinary official which gives the name and address of the owner, an exact
description of the animals, and their origin and destination and which certifies
that the animals are in good health and that the establishment of origin is free
from communicable diseases of solid-hoofed animals.

The veterinary authority of the importing country may require an applica-
tion as a precautionary measure.

2. Dogs and cats may be imported from the territory of one Contracting
Party into the territory of the other on presentation of a veterinary certificate
issued by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon approved by the
State not more than ten days before the frontier is crossed, certifying that there
has been no case of rabies or suspected rabies at the place of origin for at least
six months.

The Contracting Parties may require the application of an antirabies vaccina-
tion.
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Article 7

Les produits d'origine animale tels que spermes, peaux, crins, laine, comes,
onglons, os entiers, bris~s ou moulus, fumier, engrais et aliments pour b6tail
composes enti~rement ou partiellement de farine de viande, d'os ou de sang,
seront accompagn~s d'un certificat v6t~rinaire permettant d'identifier les pro-
duits et attestant qu'ils ne sont pas suspects d'tre porteurs d'un agent des
maladies mentionn~es 'article 4, y compris aussi les salmonelloses pour la
farine de la viande, d'os et de sang et qu'ils ont 6t6 soumis un traitement
de st~rilisation ou de d~sinfection. Le service v6t~rinaire central de chacune des
Parties Contractantes portera la connaissance du service v~t~rinaire central de
l'autre Partie les proc~d~s techniques employ~s pour la st~rilisation ou la d~sin-
fection des produits d'origine animale avant leur exportation.

Article 8

1. Pour 6tre admis i l'importation, les viandes des animaux des esp~ces
bovine, 6quine, ovine, caprine et porcine fraiches, congel6es, r6frig6r6es ou
conserv~es par d'autres proc~d~s, les graisses, le saindoux et les produits carn~s
destines l'alimentation devront 6tre accompagn~s d'un certificat attestant que
les animaux dont ces produits proviennent ont 6t soumis h l'examen sanitaire-
v~t~rinaire, avant et apr~s l'abattage, dans un abattoir officiel sous contr6le
sanitaire-vt6rinaire permanent. Les viandes destin6es l'exportation devront
tre reconnues saines et propres h la consommation humaine.

2. Tous les abattoirs et les tablissements de d~coupage et de preparation
des viandes aux fins d'exportation porteront un num~ro d'identification v6t~ri-
naire et seront inscrits dans un registre officiel. Les services v~t6rinaires centraux
des Parties Contractantes se communiqueront p6riodiquement les listes des
abattoirs, des entreprises de d~coupage et de preparation des viandes, des d6p6ts
frigorifiques et la l~gislation concernant l'inspection des viandes.

3. Pour les viandes de porc ou les preparations de viande de porc, autres
que les pr6parations cuites, le certificat mentionnera soit que l'examen h 1'6gard
de la cysticercose et de la trichinose a 6t6 n6gatif, soit qu'aucun cas de trichinose
ou de cysticercose n'a &6 constat6 depuis au moins un an dans l'ensemble du
territoire du pays. Quand sur le territoire de l'une des Parties Contractantes
aucun cas de trichinose ou de cysticercose n'a 6t6 constat6 depuis au moins un
an, le service v~trinaire central de cette Partie le portera k la connaissance
du service v6t6rinaire central de l'autre Partie.

4. Pour toutes les preparations de viande, le certificat doit attester qu'elles
ont 6t6 produites sous le contr6le du service v6t6rinaire et qu'elles ne contiennent
aucune substance dont l'utilisation est prohib6e par les r6glements du Pays
importateur.
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Article 7

Products of animal origin such as sperm, hides, horse-hair and other hair,
wool, horns, claws, whole, broken or crushed bones, manure, and fertilizer and
cattle fodder consisting entirely or partly of meal made from meat, bones or
blood, shall be accompanied by a veterinary certificate identifying them and
certifying that they are not suspected of conveying any agent of the diseases
referred to in article 4, including salmonellae in the case of the meal made from
meat, bones or blood, and that they have undergone a process of sterilization
or disinfection. The central veterinary service of each Contracting Party shall
inform the central veterinary service of the other Party of the techniques em-
ployed for sterilizing or disinfecting products of animal origin before they are
exported.

Article 8

1. No fresh, frozen, chilled or otherwise preserved meat of animals of the
bovine, equine, ovine, caprine or porcine species and no fat, lard or meat food
product of any kind shall be imported unless they are accompanied by a certif-
icate certifying that the animals from which they were prepared underwent a
veterinary health inspection before and after slaughtering in an official slaughter-
house under constant veterinary health supervision. Meat for export must have
been found to be healthy and fit for human consumption.

2. All export slaughter-houses, butchering shops and meat product factories
shall have a veterinary identification number and shall be listed in an official
register. The central veterinary services of the Contracting Parties shall pe-
riodically communicate to each other the list of slaughter-houses, butchering
shops, meat product factories and refrigerated storage depots and the legislation
concerning meat inspection.

3. In the case of pork or pork preparations, other than cooked meats, the
certificate shall state either that tests for trichinosis and cysticercosis gave
negative results or that no cases of trichinosis or cysticercosis have been
discovered for at least one year in the whole of the territory of the country.
Where there has been no case of trichinosis or cysticercosis for at least one
year in the territory of one of the Contracting Parties, the central veterinary
service of that Party shall inform the central veterinary service of the other Party.

4. In the case of all meat preparations, the certificate must certify that they
have been prepared under the supervision of the veterinary service and that
they contain no substance whose use is prohibited by the regulations of the
importing country.
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5. Les bovins adultes et les chevaux ne sont acceptds qu'6corchds et d6-
coupds par moitids ou par quartiers sans organes, les veaux et les porcs entiers
ou divisds par moitids sans organes et les moutons et les ch~vres en corps entiers
sans organes.

6. Chaque animal entier, chaque moiti6, chaque quartier doit porter une
estampille du contrble vt&rinaire portant aussi le numdro officiel d'identification
de l'abattoir d'origine.

7. La raclage des s~reuses, l'6loignement des ganglions ou d'une partie
quelconque de la viande entraine le refoulement de l'envoi.

Seront refouldes 6galement :
a) les viandes des verrats et de porcs cryptorchides;
b) les viandes chez lesquelles 1'inspection vdtdrinaire a reconnu l'existence de

la tuberculose ou bien la pr6sence des cysticerques vivants ou morts;

c) les viandes qui prdsentent des traces de lesions traumatiques, de malforma-
tions ou alt6rations localis6es qui par leur nature les rendent impropres la
consommation ou dangereuses pour l'homme;

d) la graisse de porc qui contient des graisses regen6rdes ou toute autre substance
dont l'emploi est interdit par la l6gislation du Pays importateur;

e) les viandes et les preparations de viande traitdes avec des substances radio-
actives, antibiotiques, cestrog~nes, thyreostatiques ou avec des tenderizers.

8. L'importation des viandes, avec ou sans os, en morceaux, fraiches,
rdfrigrdes ou congel~es, des graisses crues et des organes sdpar~s sera permise
dans les conditions qui seront stipuldes entre les services vtdrinaires centraux
des deux Parties Contractantes.

9. Les recipients contenant les prdparations de viande ainsi que les inscrip-
tions qu'ils portent, doivent &re conformes h la l6gislation du Pays importateur.

10. Le service v6tdrinaire central de chacune des Parties Contractantes
portera h la connaissance du service v6t&rinaire central de l'autre Partie la liste
des substances dont l'adjonction aux prdparations de viande et graisses est
admise par la l6gislation de son propre pays.

Article 9

1. Les volailles de basse-cour abattues, fraiches, r6frig6r6es ou congel6es,
doivent tre accompagndes d'un certificat sanitaire-v~tdrinaire attestant que les
volailles ont 6t6 abattues dans des tablissements sp6cialisds, approuvds pour
'exportation, soumis au contr6le du service sanitaire-v6t&rinaire et pr6sentdes

h limportation ddplumdes, vid6es ou 6visc6r6es. Cependant il est permis de laisser
quelques plumes aux ailes des oies et des canards.

2. Les volailles qui ont 6t6 traitdes avant l'abattage au moyen d'cestrog6nes,
thyreostatiques ou de substances base d'arsenic ou d'antimoine et les viandes
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5. The carcasses of adult bovine cattle and horses must be flayed and halved
or quartered without attached organs, calves or pigs must be whole or halved
without attached organs, and sheep and goats must be whole without attached
organs.

6. Each whole, halved or quartered carcass must bear a veterinary control
stamp and the official identification number of the slaughter house of origin.

7. Scraping of the serous membranes or removal of ganglia or of any portion
of flesh shall result in refusal of clearance.

The following shall also be refused clearance
(a) The meat of boars and cryptorchid pigs;
(b) Meat in which veterinary inspection has revealed the existence of tuber-

culosis or the presence of live or dead cystworms;
(c) Meat which shows traces of traumatic lesions or localized malformations

or deterioration which by their nature make it unfit for human consumption
or dangerous to man;

(d) Pork fat containing regenerated fats or any other substance whose use is
prohibited by the legislation of the importing country;

(e) Meat and meat preparations treated with radioactive, antibiotic, oestrogenic
or thyreostatic substances or with tenderizers.

8. The import of fresh, chilled or frozen pieces of meat, with or without
bones, of raw fat and of individual organs shall be permitted under conditions
te be laid down by the central veterinary services of the two Contracting Parties.

9. The containers in which meat preparations are packed and the cor-
responding markings must conform to the legislation of the importing country.

10. The central veterinary service of each Contracting Party shall com-
municate to the central veterinary service of the other Party the list of substances
whose incorporation in meat preparations and fats is permitted by the legislation
of its country.

Article 9

1. Fresh, chilled or frozen poultry must be accompanied by a veterinary
health certificate certifying that the poultry was killed in specially equipped and
approved export slaughter-houses under the control of the veterinary health
service and, upon importation, must be presented plucked, and cleaned or drawn.
A few feathers may, however, be left on the wings of ducks and geese.

2. Poultry which has been treated before slaughtering with oestrogenic,
thyreostatic, or arsenic- or antimony-based substances, and meat and meat
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et les preparations de viande des volailles trait~es avec des substances radio-
actives ou antibiotiques seront refoules.

3. L'importation des oeufs sans coquille, de leurs parties constitutives ou
de la poudre d'ceuf est permise s'ils sont accompagn~s d'un certificat d6livr6
par un vt&rinaire officiel ou autoris6 par l' tat, attestant l'absence de salmo-
nelles ou d'autres germes pathog~nes dans ces produits.

Article 10

Le trafic du lait, des produits laitiers et des ceufs est autoris6 sans certificat
1'exception des ceufs couver.

Article 11

1. Le poisson et les autres produits alimentaires provenant de la p~che
sont admis k l'importation sans certificat sanitaire-vt&rinaire.

2. Le poisson k 1'6tat frais ou congel6 doit 8tre en g~n6ral pr~sent6 entier
Sl'importation. Toutefois, les services v~t6rinaires centraux des Parties Con-

tractantes 6tabliront les cas et les conditions dans lesquels les poissons seront
accept6s sans tete, nageoires et queue, 6visc6r~s ou prepares en filets.

3. Les conserves de poisson sont admises k l'importation h condition
qu'elles aient 6t6 soumises h un proc~d6 efficace de st~rilisation ou de conserva-
tion et qu'elles ne contiennent aucune substance dont l'utilisation est prohib~e
par les r~glements du Pays importateur. Les r6cipients doivent, en outre, tre
conformes h la l6gislation du Pays importateur.

Article 12

Les animaux mentionn~s ci-apr~s ne peuvent 6tre transport~s du territoire
de l'une des Parties Contractantes dans celui de l'autre sans pr6sentation d'un
certificat sanitaire d~livr6 par un v6t&rinaire officiel attestant :
a) pour les li~vres, les lapins et les animaux de fourrure, que la region de pro-

venance est indemne de tular~mie et de myxomatose depuis au moins un an;
b) pour les animaux de fourrure, qu'ils sont exempts de tular~mie et de virus

entrite et proviennent d'un 6tablissement qui est au moins trois annes
indemne de virus ent~rite et est situ6 au centre d'une zone avec un rayon
de 100 km qui est exempte de virus ent~rite depuis un an;

c) pour le gibier h plumes, que la commune d'origine et les communes limi-
trophes sont indemnes de pestes aviaires depuis au moins 40 jours;

d) pour les biongul6s et les carnivores sauvages ou exotiques, qu'ils sont rest~s
pendant au moins 6 mois dans un jardin zoologique ou dans un parc de
quarantaine et qu'ils sont exempts de maladies contagieuses;

e) pour les sangliers, que l'examen trichinose avait un r~sultat n~gatif.
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preparations from poultry treated with radioactive substances or antibiotics,
shall be refused clearance.

3. Imports of eggs not in the shell, their constituent parts and powdered
eggs shall be permitted if they are accompanied by a certificate issued by a
State veterinary officer or by a veterinary surgeon approved by the State, certi-
fying that such products are free from salmonellae or other pathogenic micro-
organisms.

Article 10

Milk, milk products and eggs may be imported without a certificate, except
in the case of eggs for hatching.

Article 11

1. Fish and other fishery food products may be imported without a veteri-
nary health certificate.

2. Fresh or frozen fish must, as a rule, be presented whole for import.
However, the central veterinary services of the Contracting Parties shall deter-
mine the cases and conditions in which fish shall be accepted with the head,
fins and tail removed, and gutted or filleted.

3. Canned or otherwise preserved fish may be imported provided that it
has undergone an effective sterilization or preservation process and contains no
substance whose use is prohibited by the regulations of the importing country.
The containers must also conform to such regulations.

Article 12

The animals hereinafter specified shall not be transferred from the territory
of one Contracting Party to that of the other save on presentation of a certificate
issued by a State veterinary officer certifying :
(a) In the case of hares, rabbits and fur-bearing animals, that the region of

origin has been free from tularaemia and myxomatosis for at least one year;

(b) In the case of fur-bearing animals, that they are free from tularaemia and
viral enteritis and come from a farm which has been free from viral enteritis
for at least three years and where the surrounding area within a radius of
100 kilometres has been free from viral enteritis for one year;

(c) In the case of wildfowl, that the commune of origin and the adjoining
communes have been free from fowl pest for at least forty days;

(d) In the case of wild or exotic cloven-hoofed animals and carnivores, that
they have been kept for at least six months in a zoological garden or quaran-
tine park and that they are free from any communicable disease;

(e) In the case of wild boar, that the result of the test for trichinosis was negative.
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Article 13

1. Les transports ne r6pondant pas aux dispositions qui pr6c~dent ainsi
que les animaux que le v6t6rinaire officiel trouve, i leur passage h la fronti~re,
atteints ou suspects de maladies contagieuses, ne seront pas accept6s. Toutefois,
les animaux refoul6s peuvent, sur demande de l'importateur ou de 1'exportateur
int6ress6, et conform6ment k la r6glementation en vigueur dans le Pays impor-
tateur, tre accept6s, condition d'6tre imm6diatement abattus dans un abattoir
d6sign6 par l'autorit6 v6t6rinaire centrale. Quant aux viandes et produits des
animaux ainsi abattus, on appliquera le traitement en vigueur pour les animaux
indigbnes atteints ou suspects de maladies contagieuses.

2. Le v6t6rinaire officiel du poste-fronti~re du Pays importateur doit con-
signer et attester sous signature, sur le certificat, le motif du refoulement ou
de l'abattage; le m~me v6t6rinaire officiel r6digera aussi le procs-verbal en deux
exemplaires.

3. Si, sur les animaux import6s, la pr6sence d'une maladie contagieuse n'est
constat6e qu'apr~s leur entr6e dans le Pays importateur, ce fait doit 6tre consign6
dans un d61ai raisonnable par un procs-verbal sign6 par un v6t~rinaire officiel.

4. Lorsque, en conformit6 avec les dispositions pr6c6dentes, des mesures
v6t6rinaires ont 6t6 adopt6es pour les animaux pr6sent6s k l'importation, l'autorit6
v~t6rinaire centrale du Pays importateur doit avertir imm6diatement par t616-
gramme l'autorit6 v6t6rinaire centrale du Pays exportateur, en signalant le nombre
d'animaux auxquels les mesures ont 6t6 appliqu6es, les sympt6mes ou la maladie
constat6es et les mesures adopt6es. Le t616gramme sera suivi d'un rapport
d6taill.

5. La proc6dure indiqu6e sous chiffre 4 est 6galement applicable aux
importations de viandes, graisses et pr6parations de viande.

Article 14

Si le service v6t6rinaire central de l'une des Parties Contractantes l'estime
n6cessaire, les dispositions de l'article 4 pourront, d'un commun accord entre
les services v6t6rinaires centraux des deux Parties, tre 6galement d6clar6es
applicables aux produits d'origine animale et k tous les produits et objets qui
peuvent servir de vehicle h la contagion.

Article 15

Si une 6pizootie ayant tendance h s'6tendre est constat6e sur le territoire
d'une des Parties Contractantes, l'autre Partie aura le droit, apr~s consultation
pr6alable de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'6pizootie est
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Article 13

1. Consignments which do not comply with the foregoing provisions and
livestock which, on crossing the frontier, is found or suspected by the veterinary
officer to be suffering from a communicable disease shall be refused clearance.
Livestock which is refused clearance may, however, at the request of the importer
or exporter concerned and in accordance with the regulations in force in the
importing country, be admitted provided that it is immediately slaughtered in
a slaughter-house designated by the central veterinary authority. Meat and
products derived from animals so slaughtered shall be governed by the procedure
applicable to animals of domestic origin suffering or suspected of suffering from
a communicable disease.

2. The veterinary officer at the frontier post of the importing country shall
enter on the certificate, in a signed statement, the grounds for refusing clearance
or for slaughtering; the same veterinary officer shall also prepare the official
report in duplicate.

3. Where a communicable disease is detected in imported livestock only
after it has entered the importing country, an official report must be drawn
up on the matter and signed by a veterinary Officer within a reasonable period
of time.

4. Where health measures are taken, in accordance with the foregoing
provisions, with respect to livestock presented for import, the central veterinary
service of the importing country shall immediately notify the central veterinary
service of the exporting country by cable, specifying the number of animals
to which the measures have been applied, the symptoms or disease discovered
and the measures taken. The cable shall be followed by a detailed report.

5. The procedure described in paragraph 4 shall also be applicable to
imports of meat, fats and meat preparations.

Article 14

If the central veterinary service of either Contracting Party considers it
necessary, the provisions of article 4 may, if the central veterinary services of
both Parties so agree, be also declared applicable to products of animal origin
and to all products or objects capable of transmitting a disease.

Article 15

If there is an outbreak of any epizootic disease liable to spread in the
territory of one of the Contracting Parties, the other Party shall be entitled,
after consultations with the Contracting Party in whose territory the epizootic
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constat~e, d'interdire ou de limiter tant que durera le danger de contagion,
l'importation et le transit des animaux et de leurs produits ainsi que celle de tous
les produits pouvant transmettre la contagion.

Article 16

1. Les dispositions de la pr~sente Convention seront appliqu~es en ce qui
concerne les animaux et les produits d'origine animale provenant du territoire
de l'une des Parties Contractantes pour le transit direct i travers le territoire
de l'autre Partie, h condition que le Pays destinataire s'engage h ne refouler
en aucun cas les animaux ou les produits d'origine animale exp~di~s en transit.
Si le transit supposait la travers6e d'autres Pays, l'autorisation du passage devrait
6tre pr~alablement obtenue de la part des Pays i traverser.

2. Pour le transit de viandes fraiches, r6frig6r~es, congel~es, conserv~es ou
pr~par6es et de produits bruts d'origine animale, effectu6 par chemin de fer,
dans des wagons ferm~s et plombfs, ou par avion, on n'exigera pas une obligation
pr~alable d'acceptation de la part des Pays qui 6ventuellement vont 6tre traverses
ainsi que de la part du Pays destinataire.

Article 17

Les animaux vivants, les produits d'origine animale ou autres produits et
objets pouvant porter des germes de contagion et qui ne sont pas nomm~s dans
le present Accord sont soumis aux dispositions correspondantes de la legislation
v&rinaire propre h chacune des Parties Contractantes.

Article 18

1. Les services v&6rinaires de deux Parties Contractantes publieront, tous
les quinze jours un bulletin de la situation sanitaire-v6trinaire, qui sera directe-
ment transmis au service v6trinaire de l'autre Partie Contractante. En outre,
le service v~t~rinaire central de chacune des Parties Contractantes pourra obtenir
du service v6t~rinaire central de l'autre Partie, toutes les informations d'ordre
vt6rinaire pouvant int6resser cette Partie.

2. Lorsque sur le territoire de l'une des Parties Contractantes on constate
les maladies sp6cifi6es h 1'article 4, lettre a et b, et en cas d'apparition de tout
type ou variante de virus aphteux, le service v6trinaire central de l'autre Partie
Contractante sera imm6diatement et directement inform6 par voie t6graphique.
Cette information t6l graphique sera compl6t6e par un rapport d6taill6 pr6cisant
en particulier, l'origine de la maladie, le lieu de son apparition, son 6volution
et les mesures prises pour la combattre.

3. Toutes autres communications urgentes relatives a l'application du pr 6-
sent Accord, pourront 6galement faire l'objet d'un 6change direct entre les
autorit6s v6t6rinaires centrales de chacune des Parties Contractantes.
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disease has been discovered, to prohibit or restrict, for such time as the danger
of contagion persists, the import and transit of livestock, of products of animal
origin and of all products capable of transmitting the contagion.

Article 16

1. The provisions of this Agreement shall apply to the direct transit through
the territory of one Contracting Party of livestock and products of animal origin
from the territory of the other Party, provided that the country of destination
undertakes not to refuse clearance to any transit consignment of livestock or
products of animal origin. If other countries must be traversed en route, a
transit permit must be obtained from each such country in advance.

2. An advance undertaking by any countries to be traversed en route and
by the country of destination to grant clearance shall not be required for transit
consignments of fresh, chilled, frozen, canned or prepared meat or raw materials
of animal origin conveyed by rail, in closed and sealed wagons, or by air.

Article 17

Livestock, products of animal origin or other products and objects capable
of transmitting a disease, which are not referred to in this Agreement shall be
subject to the relevant provisions of the veterinary legislation of each Contracting
Party.

Article 18

1. The veterinary service of each Contracting Party shall publish a fort-
nightly bulletin on the veterinary health situation, which shall be transmitted
directly to the veterinary service of the other Contracting Party. In addition,
the central veterinary service of each Contracting Party may obtain from the
central veterinary service of the other Party any information of a veterinary
nature which may be of interest to it.

2. In the event of an outbreak of any of the diseases specified in article 4 (a)
and (b) or of the appearance of any type or variety of the foot-and-mouth virus
in the territory of either Contracting Party, the central veterinary service of the
other Contracting Party shall be so notified immediately and directly by cable.
The information sent by cable shall be supplemented by a detailed report
specifying in particular the origin of the disease, the place of its appearance, its
development and the measures taken to combat it.

3. All other urgent communications relating to the application of this
Agreement may also be exchanged directly between the central veterinary
services of the two Contracting Parties.
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Article 19

Les Parties Contractantes s'engagent h

1. faciliter la collaboration entre les autorit6s, les instituts et les laboratoires
de recherche v6t6rinaire des deux Pays;

2. promouvoir l'change de spgcialistes v6t~rinaires en vue de leur docu-
mentation sur les r6sultats scientifiques et techniques v6t6rinaires;

3. 6changer (en un exemplaire) les textes concernant la l6gislation vgt&
rinaire.

Article 20

Les frais occasionn~s par l'application de l'article 19, chiffre 2, seront
supportgs par la Partie Contractante qui enverra ses experts en mission.

Article 21

La dgsinfection des moyens de transport des animaux ou des produits bruts
d'origine animale, effectuge conformgment aux r~glements en vigueur sur le
territoire de l'une des Parties Contractantes, sera reconnue valable par l'autre
Partie.

Article 22

La definition des modalit6s d'application du pr6sent Accord sera r6gl6e par
6change de lettres entre les services v6trinaires centraux des Parties Contrac-
tantes. Les conditions 6tablies par 6change de lettres pourront 6tre ult6rieure-
ment modifiges par la m~me proc6dure.

Article 23

1. Les deux Parties Contractantes d6signeront une commission mixte qui
sera compos6e de trois repr6sentants pour chacune des deux Parties, h savoir
deux vgtrinaires et un conseiller juridique. Les sessions seront pr6sid6es, alter-
nativement, par les chefs des deux ddl6gations. Les repr6sentants de chaque
Partie pourront demander aux sessions des avis aux spgcialistes.

2. La commission mixte a pour objet:

a) d'examiner et rggler les questions qui pourraient rgsulter de la mise en
execution de l'Accord, y compris les 6changes de lettres prgvues l'article 22
et, si n6cessaire, proposer les modifications;

b) d'6tudier, sur demande de l'une des deux Parties, les formules relatives aux
certificats sanitaires-v6t~rinaires pr6vues par le pr6sent Accord.

3. Les difficult~s 6ventuelles qui pourraient se prgsenter lors de la mise
en execution ou de l'interpr6tation des dispositions de cet Accord et tout autre
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Article 19

The Contracting Parties undertake :

1. To facilitate co-operation between the veterinary research authorities,
institutes and laboratories of the two countries;

2. To promote exchange of veterinary experts in order to keep them
informed of scientific results and veterinary techniques;

3. To exchange (in one copy) the texts of veterinary legislation.

Article 20

Any expenses arising out of the application of article 19 (2) shall be borne
by the Contracting Party sending its experts on mission.

Article 21

The disinfection of vehicles used for the carriage of livestock or raw mate-
rials of animal origin shall, if carried out in accordance with the regulations in
force in the territory of one Contracting Party, be recognized as valid by the
other Party.

Article 22

The manner of implementing the provisions of this Agreement shall be
determined by letters exchanged between the central veterinary services of the
Contracting Parties. The conditions laid down by exchange of letters may
subsequently be modified by the same procedure.

Article 23

1. The two Contracting Parties shall appoint a Joint Commission composed
of three representatives of each Party, i.e. two veterinary officers and a legal
adviser. Sessions shall be presided over by the heads of the two delegations
alternately. The representatives of the two Parties may request the advice of
experts at the sessions.

2. The purpose of the Joint Commission shall be:

(a) To consider and settle any matters arising from the implementation of the
Agreement, including the exchanges of letters provided for in article 22,
and if necessary to propose modifications;

(b) To examine, at the request of either Party, the specifications in the veterinary
health certificates provided for in this Agreement.

3. Any difficulties arising in connexion with the implementation or inter-
pretation of this Agreement and any special problems not provided for in this
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problkme special, non pr~vu dans cet Accord, seront soumis h la commission
mixte qui 6mettra son avis dans un dlai de deux mois.

4. Les stipulations de cet article et de l'article 22 n'excluront pas la possi-
bilit6 de d~lib~ration directe entre les autorit~s comp&entes des Parties Con-
tractantes concernant l'interpr&ation, l'ex~cution et la modification de l'Accord.

Article 24

Les dispositions du present Accord pourront &re 6tendues, le cas 6ch6ant,
par un 6change de lettres entre les autorit~s comp~tentes des Parties Contrac-
tantes h d'autres maladies connues ou inconnues k l'heure actuelle et dont la
transmission pourrait 6tre l6gitimement redout~e.

Article 25

Les deux Parties Contractantes prendront d'un commun accord, des mesures
afin de mettre en concordance les dispositions du present Accord avec les
obligations que chacune des deux Parties assumera du fait d'arrangements
internationaux, auxquels l'autre n'est pas partie.

Article 26

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'ap-
plique qu'au Royaume en Europe.

Article 27

1. Le present Accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions consti-
tutionnelles de chacune des Parties Contractantes et entrera en vigueur un mois
apr~s la date de l'6change de notes par la voie diplomatique, faisant part de
cette approbation.

2. Le present Accord aura une dur6e illimit~e, sous r~serve du droit, pour
chaque Partie Contractante, de le d6noncer avec un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h La Haye, le 20 juillet 1967, en deux exemplaires authentiques, en
langue fran~aise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie:

C. MANESCU
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Agreement shall be submitted to the Joint Commission, which shall deliver its
opinion within two months.

4. The provisions of this article and of article 22 shall not be deemed to
exclude the possibility of direct discussions between the competent authorities
of the Contracting Parties concerning the interpretation, implementation or
modification of the Agreement.

Article 24

The provisions of this Agreement may if necessary be extended, by means
of an exchange of letters between the competent authorities of the Contracting
Parties, to other known or hitherto unknown diseases, if there is good reason
to fear that they may be communicated.

Article 25

The two Contracting Parties shall agree on steps to be taken to bring the
provisions of this Agreement into line with any obligations which either Con-
tracting Party may assume under international arrangements to which the other
is not a party.

Article 26

As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement
shall apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

Article 27

1. This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
provisions of each Contracting Party and shall enter into force one month after
the date of the exchange of notes through the diplomatic channel giving notice
of such approval.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period, without
prejudice to the right of either Contracting Party to denounce it on six months'
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the pur-
pose, have signed this Agreement.

DONE at The Hague, on 20 July 1967, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

C. MkNESCU
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No. 9033. CULTURAL CONVENTION1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE ROYAL
GOVERNMENT OF AFGHANISTAN. SIGNED AT KA-
BUL, ON 19 APRIL 1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Government of Afghanistan;

Desiring to continue and strengthen the harmonious and cordial relations
existing between the peoples of their countries and to further the spirit of the
Charter of the United Nations, which affirms international cultural and edu-
cational co-operation among the purposes of the United Nations;

Have agreed as follows:

Article 1

(a) For the purpose of this Convention the terms " territory " and " coun-
try " shall mean in relation to the Government of the United Kingdom, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and, in relation to the
Royal Government of Afghanistan, the Kingdom of Afghanistan.

(b) The expression " nationals " shall mean, in relation to the Government
of the United Kingdom, citizens of the United Kingdom and Colonies, British
subjects under Section 2 of the British Nationality Act, 1948, and British sub-
jects without citizenship under Section 13 (1) of that Act, provided that in all
cases they are ordinarily resident in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland. In relation to the Royal Government of Afghanistan, it
shall mean citizens of Afghanistan.

Article II

The Contracting Governments shall mutually encourage and promote to
the maximum extent scientific and cultural co-operation between the two
countries through such means as the following:

(a) the exchange of university professors, instructors, and persons engaged
in scientific and technical research, including provision of the necessary
facilities for all such persons;

1 Came into orce on 30 November 1967, the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification which took place at London on 15 November 1967, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9033. CONVENTION CULTURELLE1  ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT ROYAL D'AFGHANISTAN. SIGNR A KABOUL,
LE 19 AVRIL 1965

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement royal d'Afghanistan;

D~sireux de maintenir et de d6velopper les relations harmonieuses et
cordiales qui existent entre les peuples de leurs pays et de promouvoir 1'esprit
de la Charte des Nations Unies, qui fait de la coop6ration internationale dans le
domaine de la culture et de l'enseignement l'un des objectifs des Nations Unies;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

a) Aux fins de la pr~sente Convention, les termes (( territoire # et ((pays,
d6signent, pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni, le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et, pour ce qui est du Gouvernement
royal d'Afghanistan, le Royaume d'Afghanistan.

b) Le terme # ressortissants * d~signe, pour ce qui est du Gouvernement du
Royaume-Uni, les citoyens du Royaume-Uni et des colonies, les personnes qui
sont sujets britanniques en vertu de la section 2 de la loi de 1948 relative h la
nationalit6 britannique et les personnes qui sont sujets britanniques sans citoyen-
net6 en vertu de la section 13, 1, de ladite loi, sous r~serve que dans tous les cas
ils soient ordinairement domicili~s dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord. Pour ce qui est du Gouvernement royal d'Afghanistan,
elle d~signera les citoyens de l'Afghanistan.-

Article H

Chacun des Gouvernements contractants encouragera et favorisera au
maximum la cooperation scientifique et culturelle entre les deux pays, par des
moyens tels que :

a) L'6change de professeurs d'universit6, d'assistants et de chercheurs
scientifiques et techniques, ainsi que la fourniture des moyens n~ces-
saires h toutes ces personnes;

1 Entr6e en vigueur le 30 novembre 1967, soit le quinzi me jour suivant 1'6change des instru-
ments de ratification qui a eu lieu t Londres le 15 novembre 1967, conform6ment & P'article XI.



52 United Nations - Treaty Series 1968

(b) the awarding of scholarships to university graduates, qualified scientists
and technologists, and research scholars from each country, for study,
research and training in the other country, including provision of the
facilities necessary for such study, research and training;

(c) the creation of chairs in the language and literature of each country
in the universities or other educational institutions of the other country.

Article III

Each Contracting Government shall give every facility within the limits of
its legislation for the importation into its territory of equipment necessary for
the purpose of the present Convention such as pictures and other material for
exhibition, books and library equipment, gramophones and records, film pro-
jectors and films, tape recorders and radio receivers.

Article IV

Each Contracting Government shall encourage among its nationals a better
understanding of the civilisation and culture of the other country through such
means as the following:

(a) the exchange of scientific, educational, and cultural publications
including scientific, technical and cultural books, pamphlets, circulars
and magazines, and geographical atlases;

(b) the exchange of archaeological and technical material and equipment
and the facilitation of activities of archaeological missions;

(c) the exchange of art objects and the encouragement of lding scientific
exhibitions;

(d) the exchange of dramatic, musical and dance groups and other artists;

(e) the exchange of radio and, when possible, television programmes,
recordings, tapes and cultural, educational and documentary films; and

(f) visits and exchanges between the two countries of leaders and experts
in fields of specialised knowledge or skill, and other influential or
distinguished persons.

Article V

Each Contracting Government shall encourage, through all possible means,
the nationals of the other country who are engaged in research and study within
its territory to continue carrying out their study or research, and shall also
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b) L'octroi de bourses h des 6tudiants dipl6m6s, des travailleurs scienti-
fiques et techniques qualifies et des chercheurs originaires de 'un et
l'autre pays, aux fins d'6tudes, de recherches et de formation dans l'autre
pays, ainsi que la fourniture des moyens n6cessaires h ces 6tudes, ces
recherches et cette formation;

c) La creation de chaires de la langue et de la litt6rature de chacun des pays
dans les universit~s ou autres 6tablissements d'enseignement de l'autre
pays.

Article III

Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera de favoriser, dans
toute la mesure compatible avec la 1gislation du pays, l'importation sur son
territoire du materiel n~cessaire pour atteindre les fins du pr6sent Accord, et
notamment l'importation de tableaux et autres objets d'exposition, de livres et
de materiel de biblioth~que, de phonographes et de disques, de projecteurs et
de films, de magn6tophones et de r6cepteurs radiophoniques.

Article IV

Chacun des Gouvernements contractants encouragera, parmi ses ressortis-
sants, une meilleure connaissance de la civilisation et de la culture de l'autre pays
par des moyens tels que :

a) L'6change de publications scientifiques, p~dagogiques et culturelles, et
notamment de manuels scientifiques, techniques et culturels, de
brochures, prospectus et revues, et d'atlas g~ographiques;

b) L'6change de materiel et d'6quipement arch~ologique et technique et
l'assistance aux missions arch6ologiques dans leurs activit~s;

c) L'6change d'objets d'art et une politique favorable h l'organisation
d'expositions scientifiques;

d) L'6change de troupes de com6diens, de musiciens et de danseurs et
d'autres artistes;

e) L'6change de programmes radiophoniques, et, le cas 6ch~ant, de pro-
grammes de t~l6vision, d'enregistrements, de bandes magn6tiques et
de films de caract~re culturel, 6ducatif et documentaire; et

f) L'organisation de voyages et d'6changes entre les deux pays pour des
responsables et des experts dans des domaines scientifiques ou techniques
sp6cialists, et d'autres personnalit~s influentes ou 6minentes.

Article V

Chacun des Gouvernements contractants encouragera, dans toute la
mesure possible, les ressortissants de l'autre pays qui ont entrepris des recherches
et des 6tudes sur son territoire a poursuivre ces 6tudes ou ces recherches, et
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endeavour to make available all possible facilities in the various fields to the
nationals of the other country wishing to engage in archaeological exploration
or to complete their education or training in the scientific institutions, factories,
laboratories and institutes for applied arts and science existing in its territory.

Article VI

The Contracting Governments shall encourage close co-operation among
the cultural and professional organisations and the educational, scientific and
cultural institutions existing in their respective territories.

Article VII

Each Contracting Government undertakes to facilitate visits by scientists,
research scholars and students from the other country to the museums, libraries,
and the educational, scientific, cultural and technical organisations within its
territory.

Article VIII

The Contracting Governments shall encourage the exchange of youth and
athletic groups between both countries as well as co-operation among the related
organisations existing in both countries.

Article IX

Each Contracting Government may designate from time to time appropriate
persons or organisations to ensure the fulfilment of the provisions of this Con-
vention.

Article X

Nothing in the present Convention shall be deemed to affect the obligations
of any person to comply with the laws and regulations in force in the territory
of either Contracting Government concerning the entry, residence and departure
of foreigners.

Article XI

This Convention shall be ratified by the legal authorities of both countries.
The exchange of instruments of ratification shall take place in London. The
Convention shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of
instruments of ratification.
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s'efforcera 6galement de mettre toutes les facilit6s possibles, dans les divers
domaines, h la disposition des ressortissants de rautre pays qui souhaiteraient
entreprendre des recherches arch~ologiques ou parfaire leur 6ducation ou leur
formation dans les &ablissements scientifiques, les usines, les laboratoires et les
instituts d'arts industriels et de sciences existant sur son territoire.

Article VI

Les Gouvernements contractants encourageront une cooperation &roite
entre les organisations culturelles et professionnelles et les 6tablissements de
caract~re 6ducatif, scientifique et culturel existant sur leurs territoires respectifs.

Article VII

Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera de faciliter l'acc~s des
savants, des chercheurs et des 6tudiants de 'autre pays aux mus6es, biblioth6ques
et organisations de caract~re p~dagogique, scientifique, culturel et technique
situ~s sur son territoire.

Article VIII

Les ]ttats contractants encourageront les 6changes de groupes de jeunesse
et de groupes sportifs entre les deux pays ainsi que la cooperation entre les
organisations de jeunesse et de sport existant dans les deux pays.

Article IX

Chacun des Gouvernements contractants peut designer de temps h autre
des personnes ou des organisations comp~tentes qui seront charg~es d'assurer
la mise en ceuvre des dispositions de la pr6sente Convention.

Article X

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne saurait 8tre consid~r~e
comme dispensant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en
vigueur sur le territoire de l'un ou de l'autre Gouvernement contractant concer-
nant l'entr~e, le s6jour et la sortie des 6trangers.

Article XI

La pr~sente Convention sera ratifi~e par les autorit~s comptentes des deux
pays. L'6change des instruments de ratification aura lieu h Londres. La Conven-
tion entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant 1'6change des instruments de
ratification.

NO 9033
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Article XII

This Convention shall remain in force for a minimum period of five years.
Thereafter, if not denounced in writing by either Contracting Government not
less than six months before the expiry of that period, it shall remain in force
until the expiry of six months from the date on which either Contracting Govern-
ment shall have given written notice of denunciation to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Convention.

DONE in duplicate at Kabul the 19th day of April, 1965, A.D. corresponding
to the 30th day of Hammal 1344, Hijiri Shemsi, in the English and Persian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

WALSTON

A. J. DE LA MARE

For the Royal Government of Afghanistan:

(Signed) [illegible]
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Article XII

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant cinq ans au moins. A la
suite de quoi, moins d'avoir 6t6 d~nonc~e par 6crit par l'un ou l'autre des
Gouvernements contractants six mois au moins avant 1'expiration de cette
priode, elle restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de six mois h
compter de la date i laquelle l'un quelconque des Gouvernements contractants
aura communiqu6 une notification 6crite de d6nonciation h l'autre Gouverne-
ment.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce d&iment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT i Kaboul le 19 avril 1965 apr~s J6sus-Christ, correspondant au tren-
ti~me jour d'Hammal 1344, Hijiri Shemsi, en deux exemplaires, en langues
anglaise et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

WALSTON

A. J. DE LA MARE

Pour le Gouvernement royal d'Afghanistan:
(Signi) [illisible]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
KUWAIT

Cultural Agreement. Signed at Kuwait, on 26 November 1966

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 March 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
KOWEIT

Accord culturel. Signe 'a Koweit, le 26 novembre 1966

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 mars
1968.
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No. 9034. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 9034. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF KUWAIT. SIGNED AT
KUWAIT, ON 26 NOVEMBER 1966

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the State of Kuwait;

Desiring to promote friendly relations and to increase cultural co-operation
between their two countries;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement the terms "territory" and "country"
shall mean in relation to the Government of the United Kingdom, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and, in relation to the Govern-
ment of Kuwait, the State of Kuwait.

Article II

The Contracting Governments shall mutually encourage educational,
scientific and cultural co-operation between the two countries through such
means as the following:

(a) visits by university professors, instructors and persons engaged in
scientific and technical research including provision of the necessary
facilities for all such persons;

(b) the sharing by suitably qualified university graduates, scientists and
technologists and research scholars of each country in training program-
mes and courses of vocational training in the other country, including
provision of the facilities necessary for such study, research and training;

(c) expansion of studies in the language and literature of each country in
the universities or other educational institutions of the other country;

1 Came into force on 23 November 1967, the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification which took place at London on 8 November 1967, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9034. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'TTAT DE KOWETT. SIGNI A KOWETT, LE 26 NOVEM-
BRE 1966

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de 1'1]tat de Koweit;

Ddsireux de favoriser les relations amicales et de d6velopper la cooperation
culturelle entre leurs deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, les termes <(territoire > et (pays # ddsignent,
pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, et, pour ce qui est du Gouvernement de Koweit,
1tat de Koweit.

Article II

Les Gouvernements contractants encourageront Ia cooperation entre les
deux pays dans les domaines p6dagogique, scientifique et culturel, notamment
par des moyens tels que :

a) Les 6changes de professeurs d'universit6s, d'assistants et de chercheurs
scientifiques et techniques, ainsi que la fourniture des moyens n6ces-
saires h toutes ces personnes;

b) La participation d'6tudiants dipl6mds d'universit6, de savants, techni-
ciens et chercheurs comp6tents de chaque pays h des programmes de
formation et des cours de formation professionnelle dans l'autre pays,
ainsi que la fourniture des moyens ndcessaires h ces recherches et h cette
formation;

c) Le d6veloppement de l'6tude de la langue et de la littdrature de chaque
pays dans les universitds et autres 6tablissements d'enseignement de
rautre pays;

1 Entr6 en vigueur le 23 novembre 1967, soit le quinzi~me jour suivant l'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu A Londres le 8 novembre 1967, conformiment & l'article X.



66 United Nations - Treaty Series 1968

(d) collaboration, through special agreements applicable in each case, in
projects to ensure the maintenance of their cultural heritage and
civilisation;

(e) the strengthening of links between the universities and other educational
institutions of the two countries with a view to reaching agreement on
mutually acceptable standards in education;

(f) the establishment of cultural and educational centres and cultural and
educational institutions in the country of the other party on terms to
be agreed upon in each case and according to the laws and practices
of the country in which such centres and institutions may be opened.

Article III

Each Contracting Government shall encourage better understanding of the
civilisation and culture of the other country through such means as the following :

(a) the exchange of scientific, technical, educational and cultural publi-
cations, materials and equipment;

(b) the organisation of artistic, scientific and educational exhibitions;
(c) visits by dramatic, musical and dance groups and other artists, sports

groups and athletes;
(d) the exchange of radio and television programmes, recordings, tapes and

cultural, educational and documentary films;

(e) visits between the two countries of experts in fields of specialised
knowledge or skill, and other influential or distinguished persons.

Article IV

Each Contracting Government shall encourage through all possible means,
students, scholars and experts of the other country who are engaged in re-
search and study within its territory to continue their work, and shall also
endeavour to make available all reasonable facilities in the various fields to
scholars, students and experts of the other country wishing to engage in archaelo-
gical exploration or, where suitably qualified, to complete their education or
training in the universities, scientific institutions, laboratories and institutes for
applied arts and science within its territory.

Article V

The Contracting Governments shall encourage co-operation among the
professional organisations and the educational, scientific and cultural institutions
within their respective territories.

No. 9034
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d) La collaboration, en vertu d'accords sp~ciaux conclus dans chaque cas,
a des projets destines a la sauvegarde de leur hritage culturel et de leur
civilisation;

e) Le renforcement des liens entre les universit~s et autres &ablissements
d'enseignement des deux pays en vue de s'accorder quant h des normes
p6dagogiques qui seraient acceptables dans les deux pays;

f) La creation de centres culturels et p6dagogiques et d'6tablissements
culturels et p~dagogiques dans le pays de l'autre partie dans des conditions
qui devront 6tre &ablies pour chaque cas et conform~ment aux lois et
pratiques du pays dans lequel ces centres et 6tablissements seront ouverts.

Article III

Chacun des Gouvernements contractants encouragera une meilleure
connaissance de la civilisation et de la culture de l'autre pays, par des moyens
tels que :

a) Les 6changes de publications scientifiques, techniques, p~dagogiques
et culturelles, de materiel et d'6quipement;

b) L'organisation d'expositions artistiques, scientifiques et 6ducatives;
c) L'6change de troupes de com~diens, de musiciens et de danseurs et

d'autres artistes, de groupes sportifs et d'athl~tes;
d) L'6change de programmes radiophoniques et de programmes de t6l-

vision, d'enregistrements, de bandes magn6tiques et de films de caract~re
culturel, 6ducatif et documentaire;

e) L'envoi dans les deux pays d'experts dans des domaines scientifiques
ou techniques sp6cialists, et d'autres personnalit~s influentes ou 6mi-
nentes.

Article IV

Chacun des Gouvernements contractants encouragera, dans toute la mesure
possible, les 6tudiants, chercheurs et experts de l'autre pays qui ont entrepris
des recherches et des 6tudes sur son territoire h poursuivre leurs travaux, et
s'efforcera 6galement de mettre toutes les facilit~s possibles, dans les divers
domaines, i la disposition des chercheurs, 6tudiants et experts de 'autre pays
qui souhaiteraient entreprendre des recherches arch6ologiques ou, s'ils ont la
compkence voulue, parfaire leur 6ducation ou leur formation dans les universit6s,
les kablissements scientifiques, les laboratoires et les instituts d'arts industriels
et de sciences existant sur son territoire.

Article V

Les Gouvernements contractants encourageront la coop6ration entre les
organisations professionnelles et les 6tablissements de caract~re 6ducatif, scien-
tifique et culturel existant sur leurs territoires respectifs.

No 9034
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Article VI

Each Contracting Government undertakes to facilitate visits by students,
scholars and experts from the other country to museums, libraries, and the
educational, scientific and cultural organisations or institutions within its terri-
tory.

Article VII

Each Contracting Government may designate appropriate persons or
authorities to ensure the fulfilment of the provisions of this Agreement. The
Contracting Governments may conclude separate agreements which may be
necessary to the success of programmes of co-operation in the various educational,
scientific and cultural fields drawn up by the persons or authorities so designated.

Article VIII

(1) Each Contracting Government shall give every facility within the limits
of its legislation for the importation into its territory of equipment necessary for
the purpose of this Agreement such as pictures and other material for exhibition,
books, films and gramophone records.

(2) Each Contracting Government shall give every facility within the
limits of its legislation for the importation into its territory of equipment such
as library equipment, gramophones, tape recorders, radio receivers, film pro-
jectors and vehicles which are required for the running of the cultural institutes
mentioned in sub-paragraph (f) of Article II of this Agreement.

Article IX

Nothing in this Agreement shall affect the obligations of any person to
comply with the laws and regulations in force in the territory of either Con-
tracting Government concerning the entry, residence and departure of foreigners.

Article X

This Agreement shall be ratified. The exchange of instruments of ratifi-
cation shall take place at London. The Agreement shall enter into force on the
fifteenth day after the exchange of instruments of ratification.
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Article VI

Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera de faciliter l'acc~s des
6tudiants, des chercheurs et des experts de l'autre pays aux musges, biblioth~ques
et organisations ou 6tablissements de caractre pgdagogique, scientifique et
culturel situgs sur son territoire.

Article VII

Chacun des Gouvernements contractants peut designer des personnes ou
autoritgs comp&entes qui seront chargdes d'assurer la mise en ceuvre des disposi-
tions de la prgsente Convention. Les Gouvernements contractants peuvent
conclure tous accords particuliers qui pourraient &re n6cessaires au succ6s des
programmes de cooperation dans les divers domaines pgdagogiques, scientifiques
et culturels, qui pourraient &re mis au point par les personnes ou autoritds ainsi
ddsignges.

Article VIII

1. Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera de favoriser, dans
toute la mesure compatible avec la legislation du pays, l'importation sur son
territoire du matgriel n6cessaire pour atteindre les fins du present Accord, et
notamment l'importation de tableaux et autres objets d'exposition, de livres,
de films et de disques.

2. Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera de favoriser, dans
toute la mesure compatible avec la l6gislation du pays, l'importation sur son
territoire du materiel qui est destin6 aux tablissements culturels mentionn~s
au sous-paragraphe f de l'article II du present Accord, et notamment l'importa-
tion de materiel de biblioth~que, de phonographes, de magn~tophones, de
r6cepteurs de radio, de projecteurs cin~matographiques et de moyens de transport.

Article IX

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne saurait etre consid~r~e
comme dispensant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en
vigueur sur le territoire de l'un ou de 1'autre Gouvernement contractant concer-
nant 'entr6e, le sjour et la sortie des 6trangers.

Article X

Le present Accord est sujet k ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s h Londres. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 15 jours apr~s
la date de l'change des instruments de ratification.

N* 9034
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Article XI

This Agreement shall remain in force for a period of four years. There-
after, unless either Contracting Government has given written notice of with-
drawal not less than six months before the expiry of that period, it shall remain
in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Government shall have given written notice of withdrawal to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Kuwait the 26th day of November, 1966, corresponding
to the 13th day of Sha'aban 1386 H., in the English and Arabic languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Eirene WHITE

For the Government of the State of Kuwait:

(Signed) [illegible]
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Article XI

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quatre ans.
A la suite de quoi, h moins d'avoir 6t6 d6nonc6 par 6crit par 'un ou l'autre des
Gouvernements contractants six mois au moins avant 1'expiration de cette p6riode,
il restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un dM1ai de six mois h compter de la
date h laquelle l'un quelconque des Gouvernements contractants aura communi-
qu6 une notification 6crite de d6nonciation h l'autre Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Koweit, le 26 novembre 1966, correspondant au treizieme jour du
Sha'aban 1386 H., en deux exemplaires, en langues anglaise et arabe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Eirene WHITE

Pour le Gouvernement de 1'1]tat de Koweit:
( Signi) [illisible]

No 9034





No. 9035

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND and JAPAN

Agreement for the application of Agency safeguards in
respect of the Bilateral Agreement between those Govern-
ments for co-operation in the peaceful uses of atomic
energy (with annex). Signed at Vienna, on 26 September
1967

Official text : English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 18 March 1968.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE,
ROYAIME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD et JAPON

Accord relatif ' l'application des garanties de 'Agence
prevues dans l'Accord bilat6ral de cooperation conclu
entre ces deux Gouvernements pour l'utilisation de l'ener-
gie atomique a des fins pacifiques (avec annexe). Sign
?a Vienne, le 26 septembre 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrg par l'Agence internationale de l'inergie atomique le 18 mars 1968.
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No. 9035. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR THE APPLICATION OF AGENCY SAFE-
GUARDS IN RESPECT OF THE BILATERAL AGREE-
MENT BETWEEN THOSE GOVERNMENTS FOR CO-
OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT VIENNA, ON 26 SEPTEMBER
1967

WHEREAS the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter called the " United Kingdom ") and the Govern-
ment of Japan (hereinafter called " Japan ") concluded an Agreement for Co-
operation in the Peaceful Uses of Atomic Energy on 16 June 19582 (hereinafter
called the " Agreement for Co-operation "), which requires that materials and
equipment made available by the United Kingdom to Japan be used solely
for peaceful purposes and establishes a system of safeguards to that end;

WHEREAS Japan and the United Kingdom recognize the desirability of
the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the " Agency ")
safeguarding all peaceful nuclear energy activities and in particular all power
reactors, and consequently have expressed in the Agreement for Co-operation
their intention of arranging for the Agency to administer as soon as. practicable
the safeguards established by that Agreement;

WHERAS the Agency is prepared to assume, in accordance with the Agency's
safeguards system set forth in Agency documents INcIRc/66, including GC(X)/
INF/86 (hereinafter referred to as the " Safeguards Document ") and GC(V)/
INF/39, Annex (hereinafter referred to as the " Inspectors Document "), the
responsibility for administering safeguards provided for in bilateral agreements
between Member States;

WHEREAS the United Kingdom and Japan have requested the Agency to
enter into an agreement for the administration of safeguards by the Agency in
respect of facilities, equipment and materials which are subject to the Agreement
for Co-operation, in accordance with Article III.A.5 of the Statute ;3 and

I Came into force on 26 September 1967 by signature, in accordance with article VII, section 27.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 325, p. 185, and Vol. 588, p. 322.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3, and Vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9035. ACCORD1 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A L'APPLICATION DES GARANTIES DE
L'AGENCE PR1iVUES DANS L'ACCORD BILATIRAL DE
COOP1RRATION CONCLU ENTRE CES DEUX GOUVER-
NEMENTS POUR L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS PACIFIQUES. SIGNR A VIENNE,
LE 26 SEPTEMBRE 1967

ATTENDU que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 ((le Royaume-Uni >) et le Gouvernement
japonais (ci-apr~s d~nomm6 ((le Japon #) ont conclu le 16 juin 19582 un accord
de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques
(ci-apr~s d~nomm6 ((Accord de coop~ration >), qui dispose que les mati~res et
le matriel mis h la disposition du Japon par le Royaume-Uni doivent tre
utilis~s exclusivement ht des fins pacifiques, et pr~voit des garanties i cette fin;

ATTENDU que le Japon et le Royaume-Uni reconnaissent qu'il serait sou-
haitable que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e
(( l'Agence ))) applique ses garanties h toutes les activit6s pacifiques dans le domaine
de l'6nergie nuclkaire et en particulier a tous les r~acteurs de puissance, et ont
donc exprim6 dans l'Accord de coop~ration leur intention de conclure des
arrangements en vue de confier le plus t6t possible i l'Agence l'administration
desdites garanties;

ATTENDU que, conform6ment au syst6me de garanties de l'Agence 6nonc6
dans les documents de l'Agence INFcIRc/66, notamment GC (X)/INF/86 (ci-apr~s
d~nomm6 ((le document relatif aux garanties #) et GC (V)/INF/39, annexe
(ci-apr~s d6nomm6 < le document relatif aux inspecteurs #), 'Agence est dispos~e
i assumer la responsabilit6 de l'administration des garanties pr~vues dans les
accords bilat~raux entre les .tats membres;

ATTENDU que le Royaume-Uni et le Japon ont demand6 h l'Agence de
conclure un accord sur l'administration par ladite Agence des garanties relatives
aux installations, au materiel et aux mati~res qui sont soumis l'Accord de
cooperation, conform~ment h l'article III.A.5 du Statut 3 ;

1 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1967 par la signature, conform~ment au paragraphe 27 de
l'article VII.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 325, p. 185, et vol. 588, p. 325.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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WHEREAS the Board has acceded to that request on 17 June 1965;

The Agency, Japan and the United Kingdom agree as follows:

Article I

USE FOR PEACEFUL PURPOSES

Section 1. Japan undertakes in accordance with the Agreement for Co-
operation that it will not use in such a way as to further any military purpose
any facilities or materials which are subject to the Agreement for Co-operation
and listed in part 1 of the inventory provided for in the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as the " Inventory ") and any equipment subject to the
Agreement for Co-operation and contained or to be contained in a facility so
listed or to be listed.

Section 2. The United Kingdom hereby undertakes that it will not use
in such a way as to further any military purpose any special fissionable material
listed in part 2 of the Inventory.

Section 3. The Agency hereby undertakes to apply safeguards during the
term of and in accordance with the provisions of this Agreement to materials,
and in connection therewith to facilities, while they are listed in the Inventory,
in order to ascertain whether the undertakings of each Government are being
fulfilled, provided that safeguards shall not be applied to nuclear material
exempted from safeguards in accordance with the provisions of Part II, B, of
the Safeguards Document, or to nuclear material while safeguards are suspended
with respect to it pursuant to Section 12.

Section 4. The United Kingdom and Japan undertake to facilitate the
application of such safeguards and to co-operate with the Agency and each other
to that end.

Section 5. The respective rights and obligations of the United Kingdom
and Japan arising from Articles III (2), V, VI (b), VI (c), VII (b), VII (c) and XI (2)
of the Agreement for Co-operation shall be suspended in respect of:

(a) Any facility and material while it is listed in the Inventory;

(b) Any material with respect to which safeguards have been terminated
pursuant to Section 13 this Agreement.

If the Board determines, pursuant to Section 19, that the Agency is unable to
apply safeguards to any such facility or material, it shall be removed from the
Inventory until the Board determines that the Agency is able to apply safeguards
to it. In such case the Agency may, at the request of the other Government,
provide it with information available to the Agency about such facility or
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ATTENDU que le Conseil a acc6d6 cette demande le 17 juin 1965;

L'Agence, le Japon et le Royaume-Uni sont convenus de ce qui suit:

Article premier

UTILISATION DES MATItRES ET INSTALLATIONS A DES FINS PACIFIQUES

1. Le Japon s'engage, conform~ment l'Accord de cooperation, n'utiliser
de mani~re h servir h des fins militaires aucune des installations ou mati~res
soumises h l'Accord de coop6ration et 6num~r6es dans la partie 1 de l'inventaire
qui est pr6vu l'annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6 fl'inventaire >) ni
aucun materiel soumis I l'Accord de coop6ration et compris ou devant 8tre
compris dans une installation figurant dans l'inventaire ou devant y figurer.

2. Le Royaume-Uni s'engage par le pr6sent Accord h n'utiliser de mani~re
h servir I des fins militaires aucun des produits fissiles sp6ciaux 6num6r6s dans
la partie 2 de l'inventaire.

3. L'Agence s'engage, par le pr6sent Accord, A appliquer des garanties,
conform6ment aux dispositions dudit Accord et pendant la dur6e de validit6 de
celui-ci, aux mati~res et aux installations oOi celles-ci sont utilis6es, tant qu'elles
figurent dans l'inventaire, pour s'assurer que les engagements de chaque Gou-
vernement sont respect~s, sous r6serve que les garanties ne s'appliquent pas aux
matibres nuclkaires pour lesquelles il est pr6vu une exemption conform6ment aux
dispositions de la partie II, B, du document relatif aux garanties, et qu'elles ne
s'appliquent pas aux mati~res nucl6aires tant que les garanties les concernant
sont suspendues en vertu du paragraphe 12.

4. Le Royaume-Uni et le Japon s'engagent h faciliter l'application de ces
garanties et I collaborer avec l'Agence et entre eux A cette fin.

5. Les droits et obligations respectifs du Royaume-Uni et du Japon
d6coulant des articles III (2); V; VI, b; VI, c; VII, b; VII, c et XI (2) de l'Accord
de coop6ration sont suspendus en ce qui concerne :

a) Toute installation et mati6re, tant qu'elles figurent dans l'inventaire;

b) Toute mati6re au sujet de laquelle les garanties ont 6t6 lev6es conform6-
ment I la section 13 du pr6sent Accord.

Si le Conseil tablit, conform6ment au paragraphe 19, que l'Agence ne peut
appliquer les garanties auxdites installations ou mati~res, celles-ci sont ray~es de
l'inventaire jusqu'h ce que le Conseil 6tablisse que l'Agence est en mesure de
leur appliquer des garanties. Dans ce cas l'Agence peut, sur la demande de l'autre
Gouvernement, fournir h ce dernier les renseignements dont elle dispose sur ces
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material in order to enable that Government to exercise effectively any rights
it may have with regard thereto.

Section 6. The two Governments shall promptly notify the Agency of
any amendment to the Agreement for Co-operation and of any notice of ter-
mination given with regard to that Agreement.

Article H

APPLICATION OF SAFEGUARDS BY THE AGENCY

Section 7. The United Kingdom and Japan shall jointly notify the Agency
of any facilities and nuclear material transferred from the United Kingdom to
Japan under the Agreement for Co-operation and of any facilities containing
equipment so transferred. Such notification is to be submitted :

(a) Within thirty days of the entry into force of this Agreement, if the transfer
took place previously, after taking full account of:

(i) Any burn-up or loss of transferred material;
(ii) Any nuclear material produced, processed or used in a transferred

principal nuclear facility or produced in or by the use of any transferred
nuclear material;

if such transferred, produced, processed or used material is still within the
jurisdiction of Japan;

(b) Otherwise normally within two weeks of the transfer to the jurisdiction of
Japan of the material or facility, except that transfers of source material in
quantities not exceeding one metric ton may be notified at quarterly intervals.

Such notifications shall include the type, form and quantity of the materials or
the type and capacity (where appropriate) of the facilities, the date of dispatch
and the date of receipt, the name and address of the consignee and any other
relevant information.

Section 8. The Agency shall list such facilities and materials in the Inven-
tory, unless within thirty days of receipt of such notification it informs the other
Parties that it is unable to apply safeguards thereto, either because it has not
established the necessary procedures or for unforeseeable reasons that may
emerge.

Section 9. Japan shall notify the Agency, by means of routine safeguards
reports, of any special fissionable material produced, during the period covered
by each report, in or by the use of any facilities or materials listed in sub-parts
1 (a)-(d) of the Inventory. Upon receipt by the Agency of the notification,
such special fissionable material shall be listed in sub-part 1 (c) of the Inventory,
but shall be deemed to be subject to the safeguards provided for by this Agree-
ment from the time it is produced. The Agency may verify the calculations of
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installations ou mati~res, pour lui permettre d'exercer effectivement ses droits
en ce qui les concerne.

6. Les deux Gouvernements avisent rapidement l'Agence de toute modifi-
cation qui serait apport6e i l'Accord de cooperation, ainsi que de toute notifica-
tion de d~nonciation de cet Accord.

Article H

APPLICATION DES GARANTIES PAR L'AGENCE

7. Le Royaume-Uni et le Japon notifient conjointement h l'Agence tout
transfert du Royaume-Uni au Japon conform~ment a leur Accord de cooperation
d'installations et de mati~res nucl6aires, ainsi que de materiel contenu dans des
installations. Cette notification a lieu :

a) Dans les 30 jours suivant l'entr6e en vigueur du present Accord, si le transfert
a 6t6 effectu6 ant6rieurement; cette notification fait dfiment 6tat de
i) Toute combustion ou perte des mati~res transfer6es;

ii) Toute mati~re nuclkaire obtenue, trait~e ou utilis~e dans une installation
nucl~aire principale transferee ou obtenue dans les mati~res nucl~aires
transfer6es ou r~sultant de leur utilisation;

si ces mati~res transf6rees, obtenues, trait~es ou utilis~es rel~vent toujours
de la juridiction du Japon;

b) Sinon, normalement, dans les deux semaines suivant le transfert au Japon des
mati~res ou installations, 6tant entendu toutefois que les transferts de mati~res
brutes n'exc~dant pas une tonne peuvent 6tre notifies tous les trimestres.

Les notifications indiquent la nature, la forme et la quantit6 des mati~res ou, s'il
y a lieu, le type et la capacit6 des installations, la date d'envoi et la date de r~cep-
tion, le nor et l'adresse du destinataire et tout autre renseignement pertinent.

8. L'Agence inscrit lesdites installations et mati~res dans l'inventaire L
moins que, dans les 30 jours qui suivent la reception de la notification, elle
pr~vienne les autres Parties qu'elle n'est pas en mesure d'appliquer des garanties
auxdites installations et mati~res, soit parce qu'elle n'a pas fix6 les modalit~s
n~cessaires, soit pour des motifs impr~visibles qui pourraient s'imposer.

9. Le Japon notifie h l'Agence, par des rapports r~guliers relatifs aux
garanties, la quantit6 de tout produit fissile sp6cial obtenu, pendant la p6riode
consid6r~e, dans ou avec les installations ou mati~res 6num6r6es dans les alin6as a
h d du paragraphe I de l'inventaire. A la r6ception de la notification par l'Agence,
lesdits produits fissiles sont inscrits I l'alin~a c du paragraphe 1 de l'inventaire
mais sont consid~r~s comme soumis aux garanties pr~vues par le present Accord
h partir du moment oif ils sont obtenus. L'Agence peut verifier le calcul des
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the amounts of such material and may, where necessary and with the agreement
of Japan, adjust the amounts thereof listed in the Inventory.

Section 10. The United Kingdom and Japan shall jointly notify the
Agency of the return or transfer to the United Kingdom of any facility or
material listed in sub-parts 1 (a)-(d) of the Inventory and upon receipt by the
Agency of the notification such facility or material shall be removed from the
Inventory, except that special fissionable material listed in sub-part 1 (c) of the
Inventory shall be transferred to sub-part 2 (a). In order to enable the Agency
to carry out its responsibilities under paragraph 54 of the Safeguards Document,
such notifications shall be sent to the Agency normally not less than two weeks
before the return or transfer of the facility or material is due to take place. Such
notifications shall include the information specified in Section 7, as appropriate.

Section 11. The Government concerned shall notify the Agency before
transferring any facility or material listed in sub-parts 1 (a)-(d) or in sub-part 2 (a)
of the Inventory to a principal nuclear facility within its jurisdiction in connection
with which the Agency is not applying safeguards and shall submit the design
information provided for in paragraph 32 of the Safeguards Document before
such transfer takes place to enable the Agency to determine whether it can apply
safeguards in connection with the receiving facility. The Government shall
also submit to the Agency proposals for the systems of records and reports
with respect to the receiving facility in sufficient time to allow the Agency to
review them before the records need be kept or the reports need be submitted.

Section 12. Safeguards with respect to nuclear material listed in the
Inventory .may be suspended in accordance with the provisions of paragraph
24 or 25 of the Safeguards Document, and material with respect to which safe-
guards are suspended shall be listed in sub-part 1 (e) or 2 (b) of the Inventory,
as the case may be.

Section 13. Safeguards shall be terminated with respect to nuclear material
listed in the Inventory :

(a) Which is the subject of a determination by the Agency in accordance with
paragraph 26 (b) or (c) of the Safeguards Document; or

(b) For which substitute material has been placed under safeguards in accordance
with paragraph 26 (d) of the Safeguards Document, under an agreement
between the Agency and the Government concerned.

Nuclear material with respect to which safeguards are thus terminated shall be
removed from the Inventory.
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quantit6s de ces produits et, le cas 6chdant, elle peut, avec l'accord du Japon,
rectifier lesdites quantit6s 6num6r6es dans 1'inventaire.

10. Le Royaume-Uni et le Japon notifient conjointement h l'Agence le
renvoi ou le transfert au Royaume-Uni de toute installation ou mati~re figurant
aux alin6as a h d du paragraphe 1 de l'inventaire, et, apr~s r6ception de la notifica-
tion par l'Agence, ladite installation ou mati~re est ray6e de l'inventaire; toutefois,
les produits fissiles sp6ciaux 6num6r6s h l'alin6a c du paragraphe I de l'inventaire
sont transf6r6s h l'alin6a a du paragraphe 2. Pour permettre h l'Agence d'assumer
ses responsabilit6s aux termes du paragraphe 54 du document relatif aux garan-
ties, les notifications de ce genre sont normalement adress6es h l'Agence au plus
tard deux semaines avant la date pr6vue du renvoi ou du transfert de l'installation
ou mati~re en question. Le cas 6ch6ant, elles font 6tat des renseignements sp6ci-
fi6s au paragraphe 7.

11. Le Gouvernement int6ress6 adresse une notification h l'Agence avant
de transf6rer toute installation ou mati6re figurant aux alin6as a d du
paragraphe I ou h l'alin6a a du paragraphe 2 de l'inventaire dans une installation
nucl6aire principale relevant de sa juridiction et h l'gard de laquelle l'Agence
n'applique pas de garanties, et il pr6sente avant ledit transfert des renseignements
relatifs aux plans de l'installation, conform6ment au paragraphe 32 du document
relatif aux garanties, de mani~re que l'Agence puisse 6tablir si elle peut appliquer
des garanties h l'installation r6ceptrice. Le Gouvernement soumet aussi h l'Agence
des propositions concernant les m~thodes d'6tablissement de relev6s et de
rapports relatifs h l'installation r~ceptrice, en temps opportun pour que l'Agence
puisse les examiner avant qu'il soit n6cessaire de faire des relev6s ou de pr6senter
des rapports.

12. Les garanties applicables h une mati~re nuclkaire figurant dans 'inven-
taire peuvent 6tre suspendues conform6ment aux dispositions des paragraphes 24
ou 25 du document relatif aux garanties, et les mati~res qui font l'objet d'une
suspension des garanties sont 6num6r6es h l'alin6a e du paragraphe 1 ou h
l'alin6a b du paragraphe 2 de l'inventaire selon le cas.

13. Une mati~re nucl6aire figurant dans l'inventaire cesse d'6tre soumise
aux garanties :

a) Si elle est vis6e par les dispositions de l'alin6a 26, b ou c du document relatif
aux garanties 6tablies par l'Agence; ou

b) Si une autre mati~re a 6t6 soumise aux garanties, k titre de remplacement,
conform~ment au paragraphe 26, d, du document relatif aux garanties, aux
termes d'un accord intervenu entre l'Agence et le Gouvernement int6ress6.

La matire nucl~aire, qui fait ainsi l'objet d'une lev6e des garanties, est ray6e de
l'inventaire.
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Section 14. Substitute material placed under safeguards in accordance
with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document shall thereupon be
listed in the corresponding part of the Inventory.

Section 15. Facilities or materials listed in sub-parts 1 (a)-(d) and sub-
part 2 (a) of the Inventory shall only be transferred beyond the jurisdiction of
Japan and the United Kingdom in accordance with the provisions, mutatis
mutandis, of paragraphs 28 (c)-(d) of the Safeguards Document. Any such
material or facility that is transferred in accordance with this Section shall
thereupon be removed from the Inventory.

Section 16. The provisions of Sections 5, 7, 10, 11, 15 and 26 that refer
to facilities shall also apply to equipment transferred from the United Kingdom
to Japan under the Agreement for Co-operation that is or is to be contained in
any facility listed or to be listed in sub-part 1 (a) of the Inventory.

Section 17. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9-14 of the Safeguards Document.

Section 18. The procedures for the application of safeguards by the
Agency under this Agreement shall be those specified in the Safeguards Docu-
ment. The Agency shall make arrangements with each Government concerning
the detailed implementation of those procedures. In connection with principal
nuclear facilities to which its safeguards procedures extend, the Agency shall
have the right to make an initial inspection or inspections, in accordance with
paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Document, and may request information
as contemplated in paragraph 41 of the Document.

Section 19. If the Board determines, in accordance with Article XII,C, of
the Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement, the
Board shall call upon the Government concerned to remedy such non-compliance
forthwith, and shall make such reports as it thinks appropriate. In the event
of failure by such Government to take fully corrective action within a reasonable
time:

(a) The Agency shall be relieved of its responsibility to apply safeguards under
Section 3 for such time as the Board determines that the Agency cannot
effectively apply the safeguards provided for in this Agreement; and

(b) The Board may take any other measures provided for in Article XII,C, of
the Statute.

The Agency shall promptly notify the other Parties in the event of any deter-
mination by the Board pursuant to this Section.
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14. Une mati~re soumise aux garanties h titre de remplacement conform6-
ment au paragraphe 25 ou au paragraphe 26, d, du document relatif aux garanties
est mentionn~e dans la partie correspondante de rinventaire.

15. Les installations ou mati~res 6num6r~es aux alin~as 1 a h d et 2, a, de
l'inventaire ne doivent tre transf6rees hors de la juridiction du Japon et du
Royaume-Uni que, mutatis mutandis, conform~ment aux dispositions des alin~as
28, c hi d du document relatif aux garanties. Toute mati~re ou installation trans-
fr6e en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe est ray6e de l'inventaire.

16. Les dispositions des paragraphes 5, 7, 10, 11, 15 et 26 qui concernent
les installations s'appliquent aussi au materiel transf6r6 du Royaume-Uni au
Japon aux termes de l'Accord de cooperation et qui est ou doit 8tre contenu dans
toute installation figurant ou devant figurer h l'alin~a 1, a, de l'inventaire.

17. Pour l'application des garanties, l'Agence se conforme aux principes
6nonc~s dans les paragraphes 9 h 14 du document relatif aux garanties.

18. Les modalit~s d'application des garanties par l'Agence aux termes du
present Accord sont celles qui sont sp~cifi~es dans le document relatif aux
garanties. L'Agence prend avec chaque Gouvernement des dispositions concer-
nant l'application d~taille de ces modalit~s. Elle peut proc~der h une ou plusieurs
inspections initiales des installations nucl~aires principales vis6es par les modalit~s
d'application des garanties, conform~ment aux paragraphes 51 et 52 du document
relatif aux garanties, et elle peut demander les renseignements dont il est question
au paragraphe 41 du document.

19. Si, conform~ment au paragraphe C de l'article XII du Statut, le
Conseil constate 1'existence d'une violation du pr6sent Accord, il enjoint h
l'1Rtat int6ress6 de mettre imm6diatement fin h cette violation et &ablit, le cas
6ch6ant, les rapports pertinents h ce sujet. Dans le cas o~i l'I1tat ne prend pas,
dans un d~lai raisonnable, toutes mesures propres h mettre fin h cette violation :

a) L'Agence est libr~e de l'obligation, contract~e en vertu du paragraphe 3,
d'appliquer des garanties pendant toute la p6riode pour laquelle le Conseil
estime qu'elle n'est pas en mesure d'appliquer effectivement les garanties
pr~vues dans le present Accord;

b) Le Conseil peut prendre toute autre mesure prescrite au paragraphe C de
l'article XII du Statut.

L'Agence avise promptement les autres Parties lorsque le Conseil fait une
constatation conform6ment au present paragraphe.
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Article III

AGENCY INSPECTORS

Section 20. The provisions of paragraphs 1 to 10, 12 and 14 of the Inspec-
tors Document shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant
to this Agreement. However, whenever the Agency has the right of access to a
principal nuclear facility or to nuclear material at all times, it may perform
inspections of which notice as required by paragraph 4 of the Inspectors Docu-
ment need not be given, in so far as this is necessary for the effective application
of safeguards.

Section 21. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors, and its
property used by them in performing their functions pursuant to this Agreement.

Article IV

FINANCE

Section 22. In connection with the implementation of this Agreement
all expenses incurred by, or at the request or direction of, the Agency, its
inspectors or other officials will be borne by the Agency and neither Japan nor
the United Kingdom shall be required to bear any expense for equipment,
accommodation or transport furnished pursuant to the provisions of paragraph 6
of the Inspectors Document. These provisions shall not prejudice the allocation
of expenses which are reasonably attributable to a failure by a Party to comply
with this Agreement.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 23. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed by the Parties concerned shall on the request of any Party be submitted
to an arbitral tribunal composed as follows :
(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three

Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall
each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either Party
to the dispute may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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Article III

INSPECTEURS DE L'AGENCE

20. Les dispositions des paragraphes 1 h 10, 12 et 14 du document relatif
aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de 'Agence exergant des fonctions
en vertu du present Accord. Cependant, lorsque l'Agence a le droit d'acc~s h
une installation nuclkaire principale ou A une mati~re nuclkaire tout moment,
elle peut proc6der a des inspections sans donner le pr~avis pr~vu au paragraphe 4
du document relatif aux inspecteurs, dans la mesure oii cela est n6cessaire h
l'application effective des garanties.

21. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s
de l'Agence I s'appliquent h l'Agence, h ses inspecteurs et aux biens de l'Agence
utilis~s par eux dans 1'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord.

Article IV

DISPOSITIONS FINANCIkRES

22. En ce qui concerne l'ex~cution du present Accord, toutes les d~penses
encourues par 'Agence, par ses inspecteurs ou autres fonctionnaires, ou sur leur
demande ou leur ordre, sont A la charge de l'Agence; le Japon et le Royaume-Uni
ne sont tenus de payer aucun frais pour ' quipement, les locaux et les moyens de
transport fournis en application des dispositions du paragraphe 6 du document
relatif aux inspecteurs. Ces dispositions ne pr6jugent pas la question des d6penses
qui sont raisonnablement imputables A la non-execution du present Accord par
une Partie.

Article V

RikGLEMENT DES DIFFIRENDS

23. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou 'application du present
Accord, qui n'est pas r~glM par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6
par les Parties intress~es, est soumis, h la demande de l'une des Parties, h un
tribunal d'arbitrage compos6 comme suit:

a) Si le diff~rend n'oppose que deux des Parties au present Accord et que les
trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premieres d~signe un arbitre et les arbitres ainsi d~sign~s 6lisent un
troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d~sign6
d'arbitre dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des
Parties au diff~rend peut demander au President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La m~me procedure est appliqu~e si le troisi~me

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the
third arbitrator has not been elected.

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and
a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any Party
has not designated an arbitrator, any Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators.
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or
appointment of the third arbitrator, the Chairman or the fifth arbitrator
has not been elected.

A majority of the members of the tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed
by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning
procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between
the Parties, shall be binding on all Parties and shall be implemented by them, in
accordance with their respectire constitutional procedures. The remuneration
of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of
the International Court of Justice under paragraph. 4 of Article 32 of the Statute
of the Court.

Section 24. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement shall, if they so provide, be given effect immediately by the Parties,
pending the conclusion of any consultation, negotiation or arbitration that may
be or may have been invoked.

Article VI

AGENCY SAFEGUARDS SYSTEM AND DEFINITIONS

Section 25. If the Board adopts any change in the safeguards system as set
out in the Safeguards Document, the United Kingdom and Japan may, if they
agree, require that this Agreement be amended to take account of such change.
The Agency and the Government concerned may similarly agree, with respect
to inspections to be carried out within the jurisdiction of the Government, to take
account of any changes adopted by the Board in the Inspectors Document.

Section 26. The terms "Statute ", "Board ", " nuclear material" and
"principal nuclear facility " have the same meaning in this Agreement and the
Annex hereto as in the Safeguards Document. The terms " special fissionable
material " and " source material" have the same meaning in this Agreement
and the Annex hereto as in the-Statute. The term " equipment " means major
items of machinery, plant or instrumentation, or major components thereof,
specially suitable for use in an atomic energy, programme. The term " safe-
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arbitre n'est pas 6lu dans les 30 jours qui suivent la d~signation ou la nomina-
tion du deuxi~me;

b) Si le diffrend met en cause les trois Parties au present Accord, chaque Partie
d~signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d6sign6s 6lisent h l'unanimit6 un
quatri~me arbitre, qui preside le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si dans
les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas
d~sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au President de
la Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres.
La m~me procedure est appliqu~e si le Pr6sident ou le cinquieme arbitre
n'est pas 6lu dans les 30 jours qui suivent la designation ou la nomination du
troisi~me arbitre.

Le quorum est constitu6 par la majorit: des membres du tribunal; toutes les
d6cisions sont prises h la majorit6. La procedure d'arbitrage est fix~e par le
tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d~cisions du tribunal, y
compris toutes d~cisions relatives h sa procedure, h sa comptence et h la r~parti-
tion des frais d'arbitrage entre les Parties, et elles sont tenues de les ex~cuter
conform~ment h leurs proc6dures constitutionnelles respectives. La r6munration
des arbitres est d~termin6e sur la m8me base que celle des juges de la Cour inter-
nationale de Justice nomm~s dans des conditions sp6ciales, dont il est question
au paragraphe 4 de l'article 32 du Statut de la Cour.

24. Les d~cisions du Conseil concernant l'ex~cution du present Accord
sont imm~diatement appliqu6es par les Parties, si elles en disposent ainsi, en
attendant la conclusion de toute consultation, n~gociation ou de tout arbitrage
dont le diff~rend peut ou a pu faire l'objet.

Article VI

SYSTtME DE GARANTIES DE L'AGENCE ET DEFINITIONS

25. Si le Conseil op~re un changement dans le syst~me de garanties 6nonc6
dans le Document relatif aux garanties, le Royaume-Uni et le Japon peuvent,
s'ils en sont convenus, demander que le pr6sent Accord soit modifi6 en cons6-
quence. De m~me, l'Agence et le Gouvernement int6ress6 peuvent convenir,
en ce qui concerne les inspections effectu6es sur le territoire relevant du Gou-
vernement, de tenir compte de tout changement apport6 par le Conseil au docu-
ment relatif aux inspecteurs.

26. Les expressions i Statut >, # Conseil *, i mati~re nuclkaire * et ( instal-
lation nucl6aire principale #, utilis6es dans le pr6sent Accord et dans l'annexe h
celui-ci, ont le meme sens que dans le document relatif aux garanties. Les
expressions # produit fissile sp6cial )> et # mati~re brute >, utilis6es dans le pr6sent
Accord et dans l'annexe h celui-ci, ont le meme sens que dans le Statut. Par
# mat6riel ) on entend de grosses pieces m6caniques ou de gros 6quipements ou
outillages, ou d'importants 61ments de ceux-ci, qui conviennent particuli~rement
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guards " as used in this Agreement means the measures prescribed in this Agree-
ment, including those incorporated by reference, to prevent diversion to any
military purpose of the facilities and materials listed in the Inventory. " Party "
means any party to this Agreement. " Government concerned " means Japan
with respect to facilities and materials listed in part 1 of the Inventory or the
United Kingdom with respect to materials listed in part 2, as appropriate.

Article VII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DURATION

Section 27. This Agreement shall enter into force upon signature by the
authorized representatives of the United Kingdom and Japan and by or for the
Director General.

Section 28. At the request of any one of them, the Parties shall consult
together about the amendment of this Agreement.

Section 29. This Agreement shall remain in force until 4 December 1968,
and thereafter for the duration of any contracts made pursuant to the Agreement
for Co-operation, unless terminated sooner by any Party upon six months'
notice to the other Parties or as may otherwise be agreed.

DONE in Vienna, this 26 day of September 1967, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

For the Government of Japan:

Shinsaku HOGEN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

PENNEY
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i un programme d'6nergie atomique. Le terme ((garanties #, dans le pr6sent
Accord, d6signe les mesures qui sont prescrites dans cet Accord, y compris celles
qui y sont incorpor~es par r6f6rence, pour emp&her l'utilisation A des fins
militaires des installations et mati~res 6num6r~es dans l'inventaire. Le mot
si Parties) d6signe l'une quelconque des Parties au present Accord. L'expression
( Gouvernement int6ress6 # d6signe le Japon, en ce qui concerne les installations
et les mati~res 6num6r6es dans la partie 1 de l'inventaire, ou le Royaume-Uni,
pour ce qui est des mati~res 6num6r6es dans la partie 2.

Article VII

ENTRAE EN VIGUEUR, MODIFICATION ET DURfE

27. Le present Accord entre en vigueur apr~s avoir 6t6 sign6 par les
repr~sentants dfiment habilit~s du Royaume-Uni et du Japon, ainsi que par le
Directeur g~n~ral, ou en son nom.

28. Sur la demande de 'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet
de toute modification du present Accord.

29. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 4 d~cembre 1968 et,
ult~rieurement, pendant la dur~e de tout contrat conclu en vertu de 'Accord de
cooperation, h moins que l'une des Parties ne le d~nonce en donnant un pr~avis
de six mois aux autres Parties ou qu'il n'y soit mis fin de toute autre mani~re
mutuellement convenue.

FAIT I, Vienne, le 26 septembre 1967, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement japonais:

Shinsaku HOGEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

PENNEY
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ANNEX

THE INVENTORY

An Inventory of the facilities and materials subject to safeguards by the Agency
pursuant to this Agreement shall be currently maintained by the Agency on the basis of
the notifications, reports, agreements and determinations provided for in Sections 6-16
of this Agreement. The Inventory shall be considered an integral part of this Agreement.
The Agency shall communicate it to the United Kingdom and Japan every three months
and also within two weeks of receipt of a request therefor from either the United Kingdom
or Japan.

The Inventory shall consist of the following parts:
1. (a) Facilities transferred to Japan or containing equipment so transferred;
(b) Nuclear material transferred to Japan, or material substituted therefor;
(c) Special fissionable material produced in Japan, as provided in Section 9 of this

Agreement, or material substituted therefor;
(d) Nuclear material which is being or has been processed or used in Japan in any

facility listed in part I (a) of the Inventory, or material substituted therefor;

(e) Nuclear material that was previously listed in another sub-part of part 1 of the
Inventory and that was transferred to this sub-part while it is being suspended from
safeguards in Japan pursuant to Section 12 of this Agreement; and

(f) Nuclear material that was previously listed in another sub-part of part 1 of the
Inventory and that was transferred to this sub-part upon being exempted from safeguards
in Japan pursuant to Section 3 of this Agreement.

In addition to the facilities listed in sub-part 1 (a) of the Inventory other facilities in
Japan shall also be considered as part of the Inventory, on the basis of routine reports
or other notifications received by the Agency, while they are producing, processing or
using any material listed in sub-parts 1 (b)-(d) of the Inventory.

2. (a) Produced special fissionable material transferred from Japan to the United
Kingdom, or material substituted therefor; and

(b) Nuclear material that was previously listed in sub-part 2 (a) of the Inventory
and that was transferred to this sub-part while it is being suspended from safeguards in
the United Kingdom pursuant to Section 12 of this Agreement.
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ANNEXE

INVENTAIRE

L'Agence tient h jour un inventaire des installations et mati~res soumises aux
garanties de l'Agence en vertu du present Accord, sur la base des notifications, rapports,
accords et constatations pr~vus aux paragraphes 6 A 16 du present Accord. L'inventaire
est considr6 comme faisant partie int~grante du present Accord. L'Agence le com-
munique au Royaume-Uni et au Japon tous les trois mois ainsi que dans les deux
semaines qui suivent la reception d'une demande pr~sent~e A cet effet par le Royaume-
Uni ou le Japon.

L'inventaire comprend les rubriques suivantes:
1. a) Installations transferes au Japon ou contenant un materiel ainsi transf~r6;
b) Mati~res nucl~aires transferees au Japon ou toute matire qui y est substitue;
c) Produits fissiles spciaux obtenus sur le territoire du Japon, comme pr6vu au

paragraphe 9 du present Accord, ou toute matire qui y est substitu&e;

d) Mati~res nuckaires en cours de traitement ou d'utilisation ou trait~es ou utilis6es
au Japon dans toute installation figurant A l'alin~a a de la partie 1 de l'inventaire, ou
toute matire qui y est substitute;

e) Matires nucl~aires qui figuraient ant~rieurement dans un autre alin~a de la
partie 1 de l'inventaire et qui sont transferees au present alin~a pendant que les garanties
qui s'appliquent au Japon sont suspendues conform~ment au paragraphe 12 du present
Accord;

f) Mati~res nuclaires qui figuraient ant6rieurement dans un autre alin6a de la
partie 1 de l'inventaire et qui ont W transfrees au present alin~a apr~s que les garanties
auxquelles elles 6taient soumises au Japon auront fait l'objet d'une exemption conform6-
ment au paragraphe 3 du present Accord.

Outre les installations 6numres A l'alin~a a de la partie 1 de l'inventaire, d'autres
installations situ~es sur le territoire japonais sont 6galement consid~r~es comme faisant
partie de l'inventaire, sur la base de rapports r~guliers ou d'autres notifications reques
par l'Agence, tant qu'on y obtient, qu'on y traite ou qu'on y utilise des mati~res men-
tionn~es aux alin~as b a d de la partie 1 de l'inventaire.

2. a) Produits fissiles sp~ciaux obtenus au Japon et transfrs du Japon au Royaume-
Uni, ou toute mati~re qui y est substitute;

b) Mati~res nucl~aires qui figuraient ant~rieurement A l'alin6a a de la partie 2 de
l'inventaire et qui sont transferees au present alin~a pendant que les garanties qui s'y
appliquent sont suspendues au Royaume-Uni conform~ment au paragraphe 12 du
present Accord.
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No. 9036. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
KUALA LUMPUR, ON 1 AUGUST 1967

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Malaysia,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) The term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Annexes or Convention
under Articles 90 and 94 thereof;

(b) The term " aeronautical authorities " means, in the case of the United
Kingdom, the Board of Trade and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Board or similar
functions, and, in the case of Malaysia, the Minister of Transport and
any person or body authorised to perform any functions at present
exercised by the said Minister or similar functions;

(c) The term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contract-
ing Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for
the operation of air services on the routes specified in such notification;

1 Came into force on 1 August 1967 by signature, in accordance with article 15.
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see Vol. 320, p. 209 and p. 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

No. 9036. PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN UNITED
KINGDOM BAGI GREAT BRITAIN DAN IRELAND
UTARA UNTOK MENGADAKAN PERKHIDMATAN2

UDARA DI-ANTARA DAN DI-LUAR WILAYAH 2-NYA
MASING

2

Kerajaan United Kingdom bagi Great Britain dan Ireland Utara dan
Kerajaan Malaysia,

Sa-bagai pehak2 dalam Konvenshen berkenaan dengan Penerbangan 'Awam
Antarabangsa dan

Dengan tujuan hendak membuat suatu Perjanjian bagi maksud mengadakan
perkhidmatan2 udara di-antara dan di-luar wilayah2 -nya masing2,

Telah bersetuju saperti berikut:

Perkara 1

Bagi maksud Perjanjian ini, melainkan jika kandongan ayat-nya meng-
hendaki ma'ana yang lain:

(a) perkataan "Konvenshen" erti-nya Konvenshen berkenaan dengan
Penerbangan 'Awam Antarabangsa yang terbuka untok di-tandatangani di-
Chicago pada tujoh haribulan Disember, 1944, dan termasok-lah apa2 Lampiran
yang di-terima di-bawah Perkara 90 Konvenshen itu dan apa2 jua pindaan bagi
Lampiran2 atau Konvenshen itu di-bawah Perkara 90 dan 94 Konvenshen itu;

(b) perkataan "pehak-berkuasa 2 penerbangan", berkenaan dengan Malaysia,
erti-nya Menteri Pengangkutan dan mana2 orang atau badan yang di-beri kuasa
menyempurnakan apa 2 tugas yang pada masa sekarang ini di-jalankan oleh
Menteri yang tersebut itu atau apa2 tugas yang sa-rupa itu, dan, berkenaan
dengan United Kingdom erti-nya Lembaga Perdagangan dan mana2 orang atau
badan yang di-beri kuasa menyempurnakan apa2 tugas yang pada masa sekarang
ini di-jalankan oleh Lembaga yang tersebut itu atau tugas2 yang sa-rupa itu;

(c) perkataan "perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan" erti-nya
suatu perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan oleh satu Pehak dalam
Perjanjian ini, melalui pemberitahu bertulis kapada Pehak yang satu lagi itu,
mangikut Perkara 3 Perjanjian ini, untok menjalankan perkhidmatan 2 udara
pada jalan2 yang di-tentukan dalam pemberitahu itu;
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(d) The term " change of gauge " means the operation of an air service
by a designated airline in such a way that one section of the route is
flown by aircraft different in capacity from those used on another
section;

(e) The term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State; and

(f) The terms " air service ", " international air service ", "airline " and
" stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention.

Article 2
(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the

rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing air
services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule
thereto (hereinafter called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy' while operating an agreed service on
a specified route, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in
the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.
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(d) perkataan "perubahan daya muatan" erti-nya penjalanan sa-suatu
perkhidmatan udara oleh sa-suatu perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan
dengan sa-suatu chara bahawa satu bahagian daripada jalan itu ada-lah di-
gunakan oleh kapalterbang yang berlainan daya muatan-nya daripada kapalter-
bang yang di-gunakan pada suatu bahagian yang lain;

(e) perkataan "wilayah" berkenaan dengan sa-sabuah Negara erti-nya
kawasan2 darat dan kawasan 2 perayeran yang berdamping dengan-nya yang
di-bawah kedaulatan, pertuanan, naongan atau peramanahan Negara itu; dan

(f) perkataan2 "perkhidmatan udara", "perkhidmatan udara antarabangsa",
"perkhidmatan penerbangan" dan "berhenti bukan bagi maksud2 perdagangan"
mempunyai erti2 yang di-untokkan kapada-nya masing2 dalam Perkara 96
Konvenshen itu.

Perkara 2

(1) Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini ada-lah memberi kapada Pehak
yang satu lagi itu hak2 yang di-nyatakan dalam Perjanjian ini bagi maksud
mengadakan perkhidmatan2 udara pada jalan2 yang di-tentukan dalam Sekshen
yang berkenaan dalam Jadual kapada Perjanjian ini (di-bawah ini di-sebut
"perkhidmatan 2 yang di-persetujui" dan "jalan. yang di-tentukan").

(2) Terta'alok kapada peruntokan 2 Perjanjian ini, perkhidmatan 2 pener-
bangan yang di-tetapkan oleh tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini hendak-lah
mendapat hak2 yang berikut dalam masa menjalankan suatu perkhidmatan
yang di-persetujui pada suatu jalan yang di-tentukan:
(a) terbang dengan tidak mendarat melalui wilayah Pehak yang satu lagi itu;
(b) berhenti dalam wilayah yang tersebut itu bukan bagi maksud2 perdagangan;

dan
(c) berhenti dalam wilayab yang tersebut itu pada tempat 2 yang di-tentukan

bagi jalan itu dalam Jadual kapada Perjanjian ini bagi maksud menurunkan
dan mengambil naik perdagangan antarabangsa yang terdiri daripada
penumpang2 , barang2 dan mel.
(3) Tiada-lah apa2 jua dalam perenggan (2) Perkara ini boleh di-sifatkan

sa-bagai memberi hak kapada perkhidmatan2 penerbangan kepunyaan satu
Pehak dalam Perjanjian ini untok mengambil naik penumpang2 , barang2 atau
mel, di-dalam wilayah Pehak yang satu lagi itu, yang di-bawa untok mendapat
bayaran atau sewa dan yang di-tujukan ka-sasuatu tempat lain di-dalam wilayah
Pehak yang satu lagi itu juga.

Perkara 3

(1) Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini ada-lah berhak menetapkan
dengan bertulis kapada Pehak yang satu lagi itu satu atau lebeh daripada satu
perkhidmatan penerbangan bagi maksud menjalankan perkhidmatan 2 yang
di-persetujui pada jalan2 yang di-tentukan.
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(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin
to operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless
a tariff established in accordance with the provisions of Article 7 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by an airline of those privileges in any case where the airline fails
to comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension
or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
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(2) Apabila di-terima penetapan itu, Pehak yang satu lagi itu hendak-lah,
terta'alok kapada peruntokan2 perenggan (3) dan (4) Perkara ini, dengan tidak
lewat memberi kebenaran yang berkenaan untok menjalankan perkhidmatan
kapada perkhidmatan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan itu.

(3) Pehak-berkuasa2 penerbangan bagi satu Pehak dalam Perjanjian ini
boleh menghendaki sa-suatu perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan oleh
Pehak yang satu lagi itu supaya memuaskan hati-nya bahawa perkhidmatan
penerbangan itu ada-leh berkelayakkan memenohi sharat2 yang di-tetapkan di-
bawah undang2 dan peratoran 2 yang biasa-nya dan menasabah di-kenakan oleh-
nya ka-atas penjalanan perkhidmatan2 udara perdagangan antarabangsa pada
menurut peruntokan2 Konvenshen itu.

(4) Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini ada-lah berhak menolak pene-
tapan tentang sa-tuatu perkhidmatan penerbangan dan tidak memberi atau
membatalkan pemberian hak2 yang di-nyatakan dalam perenggan (2) Perkara 2
Perjanjian ini kapada sa-suatu perkhidmatan penerbangan atau mengenakan
apa2 sharat yang di-fikirkan-nya perlu atas penggunaan hak2 itu oleh sa-suatu
perkhidmatan penerbangan apabila ia-nya tidak puashati bahawa hak-kepunyaan
pada sa-bahagian besar-nya dan kawalan yang berkesan bagi perkhidmatan
penerbangan itu ada terletak pada Pehak dalam Perjanjian ini yang.menetapkan
perkhidmatan penerbangan itu atau pada warganegara 2 Pehak dalam Perjanjian
ini yang menetapkan perkhidmatan penerbangan itu.

(5) Pada bila 2 masa sa-telah peruntokan2 perenggan (1) dan (2) Perkara
ini di-patohi, sa-suatu perkhidmatan penerbangan yang sa-demikian di-tetap
dan di-benarkan boleh-lah mula menjalankan perkhidmatan2 yang di-persetujui
itu dengan sharat bahawa sa-suatu perkhidmatan tidak-lah boleh di-jalankan
melainkan jika sa-suatu tarif yang telah di-tetapkan mengikut peruntokan2

Perkara 7 Perjanjian ini ada berjalan kuatkuasa-nya berkenaan dengan perkhid-
matan itu.

(6) Tiap 2 satu Pehak dalam Perjanjian ini ada-lah berhak menggantong
penggunaan hak2 yang di-nyatakan dalam perenggan (2) Perkara 2 Perjanjian
ini oleh sa-suatu perkhidmatan penerbangan atau mengenakan apa2 sharat
yang di-fikirkan-nya perlu atas penggunaan hak2 itu oleh sa-suatu perkhidmatan
penerbangan apabila perkhidmatan penerbangan itu tidak mematohi undang2

atau peratoran2 Pehak dalam Perjanjian ini yang memberi hak2 itu atau pun
tidak dapat menjalankan perkhidmatan mengikut sharat2 yang di-tetapkan
dalam Perjanjian ini; dengan sharat bahawa hak ini boleh di-gunakan hanya
sa-lepas berunding dengan Pehak yang satu lagi itu, melainkan jika sharat2

perlu di-gantong atau di-kenakan dengan segera untok mengelakkan undang2

atau peratoran2 itu daripada di-langgar lagi.

Perkara 4
Bahanapi, minyak2 pelichin, barang2 ganti, alatan2 dan bekalan2 biasa

kapalterbang yang di-bawa masok ka-dalam wilayah satu Pehak dalam Perjanjian
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aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of
those airlines shall be accorded the following treatment by the first Contracting
Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar national or
local duties and charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the
last airport of call before departure from the said territory, exemption; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less
favourable than that accorded to similar supplies introduced into the said
territory, or taken on board aircraft in that territory, and intended for use
by or in the aircraft of a national airline of the first Contracting Party, or
of the most favoured foreign airline, engaged in international air services.
This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which
each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the
Convention.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole
or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in
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ini, atau yang di-bawa naik ka-dalam kapalterbang di-dalam wilayah itu, oleh
atau bagi pehak Pehak yang satu lagi itu atau perkhidmatan atau perkhidmatan 2

penerbangan-nya yang di-tetapkan dan yang di-maksudkan sa-mata= 2 untok di-
gunakan oleh atau di-dalam kapalterbang kepunyaan perkhidmatan 2 penerbangan
itu hendak-lah di-beri layanan yang berikut oleh Pehak pertama dalam Perjanjian
ini berkenaan dengan chukai2 kastam, bayaran2 pemereksaan dan lain 2 chukai
dan bayaran peringkat negara atau tempatan yang sa-rupa itu :

(a) tentang bahanapi dan minyak2 pelichin yang maseh ada dalam kapalterbang
di-lapangan terbang persinggahan yang akhir sa-kali sa-belum berlepas
daripada wilayah yang tersebut itu, pengechualian; dan

(b) tentang bahanapi dan minyak 2 pelichin yang tidak termasok di-bawah (a)
dan barang2 ganti, *alatan= 2 dan bekalan2 biasa kapalterbang, layanan yang
tidak kurang baik-nya daripada yang di-beri kapada bekalan2 yang sa-rupa
itu yang di-bawa masok ka-dalam wilayah yang tersebut itu, atau yang di-
bawa naik ka-dalam kapalterbang di-dalam wilayah itu, dan yang di-maksud
untok di-gunakan oleh atua di-dalam kapalterbang perkhidmatan pener-
bangan kebangsaan kepunyaan Pehak pertama dalam Perjanjian ini atau
kepunyaan perkhidmatan penerbangan asing yang mendapat layanan yang
terbaik sa-kali, yang ada menjalankan perkhidmatan 2 udara antarabangsa.
Layanan ini ada-lah tambahan kapada dan dengan tidak menyentoh layanan
yang tiap 2 satu Pehak dalam Perjanjian ini ada-lah bertanggong memberi-
nya menurut Perkara 24 Konvenshen itu.

Perkara 5

(1) Maka hendak-lah ada peluang yang baik dan sama bagi perkhidmatan 2

penerbangan kepunyaan kedua2 Pehak dalam Perjanjian ini untok menjalankan
perkhidmatan 2 yang di-persetujui itu pada jalan 2 yang di-tentukan di-antara
wilayah 2-nya masing.

(2) Pada menjalankan perkhidmatan 2 yang di-persetujui itu, perkhidmatan2

penerbangan kepunyaan tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini hendak-lah
mengambil kira tentang kepentingan2 perkhidmatan2 penerbangan Pehak
yang satu lagi itu supaya tidak menyentoh dengan tidakberpatutan perkhidmatan2

yang di-adakan oleh Pehak yang tersebut kemudian itu pada kesemua atau sa-
bahagian daripada jalan2 itu juga.

(3) Perkhidmatan2 yang di-persetujui yang di-adakan oleh perkhidmatan 2

penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak2 dalam Perjanjian ini hendak-
lah sa-berapa boleh berpadanan dengan kehendak 2 'awam berkenaan dengan
pengangkutan pada jalan 2 yang di-tentukan itu dan sa-bagai matalamat-nya
yang utama hendak-lah mengadakan, berdasarkan muatan yang berpatutan,
daya muatan yang chukup bagi membawa penumpang 2, barang 2 dan mel yang
biasa-nya ada dan sa-patut-nya di-jangka ada yang asal-nya datang dari wilayah
atau yang di-tujukan ka-wilayah Pehak dalam Perjanjian ini yang telah menetap-

N- 9036

Vol. 633-8



102 United Nations - Treaty Series 1968

the territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the
territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than those
used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic trans-
ferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and
their capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and
(e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all

arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reaonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
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kan perkhidmatan penerbangan itu. Peruntokan berkenaan dengan membawa
penumpang 2, barang 2 dan mel yang di-bawa naik dan di-turunkan kedua2 -nya
di-tempat2 pada jalan2 yang di-tentukan dalam wilay ah 2 Negara2 yang lain
daripada negara yang menetapkan perkhidmatan penerbangan itu hendak-lah
di-buat mengikut perinsip2 'am bahawa daya muatan hendak-lah berpadanan
dengan:
(a) kehendak2 untok membawa perdagangan ka-wilayah dan dari wilayah Pehak

dalam Perjanjian ini yang telah menetapkan perkhidmatan penerbangan itu;
(b) kehendak2 untok membawa perdagangan bagi kawasan yang di-lalui oleh

perkhidmatan penerbangan itu, sa-telah mengambil kira tentang perkhid-
matan2 pengangkutan lain yang di-adakan oleh perkhidmatan 2 penerbangan
negara2 yang terkandong dalam kawasan itu, dan

(c) kehendak 2 perkhidmatan penerbangan yang lalu terus.

Perkara 6

Sa-suatu perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan satu
Pehak dalam Perjanjian ini boleh membuat sa-suatu perubahan daya muatan
pada suatu tempat di-dalam wilayah Pehak yang satu lagi itu hanya atas sharat2

yang berikut :
(a) bahawa perubahan daya muatan itu ada-lah patut dari segi menjimatkan

belanja menjalankan perkhidmatan;
(b) bahawa kapalterbang yang di-gunakan pada bahagian yang lebeh jauh

daripada tempat perhentian di-dalam wilayah Pehak dalam Perjanjian ini
yang tersebut dahulu itu ada-lah lebeh kechil daya muatan-nya daripada
yang di-gunakan pada bahagian yang lebeh dekat itu;

(c) bahawa kapalterbang yang daya muatan-nya lebeh kechil itu hendaklah
di-jalankan hanya berhubong dengan kapalterbang yang lebeh besar daya
muatan-nya dan hendak-lah di-jadualkan sa-demikian itu; kapalterbang
yang daya muatan-nya lebeh kechil itu hendak-lah tiba di-tempat peru-
bahan itu bagi maksud membawa perdagangan yang di-pindahkan dari-
pada atau kapada kapalterbang yang lebeh besar muatan-nya itu; dan daya
muatan kapalterbang 2 itu hendak-lah di-tentukan dengan memberi perhatian
utama kapada maksud ini;

(d) bahawa perdagangan terus ada-lah memadai banyak-nya; dan
(e) bahawa peruntokan 2 Perkara 5 Perjanjian ini hendak-lah mena'aloki segala

perkiraan yang di-buat berkenaan dengan perubahan daya muatan.

Perkara 7

(1) Tarif2 bagi sa-suatu perkhidmatan yang di-persetujui hendak-lah di-
tetapkan mengikut tingkat2 yang berpatutan, dengan memberi perhatian yang
patut kapada segala perkara yang berkaitan termasok belanja menjalankan
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accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of that route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Associa-
tion. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if
for some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the deter-
mination of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accord-
ance with the provisions of Article 11 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provision of para-
graph (3) of Article 11 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right to transfer to their head offices in Malaysian dollars
or sterling at the official rates of exchange all surplus earnings whatever the
currency in which they were earned.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
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perkhidmatan, untong yang berpatutan, sifat2 perkhidmatan (saperti darjah laju
dan tempat dudok) dan tarif2 bagi perkhidmatan2 penerbangan yang lain bagi
mana 2 bahagian daripada jalan yang di-tentukan itu. Tarif2 ini hendak-lah di-
tetapkan mengikut peruntokan 2 Perkara ini yang berikut.

(2) Tarif2 yang tersebut dalam perenggan (1) Perkara ini, bersama2 dengan
kadar2 komishen untok ejen yang di-pakai berhubong dengan-nya hendak-lah,
jika boleh, di-persetujui mengenai tiap2 satu daripada jalan2 yang di-tentukan
di-antara perkhidmatan 2 penerbangan yang di-tetapkan yang berkenaan itu,
dengan berunding dengan perkhidmatan2 penerbangan yang lain yang ada
menjalankan perkhidmatan pada semua atau sa-bahagian daripada jalan itu,
dan persetujuan saperti itu hendak-lah, jika boleh, di-chapai melalui alat penetap-
kadar Persatuan Pengangkutan Udara Antarabangsa. Tarif2 yang sa-demi-
kian di-persetujui hendak-lah berta'alok kapada kelulusan dari pehak-berkuasa 2

penerbangan bagi kedua 2 Pehak dalam Perjanjian ini.

(3) Jika perkhidmatan 2 penerbangan yang di-tetapkan itu tidak dapat
bersetuju atas mana2 jua daripada tarif2 ini, atau jika oleh kerana sa-suatu sebab
yang lain sa-suatu tarif tidak dapat di-persetujui mengikut peruntokan 2 pereng-
gan (2) Perkara ini, maka pehak-berkuasa 2 penerbangan bagi Pehak2 dalam
Perjanjian ini hendak-lah berusaha menetapkan tarif itu dengan jalan membuat
persetujuan di-antara mereka sendiri.

(4) Jika pehak-berkuasa2 penerbangan itu tidak dapat bersetuju atas
kelulusan mengenai sa-suatu tarif yang di-kemukakan kapada-nya menurut
perenggan (2) Perkara ini atau atas penetapan sa-suatu tarif menurut perenggan
(3), maka pertikaian itu hendak-lah di-selesaikan mengikut peruntokan2 Perkara
11 Perjanjian ini.

(5) Tiada-lah apa2 jua tarif boleh berkuatkuasa jika pehak-berkuasa2

penerbangan bagi mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini tidak puashati dengan-
nya melainkan mengikut peruntokan perenggan (3) Perkara 11 Perjanjian ini.

(6) Apabila tarif 2 telah di-tetapkan mengikut peruntokan2 Perkara ini maka
tarif2 ini hendak-lah sentiasa berkuatkuasa sa-hingga tarif2 baharu ada di-
tetapkan mengikut peruntokan Perkara ini.

Perkara 8

Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini ada-lah memberi kapada perkhid-
matan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang satu lagi itu hak
bagi memindahkan segala pendapatan-nya yang berlebehan dengan apa jua
matawang ia telah di-perolehi ka-ibupejabat 2-nya dengan matawang ringgit
Malaysia atau sterling mengikut kadar 2 rasmi bagi pertukaran.

Perkara 9

Pehak-berkuasa penerbangan bagi mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini
hendak-lah memberi kapada pehak-berkuasa2 penerbangan bagi Pehak yang
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periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contract-
ing Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent
to decide it which may hereafter be established within the International
Civil Aviation Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council
of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement
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satu lagi itu apabila di-minta oleh-nya sa-suatu kenyataan perangkaan mengikut
tempoh atau lain 2 kenyataan perangkaan sa-bagaimana yang sa-patut-nya
di-kehendaki bagi maksud mengulang kaji muatan yang di-adakan bagi perkhid-
matan2 yang di-persetujui itu oleh perkhidmatan 2 penerbangan yang di-tetapkan
kepunyaan Pehak pertama dalam Perjanjian ini. Kenyataan2 saperti itu hendak-
lah termasok segala ma'alumat yang di-kehendaki untok menentukan berapa
banyak-nya perdagangan yang di-bawa oleh perkhidmatan 2 penerbangan itu
dalam perkhidmatan 2 yang di-persetujui itu dan dari mana datang-nya perda-
gangan itu serta tempat2 yang di-tuju.

Perkara 10

Maka hendak-lah lazim dan kerapkali di-adakan perundingan di-antara
pehak-berkuasa 2 penerbangan bagi Pehak2 dalam Perjanjian ini untok mem-
bolehkan kerjasama yang rapat dalam semua perkara mengenai penunaian
Perjanjian ini.

Perkara 11

(1) Jika sa-suatu pertikaian timbul antara Pehak2 dalam Perjanjian ini
berkenaan dengan pentafsiran dan penguatkuasaan Perjanjian ini, maka Pehak2

dalam Perjanjian ini hendak-lah pertama-nya berusaha menyelesaikannya
dengan jalan berunding di-antara mereka sendiri.

(2) Jika Pehak2 dalam Perjanjian ini tidak dapat menchapai sa-suatu
penyelesaian dengan jalan berunding :
(a) maka mereka boleh bersetuju merujo'kan pertikaian itu untok mendapat

keputusan kapada suatu badan peng'adilan timbangtara yang di-lantek
dengan jalan persetujuan di-antara mereka atau kapada sa-saorang atau
sa-suatu badan yang lain; atau

(b) jika mereka tidak bersetuju berbuat demikian atau jika, sa-telah bersetuju
merujo'kan pertikaian itu kapada suatu badan peng'adilan timbangtara,
mereka tidak dapat menchapai persetujuan tentang keanggotaan-nya, maka
mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini boleh mengemukakan pertikaian itu
untok mendapat keputusan kapada mana2 badan peng'adilan yang berkelaya-
kan memutuskan-nya yang mungkin di-tubohkan kemudian kelak di-dalam
Pertubohan Penerbangan 'Awam Antarabangsa atau, jika tidak ada badan
peng'adilan saperti itu, kapada Majlis bagi Pertubohan yang tersebut itu.

(3) Pehak 2 dalam Perjanjian ini mengaku akan mematohi apa2 jua keputusan
yang telah di-beri di-bawah perenggan (2) Perkara ini.

(4) Jika dan sa-lagi mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini atau sa-suatu
perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan mana2 satu Pehak dalam
Perjanjian ini tidak mematohi sa-suatu keputusan yang telah di-beri di-bawah
perenggan (2) Perkara ini, maka Pehak yang satu lagi itu boleh menghadkan,
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to the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, such modification, if agreed between the
Contracting Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange of
Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with

Article 12 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 15

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement :
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tidak memberi atau membatalkan apa2 hak yang telah di-berikan-nya pada menu-
rutPerjanjian ini kapada Pehak dalamPerjanjian ini yangtidak mematohikeputusan
itu atau kapada perkhidmatan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan
kepunyaan Pehak yang tersebut itu atau pun kapada perkhidmatan penerbangan
yang di-tetapkan yang tidak mematohi keputusan itu.

Perkara 12

(1) Jika mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini fikirkan patut di-ubah
sa-suatu peruntokan Perjanjian ini, maka pengubahan itu, jika di-persetujui
di-antara Pehak 2 dalam Perjanjian ini, hendak-lah berjalan kuatkuasa-nya
apabila telah di-sahkan dengan jalan Pertukaran Nota.

(2) Jika sa-kira-nya telah di-buat sa-suatu konvenshen umum di-antara
lebeh daripada dua pehak berkenaan dengan pengangkutan udara yang kedua 2

Pehak dalam Perjanjian ini ada-lah berikat oleh-nya, maka Perjanjian ini hendak-
lah di-pinda supaya menepati peruntokan 2 konvenshen itu.

Perkara 13

Mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini boleh pada bila 2 masa memberitahu
pehak yang satu lagi itu jika ia berkehendak menamatkan Perjanjian ini. Pem-
beritahu itu hendak-lah di-bantar serentak kapada Pertubohan Penerbangan
'Awar Antarabangsa. Jika pemberitahu itu di-beri, maka hendak-lah tamat
Perjanjian ini dua belas bulan sa-lepas tarikh pemberitahu itu di-terima oleh
Pehak yang satu lagi itu, melainkan jika pemberitahu menamatkan itu di-tarek
balek dengan persetujuan sa-belum habis tempoh ini. Jika sekira-nya tidak ada
pengakuan terima daripada Pehak yang satu lagi itu, maka pemberitahu itu
hendak-lah di-sifatkan sa-bagai telah di-terima empat belas hari sa-lepas daripada
pemberitahu itu di-terima oleh Pertubohan Penerbangan 'Awar Antarabangsa.

Perkara 14

Perjanjian ini dan apa2 jua Pertukaran Nota mengikut Perkara 12 hendaklah
di-daftarkan dengan Pertubohan Penerbangan 'Awam Antarabangsa.

Perkara 15

Perjanjian ini hendak-lah berjalan kuatkuasa-nya mulai dari tarikh ia-nya
di-tandatangani.

PADA MENYAKSIKAN HAL 2 DI-ATAS yang bertandatangan di-bawah ini, sa-
bagai yang di-beri kuasa dengan sempurna berkenaan-nya oleh Kerajaan2 -nya
masing2 , telah menendatangani Perjanjian ini:
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DONE at Kuala Lumpur on the 1st day of August 1967 in two authentic
texts in the English and Malay languages. In the case of any inconsistency,
the text in the English language shall prevail.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

C. M. WALKER

For the Government
of Malaysia :

Sardon JUBIR

SCHEDULE

SEcrION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the United Kingdom

Column 1
Points of departure:

1. Hong Kong

2. Points in United
Kingdom

3. Hong Kong

Column 2

Intermediate points:

Bangkok

Frankfurt
Zurich
Rome
Vienna
Moscow
Athens
Istanbul
Beirut
Tel Aviv
Cairo
Damascus
Amman
Baghdad
Abadan

Brunei

Bahrain
Kuwait
Dahran
Doha
Dubai
Teheran
Tashkent
Karachi
Rawalpindi
Bombay
Delhi
Calcutta
Dacca

Coluh 3

Points in Malaysia:

Kuala Lumpur

Kuala Lumpur

Jesselton

Column 4

Points beyond:

Singapore

Singapore
Darwin
Brisbane
Sydney
Auckland
Fiji

Nil

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on the routes
begin at a point in United Kingdom territory.
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DI-TANDA TANGANi di-Kuala Lumpur pada I haribulan Ogos 1967 dalam
dua naskhah ia-itu Bahasa Inggeris dan Melayu yang sama sah-nya. Sakiranya
terdapat perselisehan maka naskhah dalam Bahasa Inggeris akan di-anggap
muktamat.

Bagi Pehak Kerajaan
United Kingdom bagi Great
Britain dan Ireland Utara:

C. M. WALKER

Bagi Pehak Kerajaan
Malaysia :

Sardon JUBIR

JADUAL

SEKSHEN I

Jalan2 di-mana perkhidmatan akan di-adakan oleh Perkhidmatan atau
Perkhidmatan2 Penerbangan yang di-tetap-kan kepunyaan United Kingdom

Ruangan I

Tempat2 berlepas:

1. Hong Kong

2. Tempat 2 dalam
United Kingdom

3. Hong Kong

Ruanga 2

Tempat 2 di-antara:

Bangkok

Frankfurt Bahrain
Zurich Kuwait
Rome Dahran
Vienna Doha
Moscow Dubai
Athens Teheran
Istanbul Tashkent
Beirut Karachi
Tel Aviv Rawalpindi
Kahirah Bombay
Damshik Delhi
Amman Calcutta
Baghdad Dacca
Abadan

Brunei

Ruangan 3

Tempat
2 

dalam
Malaysia:

Kuala Lumpur

Kuala Lumpur

Jesselton

Ruangan 4

Tempat 2 di-luar:

Singapura

Singapura
Darwin
Brisbane
Sydney
Auckland
Fiji

Tiada

Perkhidmatan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan United
Kingdom boleh, pada mana2 atau kesemua penerbangan, tidak singgah di-sasuatu tempat
tersebut di-atas, dengan sharat perkhidmatan yang di-persetujui pada Jalan 2 itu bermula
di-sasuatu tempat dalam wilayah United Kingdom.
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SECTION II

Routes to be operated by the designated airline of Malaysia

Column 1

Points of departure:

1. Points in Malaysia-
Singapore-Points
in Malaysia

Column 2

Intermediate points:

Bangkok
Saigon

Column 3

Points in the territory
of the United Kingdom:

Hong Kong

The designated airline of Malaysia may, on any or all flights, omit calling at any of
the above points, provided that the agreed services on this route begin at a point in
Malaysia.
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Column 4

Points beyond

Taipei
Osaka
Tokyo
Seoul
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SEKSHEN 2

Jalan2 di-mana perkhidmatan akan di-adakan oleh Perkhidmatan
Penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Malaysia

Ruangan I Ruangan 2 Ruangan 3 Ruangan 4

Tempat2 berlepas: Tempat2 di-antara: Tempat 2 dalam Tempat di-luar:
United Kingdom:

Tempat 2 dalam Bangkok Hong Kong Taipei
Malaysia- Saigon Osaka
Singapura- Tokyo
Tempat

2 
dalam Seoul

Malaysia

Perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Malaysia boleh, pada
mana2 atau kesemua penerbangan, tidak singgah di-sasuatu tempat tersebut di-atas,
dengan sharat bahawa perkhidmatan2 yang di-persetujui pada jalan ini bermula di-
sasuatu tempat dalam Malaysia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9036. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
MALAISIE RELATIF AUX SERVICES At RIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNtR
A KUALA-LUMPUR, LE 1er AOtT 1967

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Malaisie,

& tant Parties la Convention relative h l'Aviation civile internationale2, et

D~sireux de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens entre
les territoires des deux pays et au-delk,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ( Convention ) d~signe la Convention relative h l'Aviation civile
internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt~e conform~ment h 1'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apporti aux annexes ou h la Convention conform~ment aux articles
90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression < autorit~s a~ronautiques s'entend, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, du Ministare du commerce et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit
ministare ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la Malaisie, du
Ministre des transports et de toute personne ou de tout organisme habilit~s h
remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit ministre ou des fonctions
similaires;

c) L'expression # entreprise d~signe * s'entend d'une entreprise de
transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign&e par notifica-
tion &rite h 'autre Partie, conform~ment h 'article 3 du present Accord, pour
exploiter des services a6riens sur les routes indiqu~es dans la notification;

d) L'expression # rupture de charge)) vise l'exploitation d'un service
a6rien par une entreprise d~sign~e, assur&e de telle mani~re qu'une section de

1 Entr6 en vigueur le 1er aoCit 1967 par la signature, conform6ment i l'article 15.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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la route soit desservie par des a6ronefs d'une capacit6 diff~rente de celle des
a~ronefs utilis~s sur une autre section;

e) Le mot ( territoire ) d~signe, pour chaque l~tat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet ttat;

f) Les expressions ( service a~rien ), (4 service a6rien international ), < entre-
prise de transports a~riens * et ((escale non commerciale >) ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le present Accord aux fins de l'6tablissement de services a~riens sur les
routes indiqu~es dans la section pertinente du tableau qui figure en annexe
(ci-apr~s d~nomm~s ((services convenus) et ((routes indiqu6es *).

2. Sous r~serve des dispositions du present Accord, les aronefs des entre-
prises d~sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante san' y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) D'y faire escale aux points indiqu6s dans le tableau pour ladite route, en vue

de d~charger et de charger, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 6tre
interprt6e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des marchandises ou du
courrier pour les transporter, moyennant r6munration ou en ex6cution d'un
contrat de location, a destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h l'autre Partie une
ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter un ou plusieurs des
services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante donnera sans d~lai,
sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, l'autorisa-
tion d'exploitation voulue hi l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 avec les dispositions
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de la Convention, h l'exploitation des services internationaux de transports
ariens commerciaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la designation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise l'autorisation pr~vue
au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord ou d'imposer l'entreprise
d~sign~e les conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la proprikt et le contr6le effectif de
cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign6e, ou
de ressortissants de cette Partie.

5. Une fois les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
ex6cut6es, une entreprise d~sign~e et autoris6e pourra h tout moment mettre en
exploitation les service§ convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra 6tre
exploit6 que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est dit h l'article 7 du pr6sent Accord
sera en vigueur en ce qui le concerne.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, ou
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans
tous les cas oil l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde les droits, ou manquerait, de toute autre maniere,
h conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.
II est entendu toutefois que, sauf n~cessit6 urgente de prendre des mesures de
suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois et r~glements
continuent d'&re enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consul-
tation de l'autre Partie contractante.

Article 4

Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange, l'quipe-
ment normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, ou pris h bord d'a6ronefs sur ledit territoire,
par les soins ou pour le compte de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise
ou des entreprises qu'elle aura d6sign6es, et destin6s uniquement h re utilis6s
par des a6ronefs de cette entreprise ou de ces entreprises ou h leur bord, b6n~fi-
cieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les droits
de douane, les frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux
ou locaux, du traitement suivant :

a) Les carburants et les huiles lubrifiantes demeurant h bord de l'a~ronef au
dernier a~roport d'escale avant son d6part dudit territoire b6n6ficieront
d'une exemption;

b) Les autres carburants et huiles lubrifiantes, ainsi que les pices de rechange,
l'quipement normal des appareils et les provisions de bord, b~n6ficieront
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux approvision-
nements similaires introduits sur ledit territoire, ou pris h bord d'a6ronefs
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sur ledit territoire, pour 6tre utilis~s par les a~ronefs ou h bord des aronefs
d'une entreprise nationale de la premiere Partie contractante, ou de l'entre-
prise 6trang~re la plus favoris~e, assurant des services ariens internationaux.
Ce r~gime s'entend sans prejudice de celui que chacune des Parties contrac-
tantes est tenue d'accorder aux termes de l'article 24 de la Convention, et le
complete.

Article 5

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int6rfts des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les ser-
vices que ces derniers assurent sur tout ou partie des m8mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es par les
deux Parties contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel
de fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises
et courrier - h destination ou en provenance du territoire de la Partie contrac-
tante qui d~signe l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises
et du courrier embarqu6s et d~barqu~s, le long des routes indiqu~es, en des
points situ6s sur le territoire d'1tats autres que celui qui d6signe l'entreprise, il
conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit
8tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic h destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui d~signe l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport arien assures par les entreprises
des t]tats de la r~gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 6

Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux
conditions suivantes:

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'ex-
ploitation;
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b) Les aronefs utilis6s sur la section de route la plus 6loignge de la tate de ligne
dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6
moindre que les agronefs utilisgs sur la section la plus proche;

c) Les a~ronefs de capacit6 moindre ne devront &re utilisgs que pour corres-
pondre avec les a~ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra 8tre
fix6 en consequence; ils devront arriver au point oii s'effectue la rupture de
charge pour y prendre ou y d6poser les passagers, les marchandises et le
courrier transbord6s des aronefs de capacit6 plus grande ou destines h 6tre
transbordgs hi bord de ceux-ci; leur capacit6 sera fixge essentiellement compte
tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant; et
e) Tous les arrangements relatifs a la rupture de charge devront 6tre r6gis par

les dispositions de l'article 5 du present Accord.

Article 7

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un bgngfice normal, des
caractgristiques de chaque service (par exemple, les normes de vitesse et de
confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiquge. Ces tarifs seront arrt6s conform6ment aux dispositions suivantes
du pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6si-
gn6es int6ress6es, pour chacune des routes indiqu6es, apr~s consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises
devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant h la proc6dure de
fixation des tarifs &ablie par l'Association du transport a6rien international. Les
tarifs ainsi convenus devront 8tre approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
tout autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff6rend sera
r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 du pr6sent Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou
l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.
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6. Les tarifs qui auront &6 fixes conform~ment aux dispositions du pr6sent
article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t fixes
de la m~me mani~re.

Article 8

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign6es par
l'autre Partie le droit de transfrer i leur si~ge en dollars malaisiens ou en livres
sterling, aux taux de change officiels, les exc~dents de recettes r6alis6s en quelque
monnaie que ce soit.

Article 9

Les autorit6s aronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p6riodiques

ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d~sign~es par la premiere Partie. Ces
relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour determiner le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus ainsi que
le point de depart et de destination.

Article 10

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~guli~rement et frquemment en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant
toutes les questions relatives i l'application du present Accord.

Article 11

1. Si un diffrend s'6kve entre les Parties contractantes quant ht l'inter-
pr~tation ou 4 l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie
de n~gociations :
a) Elles pourront convenir de soumettre le diffrend h la d6cision d'un tribunal

arbitral d~sign6 d'un commun accord ou h la d6cision d'une autre personne
ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas un accord ou si, 6tant convenues de soumettre
le diffrend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composi-
tion, l'une ou l'autre pourra soumettre le diff6rend a la d6cision du tribunal
comptent en la mati~re qui pourra &re institu6 ult6rieurement au sein de
l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, i d~faut d'un tribunal
de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d~cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.
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4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~sign~e
ne se conforme pas une decision rendue en application du paragraphe 2 du
present article, l'autre Partie pourra, pour la dur~e du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer tous les droits et privileges qu'elle aura accord~s en vertu
du present Accord h la Partie contractante en faute, k 1'entreprise ou aux entre-
prises d6sign6es par cette derni6re ou h l'entreprise d6sign6e en faute.

Article 12

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord et si les Parties contractantes en conviennent, ces
modifications prendront effet ds qu'elles auront 6t confirm6es par un 6change de
notes.

2. Au cas oii une convention multilat6rale de caract6re gn6ral sur les
transports a~riens serait conclue et entrerait en vigueur h l' gard des deux
Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 pour 6tre rendu conforme
aux dispositions de ladite Convention.

Article 13
Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre

son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra &re com-
muniqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s la
date h laquelle l'autre Partie I'aura reque, h moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En 'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 8tre
parvenue 14 jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 14
Le present Accord et toutes notes 6chang6es conform6ment l'article 12

seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15
Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Kuala-Lumpur, le ler aofit 1967, en langues anglaise et malaise, les
deux textes faisant foi. En cas de contestation le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Malaisie:

et d'Irlande du Nord:

C. M. WALKER Sardon JUBIR
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TABLEAU

SECTION I

Routes attribuies i l'entreprise ou aux entreprises
ddsignies par le Royaume- Uni

Colomie I

Points de d6part:

1. Hong-kong

2. Points au
Royaume-Uni

3. Hong-kong

Colonre 2

Points intermddiaires

Bangkok

Francfort Bahrein
Zurich Koweit
Rome Dahran
Vienne Doha
Moscou Dubai
Ath~nes Tdhdran
Istanboul Tachkent
Beyrouth Karachi
Tel-Aviv Rawalpindi
Le Caire Bombay
Damas Delhi
Amman Calcutta
Bagdad Dakar
Abadan

Brun6i

Colonie 3

Points en Malaisie:

Kuala-Lumpur

Kuala-Lumpur

Jesselton

Colonne 4

Points au-delA:

Singapour

Singapour
Darwin
Brisbane
Sydney
Auckland
Fidji

Nant

L'entreprise ou les entreprises d~signdes par le Royaume-Uni pourront, lors de
tout vol, omettre de faire escale A 'un quelconque des points ci-dessus, a condition que
les services convenus sur ces routes aient leur tate de ligne au Royaume-Uni.

SECTION II

Routes attribuies ti l'entreprise ddsignie par la Malaisie

Colonne 1

Points de d6part:

1. Points en Malaisie -
Sinpapour-Points

en Malaisie

Colonne 2 Colonre 3

Points interm6diaires : Points sur le territoire
du Royaume-Uni:

Bangkok
Saigon

Hong-kong

Colonie 4

Points au-delA:

Taipeh
Osaka
Tokyo
S6oul

L'entreprise d6sign6e par la Malaisie pourra, lors de tout vol, omettre de faire
escale l'un quelconque des points ci-dessus, A condition que les services convenus sur
ces routes aient leur totes de ligne en Malaisie.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

IRAN

Agreement on co-operation in the construction of industrial
and other projects in Iran and the granting of a loan for
this purpose (with annex). Signed at Moscow, on 13 Jan-
uary 1966

Official texts: Russian and Persian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 19 March 1968.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIPTIQUES

et
IRAN

Accord de cooperation concernant la construction d'installa-
tions industrielles et autres en Iran et l'octroi d'un credit
a cet effet (avec annexe). Sign 'a Moscou, le 13 janvier
1966

Textes officiels russe et persan.

Enregistr! par l' Union des Ripubliques socialistes sovigtiques le 19 mars 1968.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

XVo 9037. COFJIAIIIEHHE MEDACY IIPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COJIIHAJlHCTHMECKHX PECHIY-
BJIHK H IIAXHHIIIAXCKHM IPABHTEJIbCTBOM HPA-
HA 0 COTPYaHIWI1ECTBE B CTPOHTEJIbCTBE IIPO-
MblIIJIEHHLIX H aPYFHX OBIEKTOB B HPAHE H
IIPEaOCTABJIEHHH HA 3TH IEJIH KPEaHTA

HpaBHTen CTBO CoI03a COBeTCRHX COI~laJIHCTHqeCKHX PecnyirnH u
JIlaxHmnaxcKoe IlpaBHTelbCTBO HpaHa,

HCXOAR H3 cygeCTByIOUAMX Me}KAy CCCP H HpaHOM OTHOIIeHHlIl Ao6pO-

coce~cTia H coTpygHmqecTBa, H

pyROBOCrByaqCb B3aHMHBIM cTpeMjieHHeM K gaJmHeuimeMy pa3BHTHIO H yKpen-
jIeHHIO 31<OHOMHqeci<orO H TexHHqecKoro CoTpyIUIH'IecTBa, OCHOBaHHOrO Ha IIpHH-

IJHriax paBeHCTBa, HeBMemaTeJJJCTBa BO BHyTpemHHe gena H IO.IHOrO yBawKeHHH
HaIHOHaIbtHOrO cyBepeHHTeTa o6eHx cTpaH,

pelUHJIH 3aI1JIIOqHTL HacTomigee CornameHme o Hm>KecneyoueAi:

Cmambq 1

Cooa COBeTCKHX CoIHajiHCTHxieCRHX Pecny6Jmjin H paH y coTpy rHxiaTb

B CTpOHTeThcTBe:

1. MeTaauiyprHxieccoro 3aBoma;

2. MarncTpamHoro ra3onpoBoga;

3. MaunHHOCTpOHTeJIHorO 3aBoga.

Kpama xapaxTepHcTHRa yKa3aHHb x o6erTOB fplHBOAHTCH B npwJlo>KeHHH
K HaCTO5LmueMy Cormameimno, HwBilOigeMC HeoTIeMieMoi xiacmo CormameHum.

CmambR 2

B ileJimx ocynIeCTBJIeHHq COTpygHHxeCTBa. Hpeg~yCmOTpeHHOrO B CTaTbe
Hacougero Cornameima:

1. CoBeTcKHe opraHH3a~m:

- BbIIIOJIHHT HeolXoXmmIe npoeKTHO-H3bIcRaTemcKme pa60TbI,

- IIOCTaBqT o60pyAOBaHHe, MaHHHmmi, CTpOHTeTbHbie MexaHH3MbI H
maTepHaJIbI, KOTopxbe He MoryT 6 blTh H3biciaHbI B HpaHe,

- KomaHAHPYIOT B HpaH COBeTCrHX cneIjHaJIHCTOB gJi5 c6opa HCXO9HbIX

AambIX, npoBegeHHi H3EICRaTejIbCRHX H reojoropa3BegoqHix pa6oT, aBTOpCxoro

Hal OgeHmi m KOHCyJmhTauH IIpH CTpOHTemCTBe o6beKTOB, rIpOH3BOCTBeHHo-
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TexHHqecicoro o6yqeHHi H paHcCHx rpamgaH, cogeAICrBHq B MOHTamce, Hanagme H
rycxe B 3arnjiyaTajAHio o0opygOBaHHI;

- npHMyT HpaHcKHx rpamxgaH gJq flpOH3BOgCTBeHHO-TeXHHqecKoro o6yxeHH31
Ha npeHPnHTH1X CCCP c tesmio nocnegymiuero HCHOJIL3oBaOHHH Ha oliexTrax,
nepeq'cjleHmubx B cTaTbe I HacToHmiiero Cornamem;

- nepeagyT H-paHcIofi CTOpOHe TexHmtleco1 o yMeHrawiao, Heo6xormHyio
gi o6ecriezeHIn HopMaJmnoR 3HcjiqyaTauH o6meITOB, 1pexcmoTpeHnbix B CTaThe
1 HacroH14ero CorIateHH5.

BLnmeypaaamHa TexHwqecxag goxymeHTatjHB, nepegaBaema COBeTCKRMH opra-
HIH3aIAH5mIH HpaHcxorl cTopoHe, 5ygeT HCnOAMhOBaHa nocnegHe HCHIIOqlTejiLHO Ha
npegpHHqTHix UpaHa. 3Ta goxymeHa13Ha He ygeT i4epegaBarca i axHm-3H6o

HHocTpaHHbim iopHgH1iecKHm iam Him rpa>*(aHaM 6e3 npeABapHTe mnHoro corna-
CHR Ha TO COBeTCHX OpraHH3alIR.

2. HpacRae opraHmapvH:

- nepegatyT COBeTCKHM OpraHH3aim HmeioumHec y HpaHcxol CTOpOHbI
HCXO mHie aHHbie, Heo6xogHmbie gJ1 1poeKTHpOBaHmH, H y15 yAT COTpylMimaTL c

cOBeTCRHMH opraHHaXH3IMH B c6ope H ro/rOTOB e gpyrnx HeoxogHmbix gaHHbLx;

- paCCMOTpT H npH cormacHm yTBep9AT ripoeITbI B TeqeHHe 2-x MecBleB
nociie Hx npegcTaBneHHa COBeTC MIH opraHMaaqi5mH;

- OCyUJeCTBRT npH TeXHHxxeci{oM cogefiCTBHH COBeTCxHX opraH13aiHrH CTpOH-
TeMSCTBO 06beHTOB H BblOjIHeHHe pa6OT B COOTBeTCTBHH C npoexTamH;

- o6ecnexiaT CTpOHTeibCTBO 06seXTOB H npoBegeme pa6OT pa6oqerl cHno,
3wel<TpO3eprHeg, BOgOA, ra3oM,, TpaHCIOpTHLIMH cpegcTBaMH, Heo6xoHMbIImH
MaTepH1a/aMH, OTOpbie MOryT 1LITL I3bICRai8HbI B IpaHe, a Tamoxe CTpOHTe/jLCTBO
noge3/ Hbix nyTerl, niOgCO6HbIX coopypxeHH H JIHRHH BHeuImHX }coMMyHHmaIgI4l;

- 3a<yr4IBT Ho COFIaCOBaHIO CTOpOH B TpeThIX cTpaHaX HeI{OTOpoe o6 opygo-
BaHHe H MaTepHaJIb , He H3FOTOBj151eMbIe B CCCP H B IpaHe;

- o6ecniexaT 4HHaHCHpoBame CTpOHTeJIcTBa o6BeTOB H BbiojIeAH
gpyrmx pa6oT, a TaRwe 6ecruxaTHoe npegocramieme COBeTCRMM cneiuHaJiHcTaM,
xoma1gnpyem B HpaH ,gn oi-ca3aHHr TexHHiecoro cogeCTBHH B COOTBeTCTBHH
C HacroHIm CoriameHHem, nAOri mitagnH, me tmiHcoro o6Cjiy)(BaHHH,
HeOlXOxAHMbIX xOmyHaTLHO-6bTOBhI X ycJyr H TpaHcriopTa gim c3yHe6Hhx noe3-

gox1 B npegenax HpaHa;

- B cjiyqae Heo6xogHmocTH, 3ayrLT, rge 3TO 6ygeT Heo6xoamMo, jiHteH3HH
Ha TeXHOJIOrHxecxHe npouieCCM H o6opygoBaHme.

Cmamba 3

B cniyqae noweiaHm HpaHCRorl CTOpOHLI coBercrHe opramaat omaWyT
cogefcTBe HpaHcKRm opra143aU93lM B OcBoeHHH 1ipoeRTHbX MOI1~ocTel H 3KC-
rayaTa~LHH 056'elTOB, npeWy moTpeiHbIX B Hacmoqitgem CoriameHIm, nyTem i{oaH-
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AHpOBaHHA COBeTCKHX cneinHa HCTOB, IIOcTaBOK 3anacHbix qacTei H Heo6xogiMax

MaTeplaJIOB Ha yCjiOBHAX no gono-HHTremHoMy coriiacOBaHHIO CTOpOH.

Cmambil 4

flpaBHTenwbrBo Coo3a CoBeTcKmx CotWajicrHecu~x Pecny6aum npex;ocra-
BJ15eT IIIaXHHiIaxcoMy IIpaBHTejzcTBy HpaHa xpeHT B cymme go 260 mIH. py6.
(1 py61m cogepxcwr 0,987412 rpamma qHcTOro 3OJIOTa) H3 2,5 % VOAOBb1X Aim

ormaTbI TexaHHecxoro coget4cTBHH, oKa3bIBaeMoro IIpaHy COBTCH mH opra3a-
ugam B cTpORTeyjLCTBe O67eHTOB, npeycMoTpeHHhx B cTaTbe I HacToIlijero
CornameHHm. YKa3almwIil KpegHT 1ygeT HCIIOJIh3OBaH mIaxHHlmaxcKIim IpaBHTeim-
CTBOM ga ofrmaTbI:

- BbNIOJIHeMbIX COBeTCXHM1I oprarmlaHRlma lpoeIRTHbIX H H3BICiaTeJ]cKHX

pa6OT;

- nOCTaBJqeMblX H3 CCCP olopygoBaHHH, MatHH, CTpOHTeJbH]biX MexaHH3-
MOB H MaTepHaJIOB, KOTOpbIe He MoryT 6MbTh H3bICKaHbI B IlpaHe, Ha yCJIOBHqX

CHef HpaHciHe nOpTbI HJH 4)paHxo-CoBeTc o-HpaHcI~aI rpamHia;

- pacxoAOB no IKOMa0HHOBaImO COBeCTCHX cieiwHaJiHCTOB B HpaH gam
oa3aHH5I Texiutiecmoro coefICTBHH B cTporTremJuTBe O6beKTOB, npegycmoTpemm
HacToam Cormameme, xpome pacxogoB BHyTpH HpaHa, olmaxiiBaei6ix HpaH-
CROR CTOpOHoiA B pHaJiax;

- paCXOgOB, CBH3aHHBIX C cogepJ-aHHeM B CCCP HpaHcHIHX rpaaHIi, Hanpa-
BJIeHHbIX AJl nIpOH3BOACTBeHHO-TexHHqeCIoro o6yqeHHH Ha CooTBeTCTByIOU.UM
npegnUpHHTH5rX CCCP.

B cjiyqae, eci o6iiiaq cymma pacxogoB COBeTCKHX opraHH3aiift, CBq3aHHMbx
c oRa3aHH M TexHItiecKoro coeficTB , npeglycmoTpenHoro B HacTott1em Coma-
memm, nipeBICHT CYMMy R TO cymma ipeBtiueHrn 6ygeT ornmaqena HpaH-
cnofi CTOpOHOfi nO geficTByoneey cOBeTCcO-HpaHCKOMy ToproBOMy H rt3aTewHoMy
corame mm.

CmambA 5

lllaxnamaxcxoe H-paBHTemcTBo HpaHa 6ygeT noramaT HCnOjm3OBamHLie B

Ka>mIgOM aiieapHom ro y qaCTm xpeHTa, rnpegocTaBjxeHHoro B COOTBeTCTBHH C
Hacronmut Cornamemem, B TeqeHne 12 nocnegymyio jm neT paBInbIua excerogbibmH
gojmiqm go Him 1 HioJIH roga, rro CooTBeTCTByeT 10 THpa, cnegyiouero 3a rogom

HCrOJi,3OBaHmA CooTBeTc ByoIeik xiacl xperra.

rlpoxieHrri no npeHTny 6yiyT HaHCmqJThcJA C gaTbI HCIIOJIb3OBaHHH CooTBeTCT-

Byioigefi qacTH ipeHTa H yratnmam~cn B TeqeHme rIepBnix Tpex mecaIgeB roga,
ciiey youero 3a rogoM, 3a XOTOpbIA oH1 HatlHcrieHbi. IocjiegHnfI rIaTeHc npoijeH-
TOB 6ygeT npon3BegeH OgHOBpemeHHo c nocnegim rtnawemom OCHOBHOrO goJIra

no xpegHTy. aaTofR HcHOJib3OBaHHi Hpegra Ha oruiaTy O6OpyAOBaaHH H maTepiaHjOB
6y~eT CXIHTaTLCB cegbbmOr eHL C gaTbI i{OHoCameHTa Him gaTa iTeMiieiH CTaHWH
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nolytjeHHH Ha >HeJIe3Hoopo)KHOi HaHJiagHOfi, a Ha onnaTy ApyrHx BHgOB pa6oT -

JaTa cqeTa.

CmambR 6

B Ixeiax yteia HCIOria3OBaHHI H norauiem HpegHTa, Haq4cJIeHH H yrlIaTbi
npoleHTOB no HpeAiHTy, rlpeoCTaBJleHoMy B COOTBeTCTBHH C HaCTOlaUlHM CorJa-
LmeHHeM, FocygapCTBeHHbif Baim CCCP (HJH no ero nopytenrHo BaHm gi51
BHemHeri ToproBJIH CCCP) H IUeHTpaJImHlA Baux HpaHa OTRpOiOT gpyr gpyry
cneg~ajIHie RpegHTHIe cxeTa B py6jmX H COBMeCTHO yCTaHOBHT TexHH4ecKHi

Iopn go pacqeToB H BegeHHHi CqeTOB io HpegHTy.

CmambR 7

B cJriyae H3MeHeHHH 30JIOTOrO cogepwKaHHm py6JIf, yNomtnIyTorO B cTaTbe 4
HaCTo1uAero Cornameu , I'ocygapcTBenmubi Barm CCCP (HuH no ero nopy'eHr1o
Barnc gnA BHieMHei ToproBIH CCCP) H IjeHTpaabHnm Barnc HpaHa nlp0H3BegyT
nepecqeT OCTaTROB !IHCJIAMIHXCH Ha Hpegmmbix cqeTaX, OTpI<bITbIX B COOTBeTCTBHH

Co CTaTbei 6 HacTOrunero CornameHuu, Ha geHL H3MeHeHMA 30JIOTOrO cogep>KaHHa
py6J L B COOTBeTCTByIOiner 3TOMy H3MeHeHmo flponopgHH. B Ta o imwe nlopHgxe
6ygeT nepectMTaua cymm HeHCnOJlb3OBaHHOrO xpegHTa.

Cmambg 8

IuiaTeHcH B norainenHe i pegHTaH B yrnaTy HaxmcJjeHHblx no HeMy nIpoIgeHTOB
6yXyT IIpOH3BOgHTBCH Hpanc-Hoi CTOpOHOfi rlyTeM 3a4cHJieHH31 HpaHCI-XpHajOB
(O-HH HpaHcKHI plaJi cogep>T 0,0117316 rpamma xmcroro 3oJIoTa) Ha OTgeJIuHbIi
cEleT, HOTOpLI 6ygeT OTHpbIT B IleHTpaJImHOM Bamie HpaHa Ha HmR rocygapcT-
BeHroro BarHa CCCP (mu no ero nopyxenmo Barna gr BHeI1lHer ToprOBJIH
CCCP). flepecxeT py6lieri B pHaJIbi 6ygeT rIpOH3BOgHTbCl HO 30JIOTOMy nap4TeTy
py6J51 H pHaiaHa eHLr nJaTe)Ha.

CyMMaIb, IIOCTYlHBuiHe Ha yxa3aHHbIfR CieT, 6y)IWT HCHIOJI3OBaIbI Ha 3aIcyriy

TOBapOB Ha yCJIOBHaX gefrcTByOlero COBeTCco-HpaHCHorO TOprOBorO H IJIaTe)H-
HOO corJianemnni H, B IlepByIO oiepeg, Ha 3a~yrncy ra3a, xJiorna, Clipok LuepCTH,
py9 IABeTHbIX MeTaJUoB, HpbI, pb16bi oceTpoBbix niopog, apalyjIq, meJiKoro
i0>,C Ipbi, pHca, H3IoMa, HMJ, IXOB H HexoTop bIX rIpOMbiuiJIeHHbIX TOBapOB, a

Tayoxe Ha gpyrHe IIJiaTe>KH COBeTCHHX opraHi3aixfl Him MOryT 6bITb no Tpe6oBaHHIO

BaRua gn BHeumefi ToproBJ1H CCCP nepeBegeHbi B CBO6OgHO HOHBepTHpyeMyIO
BaJ oTy. flepecqeT puanoB B CBO6OgHO HOHBepTHpyeMyo BanmoTy 6ygeT npOH3BO-
gHTbcA no napHTeTy npaHcxoro pHaIa H COOTBeTCTByogeri CBO6OgHO xoHneTHpye-

Moil BaJiIOThI Ha geHem iiaTex<a. Yxa3aHmHie Toiapbi 6y;yT 3a~yriaTbcH cBepx
KOHTHHreHTOB, npegycMoTpeHHbIx geriCTByWOIIHm COBeTCHO-HpaHHM corJIameHHeM

0 ToBapoo6opoTe.

B ciiymae H3meneHHq 3OJIOTOrO cogepw*amm npaiicoro pHania FocygapcT-
BeHmbri Bamx CCCP (Hm no ero nopyqerHio Barnc Anu BHemHeri ToprOBJIH CCCP)
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H UeHTpasbHbdi BaIfi H4paHa OcyigeCTB1T COOTBeTCTByIOIJgHri nepecqeT cajmuo no
OTgeJ-LHOMy CqeTy, IpegycmoTpeHHOMy B HacTo5eHiug CTaTbe, Ha geHL npoicuuegmero
H3MeHeHHR 30J.IOTOO cogep>,aHHa HpaHcKoro pHaJia.

lllaxmHiuaxcHoe IHpaBHTenrmCTBO HpaHa HmeeT npaBo gocpoqHoro norauieHu
KpegHTa H HaxzHcjieHHbix NO HeMy npoIeHTOB.

Cmamba 9

IIaxHHiuaxcxoe IpaBiHTehmCTBO HpaHa 6ygeT oruiatIHBaTb COBeTCKOfi CTOpOHe
pacxogbi COBeTCKHX opraImaatVi no cogepxaumo COBeTCMIX cnen~aMIcTOB B
HpaHe B HpaHcRHx pnaniax nyTem 3axmcieHRA COOTBeTCTByIOtl4mX cyMM Ha oTgeflL-
Hb&h CqeT, npejyCMOTpeHHbI B CTaTme 8 HaCTOmutgero CorniameHmm.

CmambA 10

COBeTcxHe oprarM3alHH moryT coTpygHHqaT, ipH BbinoaeHm ripoe TcHbix
pa6oT, nocTaBoK o6opyoBan5 H maTepnajioB H ocyigeecTBjiemm Apyrnx BHOB
TexHHqecioro coeAcTBHH, oxa3bmaemoro COBeTCKOfl CTOpOHOA, C COOTBeTcTByIo-

UIHMH opralflai H TpeTLHX cTpaH, OAHaHO, B cjiyvae BO3HHRHOBeHHI Borpoca

o xomaHgHpOBaHHH B HpaH cre1AHajimCTOB H3 y1a3aHHbix cTpaH, COBeTcxHe opraHH-

3atimH 6yyT 3apaHee noiyqaTi6 cornacne HpaHcxoRk cTopoHL.

Cmamb 11

IHpaBHTejmcTBo CCCP H IIIaxHmaxcxoe 1-paBHTenbcTBo HpaHa B BO>O

icopoTKmfi cpoic nocjie noimcaHfH HacroiAero CoriaueHHH B3aHmHO HH4opMH-
pyIOT gpyr Apyra 0 TOM, HaHHe C0BeTcRHe H COOTBeTCTBeHHO HpaHcRHe OpraHH3aqIHH

6y xyT ynoJiHOMoteHmi gu BbmomieHH3 HaCTOtlero CornalUeHHH. YalmHuxe
HlpaBnHTejmcBa moryT yTrioHomo'HTb OgHy H IH HecoJih-o opram3avHg. Ka>KaH
H3 CTopoH HmeeTr npaBo 3ameHHTL opraHi3agH, ynoinomoxemnie gua BbmoJine-

rtia CornameHmm B COOTiBeTCT1BHH c HacroHmer cTaefHi H ropmrpoBaah gpyryio
CTOpOHy.

06a IIpaBHTeJnbCTBa coxpaHAIOT 3a co6oir npaio nepegaam qacTb HM Bce
npaBa H 06153aTeJnLCTBa, Bb TexaouAIHe H3 HacTomigero CoraneHmi, Taxm COBeT-

CICHM H paHCKHM opraHH3aipHm, KOTOpbie 6ygyT pH3HaHbI Heo6xogimbimm
COOTBeTCTBYIOUXUM IpaBHTeIbCTBOm.

Cmamb 12

CoBeTcKHe H HpaHcKH opraHH3aw, yrojHomoqeHHble J JL BbmoJiHeHHH
HacurAero Cornamemi, 6y ryT npegocTaBJRBm gpyr gpyry Bce cBegeHHu H

oa3bEIBaTL HOMO11L, HOTO b e moryT pa3yMHO rioTpeoBaTbCH RawgOA H3 CTOPOH B

oTHoHieHHH Hacroaiuero Coramuemui H 3aniieotIHHblr Ha ero OCHOBaHn KOHTpam-

TOB, H, B 4aCTHOCTH, 6 ygyT nipeg0CTaB jmTL gpyr gpyry CBegeHHR o xoge pa65OT H

gpyryo HH4opmatmio, CB38aHHaOy c niporpamma ocyujeCrBneH pa6oT no

No. 9037



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 129

CTPOHTeJICTBy o6sbeKTOB, npegycmOTpenHbIX HacTmOuHm CornzaLueHHem H
3aiIoqeKimI Ha ero OCHOBfHHH KOHTpaKTaMH.

CmambA 13

COBeTCam HpaHcKa CTOPOHbI 6ygyT COge CTBOBaTb MaRcimaJHO BO3MOW-
HOmy ytjacTmo HpaHcirHX oprarmaa gHi B BbiIOJIHeHH H3biCxaTeJmCKHX H poem-
THIAX pa6oT, a Taxw~e B nOCTaBmaX o6opygOBaHHi H MaTepnajiOB gim cTpoHTejiLcTBa
o6belTOB, npegyCMoTpeHnbix HaCTOqIqIHM CorrIauieHHeM.

CmambA 14

COBeTCKHe opraHH3alIH rapaHTHpyioT, 'iTo:

1. IlorwOTOBjemifbie HmH fpoeKTbi O6-beKTOB 6yryT COOTBeTCTBOBaTL IIpOH3-

BOgCTBeHHbIM MOIHOCT31M, nipegycMoTpeHHbim B IpHIao>KeHHH K HacToqIgeMy

Coramemio H KoHrpairax.

2. O6opygoame, mauiHHbi H maTepHajibi, nocTaBieHmbie H3 CCCP, 6ygyT
COOTBeTCTBOBaTL yca3aHHoio BbrHe ripoeITHOr gomyMeHmaixHH.

3. Pa6oTa nocmamennor H3 CCCP o6opygOBaHHR 6ygeT B COOTBeTCTBHH C
3aHBJIeHHOfA rIpoHBOmm ITJTIhHOCTmO.

CpoKH rapaHTHH, nop! OK IIX BbirloaHeHIM H xpyrme yCJIOBH3i 6ygyT onpe-
geJieHbI B IHOHTpaKTaX, rOiIealIHX 3aJIotieHH1O B COOTBeTCTBHH c HacToRigHMi

CormameHmeM.

CmambR 15

BblnojmeHme Hpoei-rHO-H3liC~aTemicIx paGOT, IHoCTaBxa o6opygoBaH I H
MaTepHaJIOB, IpoH3BOgCTBeHHO-TexnHqeCKoe o6ymeHme HpaHcKHx rpax(iaH H oK-a-
3aHHe gpyrx BHOB TexHqecioro cogeriCTBHH B COOTBeTCTBHH C Hacroj j IM

CormameHem 5eMyeT ripOH3BOgHTL ,C Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, noojemxHAx 3acMT0-
qeHHIO Me>I(y ROMrIeTeHTHbIMH COBeTCIKHMH H HpaHCKHMH Opram13ai[XHHMH, yHOjI-
HOMOxzeHHbIMH Ha TO B COOTBeTCTBHH CO CTaThef I I HaCToRiiero Coriiamemii,

pIHqem 3TH KOHTpaKTbI 6ygIyT paccmaTpHi aThCH H IlOgfHcrIBaTbCHi CTOpOHaMH He
IO3gHee qeM B 2-MeCqqHbIg cpoX C gaTbI Hx ripegCTaBieHHH COBeTCIKHMH opraHH3a-

IXH5IMH.

B Te'leHIe 2-3 MecoIIeB c gaTbl yTBepH(. eHHq npoeKTOB HpaHcKOfi CTOpOHOrk
COBeTcRHe opraHH3aHiwH IpeACTaB31T HpaHCRHM opraHH3aLqu4M CBOH ipeIomema
Ha iocTaBmy o6opygoBaHH5, MaUIHH H maTepHaOB B BHre ripoeXTOB KOHTpaKTOB.

B XOHTpaKTax 6ygyT onpegeieHi o6embi, cpoRH, qeHbi, nopago< rpOH3BOACT-
BeHHO-TeXIHqeCxorO oyxeIHII HpaHCIHX rpaKgaH, uTpaq)Hbie CaHIAHH 3a HecBoe-
BpemeHHoe BbifOIenHe O15I3aTe-IhCTB CTOpOHaMH H Xgpyrme nogpo6HbIe ycJIOBH5

oxa3aHHi HpaHCICHM OpraHM3aWHM TexHHqecxoro coX CeITBHR, npegIycmoTpeHroro
B HacToUAem CornameiHH, lpH :TOM LjeHbI Ha o6Opy9OBaHme H MaTepnaHjbi,
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nocraBjae~mbe M3 CCCP Aim CTpOHTenhcTBa 067exTOB, lepeqHCJ1eHHbIX B cTambe I
HacToxiljero Coriamelmex, 6yAyT no coriiaCoBarmO CT0poH onpegeJLTamc Ha 6a3e

UAeH MI-pOBOrO pbiHKa. KpoMe Toro, B ROHTpaKTaX 6ygyT onpegeieHbi O6Hi3aTeJih-

ciBa HpaHCKMX opraHf3aiv4A no c6opy HCXOgHEix gaHHbIX, nogrOTOBIe cTpofiaO-

iiagox, o6ecneleHHlO COBeTCKIHX CneIjHajiHCTOB mauKimeM C Heo6xogIMbhIMH 6bITO-

BbIMH yCJIOBHHMH, MegUIHHCRHM 06CJIyH<HBaHHeM H TpaHcnOpTOM gim Cy)Ce6HbIX

nOe3 oI, pacCMOTPeHHlO H yTBep>KgeHO npoeRTOB, BbIgeIeHH1O pa6oneii CHJIB I4

gpyrHe, a TaxoKe i<OHxpeTHbie Cpoxm BbIiOJIHeHHI 3THX 06ai3aTeJmCTB.

Cmambi 16

EcJm Bhxnoioemme HacToqujero CoriaLuemlH 6ygeT HapyineHo Ha KaKoe-~m6o

Bpemq nio mfo6oA npHwme, uaxogmefcq BHe HOHTPOJIH JIIOi60 H3 CTOpOH,

npegCraBHTeJmH IlpaBHTeimcTBa CCCP H lIlaxmHiaxcxoro HIpaBHTeJmcTBa HpaHa

IpOROHCYJbTHPYIOTCH Apyr C ApyrOM H coriiacyiOT Heo6xogHmbie mepb. Ilp 3TOM,

ecJl TacaR gOrOBOpeHHOCTh He MOweT 65bTg ocTHrHyTa B TemeHme ipHe memoro

nepnoga BpemeHH, HpaHcHae opramHail 6yAyT HmeTL npaBo HenocpeIcrieHno

I1pooJIHYaTb pa6OTbi no CTpOHTeJnhCTBy o67exToB, OgHaKO H B 3TOM cjiyxiae ripaBa

H 06H3aTeJrmcTBa CTOpOH, B03HHRUIHe B COOTBeTCTBHH C HaCTofflmi CornameHmeM

90 3TorO MoMeHTa, oCTaIOTCH B cHJIe.

Cmamba 17

B cjiyqae B03HHHOBeHI-H xaKHx-JiH6o pa3HoracHi MeA(y cOBeTCKHMH H

HpaHCKHmH opraHH3J H no jmo6omy BOnpOCy, BbITecaioigemy 113 HacToauero

Corvamemi HJH I<OHTpaRTOB, 3aIcJIIO4eHHbIX Ha ero OCHOBaHHH, IpegCTaBHTeJiH

rIpaBHTejiLcTBa CCCP H lIaXHHuiaxcxoro HIpaBHTejicTBa 1lpaHa npOKOHCyJIh-

THp IoTCH gpyr C gpyrom H p jio)xaT yCHfMa gim yperyJIHpoBa~n TavCx pa3HO-
riiacHR.

Cmamba 18

rlpegcTaBnHTei CTOpOH 6ygyT BCTpexiaTbCH He pewe OgHOro pa3a B 6 MecAleB
Ho npegnowemlO OAHOi H3 HHX B IeJ151x pacCMOTpeHHR xoga peaJHl3a iH HacTOR-

lgero Coraiamemin H rIOgrOTOBKH, eCJIH 3TO 6ygeT COt1TeHO Heo6xo HMbIM, COOT-

BeTcypoiiV x pemomeHgagl. 3TH peKomeHgatu~m 6ygyT npegermrbci Ha pac-

cmoTpeHHe IrpaBrHTescTB aoroBapHBaogmxc5i CTOpOH.

YIozMwMymbie BcTapexH 6yXyT HmeT me-CO B MOCiBe H TerepaHe nooqepegHO.

Cmanbai 19

Hacro~muee Cornameme lOglCe>IHT paTH4bH~aIjH B COOTBeTCTBHH C yCTaHO-

BjieHHbIM HOpHAROM B Ka>wgorl CTpaHe H BCTyIHT B CHJIy BpeameHHO B AeHL noxA-

imcaHIHI H OKOH'IaTeJIbHO B em o6MeHa paTH4xaIIHOHHbIMH rpaMOTamH, KOTOpbIA

6ygeT HmenT meCTO B r. TerepaHe.
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COBEPIIEHO B r. MOCKBe 13 HHBapq 1966 r., 1qTO COOTBeTCTByeT 23 geq
1344 r., B 9ByX no mJHHMxX 313emrfLTLpax, xa>KgbIfl Ha pyccxoM H nepcHgcKoM
H3bliaX, ripIqeM o6a TeKCTa Hme1OT OAHHaxOByIO CHjiy.

Ho ynOJIHOMOqtHIO Ho ynojiHoMoqHio

-IpaBHTejihcTBa Coo3a COBeTCIHX lIaXHHuiaxcioro IlpaBHTejicTBa

Coi ajnerHtecux Pecny6rmKi: HpaHa:

CKAMKOB A. ALIKHANI

rIPHJIO)KEHHE

nEPE4EHb OBIEKTOB, KOTOPbIE BYUYT CTPOHTLCA B HPAHE
B COTPYI4HHqECTBE ME)KAY COBETCKH1MH4

H HPAHCKHMH OPFAHH3AIHIMH

1. MemaAnypzuecKua 3aow

a) 3aBO C noJibim MeTaAJiyprHqecmm unJIOM npo03BogeHOHocTwo 500-
600 ThIC. TOHH CTaJIH B rog (c B03MO)CHOCT]I0 gaJIbHeduero yBeiqeHHH MOuHoCTH
go 1000-1200 TblC. TOIM B ro) B CoCTaBe:

- xoHcoxnHxiwecKoro ilexa c oAHoAi IOKCOBOI4 6aTapeeRi
- arioMepa0aoHHoi 4ba6prKH

- AoeHHoro texa c oAHofA gomeHHoi nexmio
- cTaierLTaBHImHoro ilexa c 2 COHBepTepa H ycTaHoBHamH HerIpepbIBHOrl

pa3JIHBKH CTaJIH
- npoaTHoro iexa n~in npOH3B0gCTBa CopToB0rO ipoaa C 2 craHamI
- iexa g m o6HKHra H3BeCTH, g0lO0MHTa H rip0H3BOACTBa orHeynopoB
- PeMOHTHO-BCnOMoraTeiMHbIX IXeX0B, na6opaTopHm
- yCTaHOBOK BHyTpH3aBoCKoro, ra3OBoro, 3JIeTpHqeCKOrO, BoH0ro, nIapoBoro,

B03gyXOgyBHoro, KHCJ0p0gHOrO, HoMnpeCCOpHoro, CKJ1agCKoro H TpaHCnopT-
Horo X03RHACTB H HX KOMMyHHxaIAHfI B npegeJIax rpaHH 3aB~oa. Yqe6m ig
RoM6&HaT.

COBeTCKHe opraIH3aMMH BbiiOH5T ripoewr~bie pa6OTbI, IIOCTaB5IT o6opygo-
BaHHe, MaLUHHbI H maTepHaii, a TaIOye oaHyT gpyrHe BH)gbI TeXHHLecHoro
cogeiCTBHH B cpoKH, o6ecneHBaiouAHe nlYCK 3aBo a B 1971 rogy.

Bonpoc o coTpygHHqeCTBe B ganbHeiliuem yBeJHmteHH MOIIHOCTH MeTan-
jiyprHqecxoro 3aBoga go 1000-1200 TBIC. TORH B rog, a TaoKe YCJIOBH31 TaK0O
CoTpygHH'qeCTBa 3BimC5i npegerom gOnOrIOMHHTemHol g0rOBOpe0HHOCrH CTOpOH.

6) )KeJie3opygHai 6a3a gmir merannyprwiecoro 3aBoga

PyAm Ha mecTopogKTe4HHH MorapTa (Ba4x) c o6-emom IIp0H3BOCTBa, o6ec-
neqHBaoIixHM ioTpe6HOCT MeTanjnyprHxzecicoro 3aBoga.

e) Kapbepblx HBecr, gojiomHTa H orHeynOPHBIX rJnM

e) YroJMHaq 6aaa gim MeTaJLnyprqecioro 3aBoga

OiaaHe TeXHHqecKoro CoeAiCTBHI B IpOBegeHHH H3bicKaTemJCRHX H npoelXT-
HbIX pa6OT no cTpoHtfeniCTBy 6a3bi KonyuInmOxc yre Ha KepmacHom yroJibHOm
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Mecropo<geHmm. 06-BeM H cpoRH oKia3aHH TexHlqecoro cogeflcrBUI B CTpOHTejib-
CTBe yrOJMHOAi 6a3b no lexHaT gononHHTeJIMHOMy corUacOBaHHIO CTOpOH.

2. MaeucmpabnbzcI eaonpoeom LAq nocmnaKu ea3a u3 Hpaua a CCCP

a) YqacToi< CaBe-AcTapa: CTpoHTeJIbCTBO ocynxeCTBJI'eTc31 B COOTBeTCTBHH C
nono>eHHamH Hacroanxero CoriamemHH. rIocraBa Tpy6, apMaTypbi, CpeAcTB
aBTOMaTH3aIUIH H CB5I3H AJM TOFo yacrma IIPOH3BOATCHI HpaHicHoi CTopoHoi.
COBeTCKHCe opraHH3a1I BbirIOJIHT ipoeHTHbIe pa6OTbI, nocraB5T 060pygOBaHme,
MeXalH3Mbi H MalmHI, a Tawoce oRaHKyT ApyrHe BHAbI TexRHqeccoro CoeHCTBH
B CPOIM, o6ecnetMBaioigHe B03MO>RHOCTb niycia raoponoga B 1970 rony.

6) YqacToi< OT ioHHbiX HpaHcKm MecTopoxc>eHmir He4j)TH H ra3a go CaBe:
cTpoHTeihCTBo ocyujecTBnJeTcH CHjiaMH H cpegcrBaMH HpaHcmOfi CTopoHbX. COBeT-
CKHe opraHm3agm nocTaBsrr o6opygOBaEHe H MaHmHbi gim xoMripeCCopnbIX
cTaiVfI vX ymacma oT tjeHTpabHori ra300mcTHTeJmHofi cTamAH go CaBe B
o6bemax no coriacoBaHImO CT00H H B cpoKH, o6ecneqHBaIoioHe B03MOH(HOCTb
nycua ra3onpoBoga B 1970 rory.

3. MatuuHocmpoume~AbnbWa 3ao0 rIpOH3BOHTeJLHOCTIO 25-30 TbIC. TOHH MeTal]-
noH3JenMi4 B rog.

CocTaB 3aBocga H nomejaTypa Bbimcaemofk npogyim 6yyr yo4mTbC
riocie paCCMOTpeHH3I TeXHHHO-31HOHoHtiecKoro goIJIaga. COBeTCKHe opraHH3alum
oxaX<yT TexHwqecicoe cogeriCTBHe B cTpoHTeyJCTBe 3aBoga B CPOKHC o6ecnexm-
BaioHe nycH nepBoR oqepegH 3aBo~a B TexeHHe 3 jieT, a BTOp&1 oxepegH 3aBoga

4-4,5 jieT c AaTll 3aKioieHHi iKOHTpaKTa Ha BbinoJIHeHe Ip0eKTHbiX pa6oT.

1. HpoH3BogHTejimOCTc (moiiAocb) o6TeKTOB noximm>KH yTotHeHHIO B
xOHTpaXTaX Ha OCHOBaHHH HpoeRTOB.

2. CHa6weHme o6,eKToB 3jie1po3HeprHIeR, ra3om, B004I, CTpOHTeTiCTBO
BO9O3aopHbix coopywIeHHA, RomMyH<ai l, mejie3Ho;opoHbIX H aBTOMO6Hnm-
Hmix nyTeRi go rpa~mg o6beKTOB, a Taio~e CTpOHTeJIbCTBO KHHJIbIX rIOCeJIKOB ocyuie-
CTBJIHeTCI HpaHcKOA1 cTopoHORI B CpOIH, npenycmoTpeHHie B KoHTpaIKTax.

3. Cpoin BbInjHeHHq oTgeJIHblIX xacreft npoeKrHmbx pa6oT, noCTaBo o6o-
pygOBaHHH H MaTepnaHoB H oKa3aHHA ApyrHX BHA0B TexHHqeCKorO coeiCTBHR
6ygri ycTanaBJHBaThC5 B KoHTpaTaX B npegenax o6umx Cpo1oB, IIpegyCMOTpeH-
HLix B HaeToHugem HpHnoweHHH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9037. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN ON CO-
OPERATION IN THE CONSTRUCTION OF INDUSTRIAL
AND OTHER PROJECTS IN IRAN AND THE GRANTING
OF A LOAN FOR THIS PURPOSE. SIGNED AT
MOSCOW, ON 13 JANUARY 1966

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Imperial
Government of Iran,

Considering the relations of good-neighbourliness and co-operation which
exist between the USSR and Iran, and

Moved by a common desire to develop further and to strengthen economic
and technical co-operation based on the principles of equality, non-interference
in domestic affairs and full respect for the national sovereignty of the two
countries,

Have decided to conclude this Agreement as follows:

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics and Iran shall co-operate in the
construction of:

1. A steel mill;
2. A gas pipeline;
3. A mechanical engineering plant.

A brief description of these projects is given in the annex to this Agreement,
which forms an integral part of the Agreement.

Article 2

For the purposes of the co-operation provided for in article 1 of this Agree-
ment :
1. The Soviet organizations shall:

Execute the necessary planning and exploratory work;
Deliver any equipment, machines, building machinery and materials which

are unobtainable in Iran;

1 Came into force provisionally on 13 January 1966 by signature, and definitively on 29 June
1966 by the exchange of the instruments of ratification at Teheran, in accordance with article 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9037. ACCORD' DE COOPtPRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RIPPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVITIQUES ET LE GOUVERNEMENT IM-
PIRIAL D'IRAN CONCERNANT LA CONSTRUCTION
D'INSTALLATIONS INDUSTRIELLES ET AUTRES EN
IRAN ET L'OCTROI D'UN CRIRDIT A CET EFFET.
SIGNI A MOSCOU, LE 13 JANVIER 1966

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques et le
Gouvernement imperial d'Iran,

Se fondant sur les relations de bon voisinage et de cooperation qui existent
entre l'URSS et l'Iran, et

Mutuellement d~sireux de d~velopper et de renforcer encore la coop6ration
6conomique et technique fond6e sur les principes de 1'6galit6, de la non-ing6rence
dans les affaires intrieures et du respect total de la souverainet6 nationale des
deux pays,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et l'Iran coop6reront en
vue de la construction:

1. D'une usine sid~rurgique;

2. D'un gazoduc principal;
3. D'une usine de constructions m~caniques.

Une description succincte des installations susmentionn~es figure dans
l'annexe au present Accord, qui fait partie int6grante de 1'Accord.

Article 2

Au titre de la coop6ration pr6vue h l'article premier du present Accord:

1. Les organisations sovi&iques:
Effectueront les 6tudes pr~liminaires et techniques n6cessaires;

Fourniront les 6quipements, les machines, le materiel de construction et les
mat6riaux qu'on ne peut se procurer en Iran;

I Entr6 en vigueur iL titre provisoire le 13 janvier 1966 par la signature, et &L titre d6finitif le
29 juin 1966 par 1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu A T&h6ran, conformiment
A 'article 19.
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Dispatch Soviet experts to Iran to collect initial data, execute exploratory
work and geological surveys, furnish designer's supervision and advice in the
construction of the projects, give technical industrial training to Iranian citizens
and assist in the assembly, installation and initial operation of equipment;

Receive Iranian citizens for technical industrial training at USSR enterprises,
with a view to employing them subsequently in the projects listed in article 1 of
this Agreement;

Transmit to the Iranian Party the technical documentation needed to ensure
the smooth operation of the projects provided for in article 1 of this Agreement.

The aforesaid technical documentation to be transmitted by the Soviet
organizations to the Iranian Party shall be used by the latter solely in Iranian
enterprises. Such documentation shall not be transmitted to any foreign juridical
person or citizen without the prior consent of the Soviet organizations.

2. The Iranian organizations shall:
Transmit to the Soviet organizations any initial data in the possession of the

Iranian Party which are needed for planning and co-operate with the Soviet
organizations in the collection and preparation of other necessary data;

Review plans and, when these are acceptable, approve them within two
months of their submission by the Soviet organizations;

Undertake, with the technical assistance of the Soviet organizations, the
construction of the projects and the execution of the other work in accordance
with the plans;

Provide manpower, electricity, water, gas, transportation and any necessary
materials obtainable in Iran for the construction of the projects and the execution
of the work and construct access roads, subsidiary installations and external
communication lines;

Purchase in third countries, by agreement between the Parties, certain
equipment and materials not manufactured in the USSR or Iran;

Arrange financing for the construction of the projects and the execution of
other work and provide without charge accommodation, medical facilities,
necessary services and transportation for official travel within Iran for the Soviet
experts dispatched to Iran to provide technical assistance in accordance with this
Agreement;

No. 9037
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D~tacheront en Iran des sp~cialistes sovi~tiques qui recueilleront les donn~es
de base, proc~deront aux travaux d'exploration et de prospection, assureront la
supervision du constructeur et donneront des avis lors de la construction des
installations, assureront la formation professionnelle et technique de ressortis-
sants iraniens et participeront au montage, au r~glage et h la mise en service des
6quipements;

Accueilleront des ressortissants iraniens qui recevront une formation profes-
sionnelle et technique dans des entreprises de I'URSS pour 6tre ensuite employ~s
dans les installations 6num~r~es h l'article premier du present Accord;

Communiqueront h la Partie iranienne la documentation technique n~ces-
saire pour assurer l'exploitation normale des installations 6num~r~es a l'article
premier du present Accord.

La documentation technique susmentionn~e, qui doit 6tre communiqu~e
h la Partie iranienne par les organisations sovi&iques, sera utilis~e par la Partie
iranienne dans des entreprises iraniennes exclusivement. Cette documentation
ne pourra &tre transmise a des personnes morales ou physiques 6trang~res,
quelles qu'elles soient, sans le consentement pr~alable des organisations sovi6-
tiques h cet effet.

2. Les organisations iraniennes:
Communiqueront aux organisations sovi&iques les donn~es de base dispo-

nibles qui sont n6cessaires pour l'6tablissement des plans et coop6reront avec
les organisations sovi~tiques pour le rassemblement et le traitement des autres
donn~es n6cessaires;

Examineront les plans et, si ceux-ci rencontrent leur agr6ment, les approu-
veront dans les deux mois de leur pr6sentation par les organisations sovi~tiques;

Proc6deront, avec l'assistance technique d'organisations sovi~tiques, h la
constructi6n des installations et h l'ex6cution des travaux conform6ment aux
plans;

Fourniront, pour la construction des installations et l'ex6cution des travaux,
la main-d'ceuvre, l'6nergie 6lectrique, l'eau, le gaz, les moyens de transport et
les mat6riaux n6cessaires qu'il est possible de se procurer en Iran, et se chargeront
en outre de la contruction des voies d'acc6s, des installations auxiliaires et des
lignes de communication ext6rieures;

Ach~teront dans des pays tiers, conform6ment aux dcisions arr&6es par
voie d'accord entre les Parties, certains 6quipements et mat6riaux qui ne sont pas
produits en URSS ou en Iran;

Financeront la construction des installations et l'ex6cution des autres
travaux, et fourniront en outre gratuitement aux sp6cialistes sovi~tiques d~tach6s
en Iran pour y pr~ter leur concours technique en vertu du pr6sent Accord, des
logements, des services m6dicaux, les services d'utilit6 courante n6cessaires et
des moyens de transport pour leurs d6placements h l'int6rieur du territoire
iranien;
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If necessary, purchase licences for technological processes and equipment,
wherever these are needed.

Article 3

If the Iranian Party so desires, the Soviet organizations shall assist the
Iranian organizations in the achievement of the designed capacity and the
operation of the projects provided for in this Agreement, by dispatching Soviet
experts and delivering spare parts and necessary materials, under the terms of a
supplementary arrangement between the Parties.

Article 4

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall grant the
Imperial Government of Iran a loan in the amount of up to 260 million roubles
(1 rouble = 0.987412 gramme of fine gold) at 2.5 per cent interest per annum to
pay for the technical assistance to be provided to Iran by the Soviet organizations
in the construction of the projects provided for in article 1 of this Agreement.
This loan shall be used by the Imperial Government to pay for:

The planning and exploratory work to be executed by the Soviet organi-
zations;

The equipment, machines, building machinery and materials unobtainable
in Iran to be delivered from the USSR, c.i.f. Iranian ports or f.o.b. the Soviet-
Iranian frontier;

The expenses incurred in connexion with the dispatch of Soviet experts to
Iran to provide technical assistance in the construction of the projects provided
for in this Agreement, with the exception of expenses within Iran, which are to be
paid by the Iranian Party in rials;

The expenses for the subsistence in the USSR of Iranian citizens sent for
technical industrial training at appropriate USSR enterprises.

If the total amount of the expenses incurred by the Soviet organizations in
connexion with the provision of the technical assistance envisaged in this Agree-
ment exceeds the amount of the loan, the amount in excess shall be paid by the
Iranian Party in accordance with the trade and payments agreements in force
between the USSR and Iran.

Article 5

The portions of the loan granted in accordance with this Agreement which
are taken down in each calendar year shall be repaid by the Imperial Government
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Le cas 6ch~ant, achteront, 1k oii il sera n~cessaire de le faire, les brevets
pour l'utilisation de proc~d~s techniques et d'6quipements.

Article 3

Si la Partie iranienne en exprime le d~sir, les organisations sovi&iques
pr~teront leur concours aux organisations iraniennes pour leur permettre
d'atteindre les capacit~s de production pr6vues et d'exploiter les installations
vis~es dans le present Accord, en dtachant k cet effet des sp~cialistes sovitiques
et en fournissant des pi~ces de rechange ainsi que les mat6riaux n6cessaires h des
conditions qui feront l'objet d'un accord compl6mentaire entre les Parties.

Article 4

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques
consent au Gouvernement imperial d'Iran un credit d'un montant total de
260 millions de roubles (un rouble correspondant h 0,987412 gramme d'or fin),
portant int6r&t au taux de 2,5 p. 100 par an, destin6 h couvrir le cofit de la coop6-
ration technique qui sera fournie h l'Iran par les organisations sovi6tiques pour
la construction des installations vis~es k l'article premier du present Accord. Le
credit susmentionn6 sera utilis6 par le Gouvernement imperial d'Iran pour
financer :

Les 6tudes prdiminaires et techniques qui doivent 6tre ex~cut~es par les
organisations sovi~iques;

La livraison, A partir de 'URSS, CAF ports syriens ou franco fronti~re
sovi~to-iranienne, des 6quipements, des machines, du materiel de construction
et des mat~riaux qu'on ne peut se procurer en Iran;

Les d6penses relatives au d6tachement en Iran de sp6cialistes sovi6tiques
appel6s h pr~ter leur concours technique pour la construction des installations
vis6es dans le pr6sent Accord, h l'exception des d6penses encourues sur le terri-
toire iranien, qui seront pay6es en rials par la Partie iranienne;

Les frais de subsistance des ressortissants iraniens envoy6s en URSS pour y
recevoir une formation technique et professionnelle dans des entreprises appro-
pri6es de I'URSS.

Si le total des d6penses susmentionn~es encourues par les organisations
sovi6tiques pour la fourniture de la coop6ration technique pr6vue dans le pr6sent
Accord d6passe le montant du cr6dit, la Partie iranienne r6glera le solde confor-
m6ment aux accords de commerce et de paiements en vigueur entre l'Union
sovi6tique et l'Iran.

Article 5

Le Gouvernement imperial d'Iran remboursera les fractions du credit
consenti en vertu du present Accord qui auront 6t6 utilis~es au cours d'une annie
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of Iran over the following twelve years, in equal annual instalments on or before
1 July, corresponding to 10 Tir, of the year following the year in which the
relevant portion of the loan was taken down.

Interest on the loan shall accrue from the date on which the relevant portion
of the loan is taken down and shall be paid during the first three months of the
year following the year for which it is payable. The last payment of interest shall
be made at the same time as the last payment of the principal of the loan. The
date on which the loan was taken down for the purchase of equipment and
materials shall be deemed to be the seventh day from the date of the bill of lading
or the date of the stamp of the receiving station on the railway way-bill and the
date on which it was taken down to pay for other types of work shall be deemed
to be the date of the account.

Article 6

For the purpose of recording the use and repayment of the loan and for the
calculation and payment of the interest on the loan granted in accordance with
this Agreement, the State Bank of the USSR (or on its behalf the Bank for
Foreign Trade of the USSR) and the Central Bank of Iran shall open for each
other special loan accounts in roubles and shall together determine the technical
procedure for the settlement and management of the loan accounts.

Article 7

In the event of a change in the gold content of the rouble referred to in
article 4 of this Agreement, the State Bank of the USSR (or on its behalf the
Bank for Foreign Trade of the USSR) and the Central Bank of Iran shall adjust
the balances in the loan accounts opened in accordance with article 6 of this
Agreement, on the date of the change in the gold content of the rouble and in the
proportion equivalent to such change. The amount of the unused loan shall be
adjusted in the same manner.

Article 8

The repayment of the loan and the payment of interest accrued thereon
shall be effected by the Iranian Party by the deposit of Iranian rials (1 Iranian
rial = 0.0117316 gramme of fine gold) in a separate account to be opened in the
Central Bank of Iran in the name of the State Bank of the USSR (or on its behalf
the Bank for Foreign Trade of the USSR). The conversion of roubles into rials
shall be effected on the basis of the gold value of the rouble and the rial on the
day of payment.

The sums deposited in this account shall be used for the purchase of goods
in accordance with the terms of the trade and payments agreements in force
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civile donn~e pendant les 12 ann~es suivantes, par versements annuels 6gaux
effectu6s au plus tard le lerjuillet (ce qui correspond au 10 tir) de l'ann~e suivant
celle oil aura &6 utilis~e la fraction correspondante du credit.

Les int~r6ts courront h compter de la date d'utilisation de la fraction corres-
pondante du credit et seront pay~s dans les trois premiers mois de l'ann~e
suivant celle pour laquelle ils seront dus. Le dernier versement effectu6 en
paiement des int6rfts aura lieu en m~me temps que le dernier versement effectu6
en remboursement du principal du credit. En ce qui concerne les 6quipements
et mat~riaux, la date d'utilisation du credit sera r~put~e 8tre le septi~me jour h
compter de la date du connaissement ou la date du cachet appos6 par la gare de
reception sur la lettre de voiture et, en ce qui concerne les autres types de travaux,
la date de la facture.

Article 6

Afin de tenir la comptabilit6 de l'utilisation et du remboursement du credit
consenti en vertu du pr6sent Accord, ainsi que la comptabilit6 des int~rets s'y
rapportant et de leur r~glement, la Banque d'ietat de I'URSS (ou, par ordre, la
Banque pour le commerce extrieur de I'URSS) et la Banque centrale d'Iran
s'ouvriront mutuellement des comptes sp~ciaux de cr6dit en roubles et arr6teront
par voie d'accord les modalit~s techniques des r~glements et de la tenue desdits
comptes de cr6dit.

Article 7

Si l'6quivalence or du rouble indiqu~e l'article 4 du present Accord vient
6tre modifi~e, la Banque d'etat de I'URSS (ou, par ordre, la Banque pour le

commerce ext~rieur de I'URSS) et la Banque centrale d'Iran ajusteront dans la
mime proportion les soldes des comptes de credit ouverts conform~ment h
l'article 6 du pr6sent Accord, le jour oii interviendra la modification. Le montant
de la partie inutilis~e du credit sera ajust6 de la m~me mani~re.

Article 8

Aux fins du remboursement du principal du credit et du paiement des
intr~ts 6chus s'y rapportant, la Partie iranienne d6posera des rials iraniens
(un rial iranien correspond A 0,0117316 gramme d'or fin) h un compte sp6cial
qui sera ouvert h la Banque centrale d'Iran au nom de la Banque d'Petat de I'URSS
(ou, par ordre, au nom de la Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS).
La conversion des roubles en rials s'effectuera sur la base de la parit6 or du rouble
et du rial au jour du paiement.

Les sommes d~pos~es au compte susmentionn6 seront utilis~es pour l'achat
de marchandises aux conditions pr~vues par les accords de commerce et de
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between the USSR and Iran and, in the first place, for the purchase of gas, cotton,
untreated wool, ores of non-ferrous metals, caviar, fish of the sturgeon species,
astrakhan, small hides, rice, raisins, oil cake and certain industrial goods and for
other payments by the Soviet organizations and may, at the request of the Bank
for Foreign Trade of the USSR, be converted into a freely convertible currency.
The conversion of rials into a freely convertible currency shall be effected on the
basis of the parity of the Iranian rial and the freely convertible currency concerned
on the day of payment. Such purchases shall be over and above the quotas
provided for in the trade agreement in force between the USSR and Iran.

In the event of a change in the gold content of the Iranian rial, the State
Bank of the USSR (or on its behalf the Bank for Foreign Trade of the USSR)
and the Central Bank of Iran shall make the necessary adjustment in the balance
in the separate account provided for in this article, on the day on which the
change in the gold content of the Iranian rial occurs.

The Imperial Government of Iran shall have the right to repay the loan and
the interest accrued thereon ahead of time.

Article 9

The Imperial Government of Iran shall reimburse the Soviet Party the
expenses incurred by the Soviet organizations for the subsistence of Soviet
experts in Iran in Iranian rials, by entering the amounts concerned in the separate
account provided for in article 8 of this Agreement.

Article 10

The Soviet organizations may, in the execution of the planning work, the
delivery of equipment and materials and the provision of other kinds of technical
assistance by the Soviet party, co-operate with appropriate organizations in
third countries. If, however, experts are to be dispatched from these countries to
Iran, the Soviet organizations shall first obtain the consent of the Iranian party.

Article 11

The Government of the USSR and the Imperial Government of Iran shall
inform each other, as soon as possible after the signing of this Agreement, which
Soviet and Iranian organizations, respectively, will be designated to implement
this Agreement. The aforesaid Governments may designate one or more organi-
zations. Each of the Parties shall have the right to change the organizations
designated to implement the Agreement in accordance with this article and to
notify the other Party.
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paiements en vigueur entre l'Union sovi6tique et l'Iran et, en premier lieu, pour
l'achat de gaz, de coton, de laine brute, de minerais mtalliques non ferreux, de
caviar, de poissons du genre esturgeons, d'astrakan, de d6chets de pelleterie, de
riz, de raisins secs, de tourteaux et de certains articles industriels, ainsi que pour
d'autres paiements a effectuer par les organisations sovi~tiques, ou bien lesdites
sommes pourront 6tre converties dans une devise librement convertible h la
demande de la Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS. La conversion
des rials dans une devise librement convertible s'effectuera sur la base de la
parit6 du rial iranien et de la devise librement convertible au jour du paiement.
L'achat des marchandises susmentionn~es s'effectuera en sus des contingents
pr6vus par l'accord de commerce en vigueur entre l'Union sovi&ique et l'Iran.

Si l'quivalence or du rial iranien vient h 8tre modifi~e, la Banque d'1tat
de I'URSS (ou, par ordre, la Banque pour le commerce ext~rieur de 'URSS) et
la Banque centrale d'Iran ajusteront dans la mme proportion le solde du compte
sp6cial prvu dans le present Accord le jour oii aura lieu ladite modification.

Le Gouvernement imp6rial d'Iran a le droit de proc6der au remboursement
anticip6 du principal du cr6dit, ainsi qu'au paiement anticip6 des int6rts 6chus
s'y rapportant.

Article 9
Le Gouvernement imp6rial d'Iran remboursera h la Partie sovi~tique les

d~penses en rials iraniens des organisations sovi6tiques r6sultant du s~jour des
sp~cialistes sovi&iques en Iran et d6posera h cet effet les sommes correspondantes
au compte special pr6vu a l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 10

En ce qui concerne l'ex6cution des 6tudes techniques, la fourniture d'6qui-
pements et de mat6riaux et les autres formes de cooperation technique a fournir
par la Partie sovi~tique, les organisations sovi6tiques pourront cooprer avec des
organisations appropri~es de pays tiers; toutefois, au cas oil il serait envisag6 de
d6tacher en Iran des sp6cialistes de pays tiers, les organisations sovi~tiques
devront obtenir le consentement pr~alable de la Partie iranienne.

Article 11

Le Gouvernement de 1'URSS et le Gouvernement imp6rial d'Iran se feront
savoir le plus tbt possible apr~s la signature du present Accord quelles seront les
organisations sovi6tiques et les organisations iraniennes habilit6es a ex6cuter
l'Accord. Lesdits Gouvernements pourront habiliter une ou plusieurs organi-
sations. Chacune des Parties aura le droit de remplacer par d'autres organisations
les organisations habilit6es aux fins de l'ex~cution de l'Accord conform6ment au
present Article et de faire connaitre cette modification h l'autre Partie.

No 9037



154 United Nations - Treaty Series 1968

Both Governments reserve the right to transfer all or part of the rights and
obligations deriving from this Agreement to such Soviet and Iranian organizations
as are considered appropriate by the Government concerned.

Article 12

The Soviet and Iranian organizations designated to implement this Agree-
ment shall provide each other with any information and assistance which may
reasonably be requested by each of the Parties in connexion with this Agreement
and the contracts concluded under it and, in particular, shall provide each other
with particulars concerning the progress of work and other information connected
with the work schedules for the construction of the projects provided for in this
Agreement and the contracts concluded under it.

Article 13

The Soviet and Iranian Parties shall encourage the widest possible parti-
cipation of Iranian organizations in the execution of the exploratory and planning
work and in deliveries of equipement and materials for the construction of the
projects provided for in this Agreement.

Article 14

The Soviet organizations shall guarantee that:

1. The project plans to be drawn up by them conform to the production
capacities provided for in the annex to this Agreement and in the contracts.

2. The equipment, machinery and materials to be delivered from the USSR
conform to the planning documentation mentioned above.

3. The performance of the equipment to be delivered from the USSR
conforms to the output specified.

The periods of guarantee, procedure for implementing the guarantees and
other conditions shall be specified in the contracts to be concluded under this
Agreement.

Article 15

The execution of the planning and exploratory work, the delivery of equip-
ment and materials, the technical industrial training of Iranian citizens and the
provision of other forms of technical assistance in accordance with this Agreement
shall be effected on the basis of the contracts to be concluded between the
competent Soviet and Iranian organizations, designated for this purpose in
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Les deux Gouvernements conserveront le droit de d~l~guer, en totalit6 ou
en partie, les droits et obligations dcoulant du present Accord telles organi-
sations sovi6tiques et iraniennes auxquelles le Gouvernement intress6 jugera
n6cessaire de d~l6guer lesdits droits et obligations.

Article 12

Les organisations sovi6tiques et iraniennes habilit~es h executer le pr6sent
Accord se communiqueront r~ciproquement tous les renseignements et s'appor-
teront toute l'aide dont chacune des Parties pourra raisonnablement avoir besoin
touchant le present Accord et les contrats conclus sur la base du pr6sent Accord
et, en particulier, elles se communiqueront tous renseignements sur le d~rou-
lement des travaux et autres renseignements relatifs aux programmes d'ex~cution
des travaux de construction des installations pr~vues dans le present Accord et
dans les contrats conclus sur la base du present Accord.

Article 13

La Partie sovi6tique et la Partie iranienne favoriseront la plus large partici-
pation possible des organisations iraniennes en ce qui concerne aussi bien
l'ex~cution des &udes techniques que la fourniture d'6quipements et de mat6riaux
pour la construction des installations pr~vues dans le present Accord.

Article 14

Les organisations sovi~tiques garantissent que:

1. Les plans des installations 6tablis par elles correspondront aux
capacit~s de production pr6vues dans l'annexe au pr6sent Accord et dans les
contrats;

2. Les 6quipements, les machines et les matriaux livr~s d'URSS seront
conformes h la documentation technique mentionn6e plus haut;

3. Les performances des 6quipements livr~s d'URSS correspondront
h la capacit6 de production annonc6e.

Les p~riodes de garantie, ainsi que les modalit6s d'application des garanties
et autres conditions, seront d~finies dans les contrats qui doivent tre conclus
conform~ment au pr6sent Accord.

Article 15

L'ex~cution des 6tudes pr6liminaires et techniques, les livraisons des
6quipements et des mat6riaux, la formation professionnelle et technique des
ressortissants iraniens et la fourniture d'autres formes de coop6ration technique
en vertu du pr6sent Accord s'effectueront sur la base de contrats qui devront etre
conclus entre les organisations sovi&iques et iraniennes comp6tentes, habilit~es

NO 9037



156 United Nations - Treaty Series 1968

accordance with article 11 of this Agreement, and these contracts shall be
examined and signed by the Parties not later than two months after the date of
their submission by the Soviet organizations.

Within two or three months following the date of approval of the plans by
the Iranian Party, the Soviet organizations shall submit to the Iranian organiza-
tions their tenders for the delivery of equipment, machinery and materials in the
form of draft contracts.

The contracts shall specify quantities, delivery periods, prices, arrangements
for the technical industrial training of Iranian citizens, penalties for delays in the
performance by the Parties of their obligations and other detailed conditions for
the provision to the Iranian organizations of the technical assistance provided
for in this Agreement. The prices of the equipment and materials to be delivered
from the USSR for the construction of the projects enumerated in article 1 of
this Agreement shall, by agreement between the Parties, be determined on the
basis of world market prices. In addition, the contracts shall specify the obliga-
tions of the Iranian organizations as regards collection of initial data, preparation
of the construction sites, provision for the Soviet experts of housing with the
necessary facilities, medical services and transportation for official travel, exami-
nation and approval of plans, recruitment of labour and other matters, and
specific periods for the performance of these obligations.

Article 16

If the execution of this Agreement is interrupted for any period of time for
any reason beyond the control of either Party, the representatives of the Govern-
ment of the USSR and of the Imperial Government of Iran shall consult each
other and agree on the necessary measures. If no understanding can be reached
within an acceptable period of time, the Iranian organizations shall have the
right to continue work on the construction of the projects independently. In this
event, however, the rights and obligations of the Parties which were assumed
under this Agreement before that time shall remain in force.

Article 17

If any disagreement arises between the Soviet and the Iranian-organizations
on any question connected with this Agreement or the contracts concluded
under it, the representatives of the Government of the USSR and of the Imperial
Government of Iran shall consult each other and endeavour to resolve the disa-
greement.
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cet effet conform~ment l'article 11 du present Accord, 6tant entendu que
lesdits contrats seront examines et sign~s par les Parties dans un d~lai de deux
mois au plus tard h compter du jour oi ils auront &6 pr~sent~s par les organi-
sations sovi~tiques.

Dans un d~lai de deux h trois mois h compter du jour o i les projets auront
6t6 approuv~s par la Partie iranienne, les organisations sovi~tiques pr~senteront
aux organisations iraniennes, sous forme de projets de contrats, leurs propositions
concernant la fourniture d'6quipements, de machines et de mat~riaux.

Les contrats fixeront les quantit~s, les d~lais de livraison, les prix, les
modalit~s de la formation professionnelle et technique des ressortissants iraniens,
les amendes en cas de non-accomplissement dans les d~lais prescrits des obliga-
tions des Parties, ainsi que d'autres conditions d~taillkes touchant la fourniture
aux organisations iraniennes de la cooperation technique pr~vue par le present
Accord, 6tant entendu que les prix des 6quipements et mat6riaux livr6s d'URSS
pour la construction des installations 6num6r~es h l'article premier du pr6sent
Accord seront arr~t~s par voie d'accord entre les Parties sur la base des prix du
march6 mondial. En outre, les contrats fixeront les obligations des organisations
iraniennes en ce qui concerne le rassemblement des donn6es de base, la preparation
des chantiers de construction, la fourniture aux sp~cialistes sovi6tiques de
logements dotes des installations n6cessaires, d'une assistance m6dicale et de
moyens de transport pour leurs d~placements officiels, l'examen et l'approbation
des plans, le recrutement de la main-d'ceuvre, etc., ainsi que les d~lais precis dans
lesquels les obligations susmentionn~es devront 6tre ex6cut6es.

Article 16

Si l'ex6cution du pr6sent Accord se trouve, pendant une p6riode quelconque,
perturb6e pour une raison quelconque qui 6chappe au contr6le de l'une ou l'autre
des Parties, les repr6sentants du Gouvernement de 'URSS et du Gouvernement
imp6rial d'Iran se consulteront et arrteront d'un commun accord les mesures
n6cessaires. Au cas oii l'accord cet effet ne pourrait 6tre r6alis6 dans des d6lais
acceptables, les organisations iraniennes auront le droit de poursuivre imm6dia-
tement les travaux de construction des installations. Toutefois, m~me dans ce cas,
les droits et obligations des Parties qui auront pris naissance ant6rieurement en
vertu du present Accord subsisteront.

Article 17

Au cas oii des diff6rends surgiraient entre les organisations sovi6tiques et
iraniennes sur toute question d6coulant du present Accord ou des contrats
conclus sur la base du present Accord, les repr6sentants du Gouvernement de
I'URSS et les repr~sentants du Gouvernement imp6rial d'Iran se consulteront
et s'efforceront de r~gler les diff~rends en question.
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Article 18

Representatives of the Parties shall meet at least once every six months, at
the suggestion of either of them, in order to review the progress made in the
implementation of this Agreement and to prepare appropriate recommendations,
if this is considered necessary. Such recommendations shall be submitted to the
Governments of the Contracting Parties for study.

These meetings shall be held in Moscow and Teheran alternately.

Article 19

This Agreement shall be subject to ratification in accordance with the
established procedure in each country and shall enter into force provisionally on
the date of signature and finally on the date of the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Teheran.

DONE in Moscow, on 13 January 1966, corresponding to 23 Dey 1344, in
two original copies, each in the Russian and Persian languages, the two texts
being equally authentic.

For the Government For the Imperial Government
of the Union of Soviet of Iran:
Socialist Republics :

S. SKACHKOV A. ALIKHANI

ANNEX

LIST OF PROJECTS TO BE CONSTRUCTED IN IRAN THROUGH CO-OPERATION

BETWEEN THE SOVIET AND IRANIAN ORGANIZATIONS

1. Steel mill

(a) A mill with a complete metallurgical cycle and an annual capacity of 500,000-
600,000 tons of steel (which may be increased to 1-1.2 million tons) including:

-A by-product coke shop with one battery of coke ovens;
-A sintering plant;
-A blast-furnace plant with one blast furnace;
-A steel foundry with two converters and units for continuous steel casting;

-A rolling shop with two mills for the production of section metal;
-A shop for lime and dolomite burning and production of refractories;
-Repair and auxiliary shops, laboratories;
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Article 18

Les repr6sentants des Parties se r6uniront au moins une fois tous les six
mois, sur la proposition de l'une des Parties, afin d'examiner le d~roulement de
l'ex~cution du pr6sent Accord et de preparer, s'ils le jugent n~cessaire, les
recommandations appropri~es. Ces recommandations seront soumises aux
Gouvernements des Parties contractantes, pour examen.

Les r6unions susmentionn6es auront lieu alternativement h Moscou et k
T hran.

Article 19

Le present Accord est sujet 4 ratification conform~ment k la proc6dure
6tablie de chaque pays; il entrera en vigueur, h titre provisoire, le jour de sa
signature et, titre d~finitif, le jour de l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu h Th~ran.

FAIT h Moscou, le. 13 janvier 1966 (23 dey 1344), en deux exemplaires
originaux en langues russe et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imperial
de l'Union des R~publiques socialistes d'Iran:

sovitiques:

S. SKATCHKOV A. ALIKHANI

ANNEXE

LISTE DES INSTALLATIONS QUI SERONT CONSTRUITES EN IRAN DANS LE CADRE

DE LA COOPERATION ENTRE LES ORGANISATIONS SOVIkrIQUES ET IRANIENNES

1. Usine siddrurgique

a) Usine avec cycle sid~rurgique complet, d'une capacit6 de production annuelle
de 500.000 A 600.000 tonnes d'acier (qui pourra 6tre port~e ultirieurement i 1 million
ou 1,2 million de tonnes par an) et comportant:
- une cokerie avec une batterie de fours A coke;
- Un atelier d'agglomration;
- Un atelier de fonderie, avec un haut-fourneau;
- Un atelier pour la coulee de l'acier, avec deux convertisseurs et des installations de

coul~e continue;
- Un atelier de laminage, avec deux laminoirs, pour la production de laminas;
- Un atelier pour le frittage de la chaux, de la dolomie et la fabrication de r~fractaires;
- Des ateliers auxiliaires et de. reparation et des laboratoires;
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-Units at the mill for the supply of gas, electricity, water, steam, air blast and oxygen,
compressors, storage and haulage facilities and distribution systems within the mill.
Training centre.

The Soviet organizations shall execute the planning work, deliver equipment,
machinery and materials and provide other forms of technical assistance within such
periods as to enable the mill to start production in 1971.

Co-operation to increase the annual capacity of the steel mill to 1-1.2 million tons
and the conditions for such co-operation shall be the subject of a supplementary arrange-
ment between the Parties.

(b) Iron ore depot for the steel mill.
The Chaghart (Bafq) mine produces sufficient ore to meet the requirements of the

steel mill.
(c) Lime, dolomite and refractory clay quarries.
(d) Coal depot for the steel mill.
Technical assistance shall be provided for the execution of exploratory and planning

work for the construction of a coking coal depot, at the Kerman coal field. The amount
and the timing of the technical assistance in the construction of the coal depot shall be
fixed in a supplementary arrangement between the Parties.

2. Gas pipeline for the delivery of gas from Iran to the USSR

(a) Saveh-Astara section : to be constructed in accordance with the provisions of
this Agreement. The piping, accessories, automatic control devices and communications
for this section shall be provided by the Iranian Party. The Soviet organizations shall
execute planning work, deliver equipment, machinery and machines and provide other
forms of technical assistance within such periods as to enable the gas pipeline to start
operation in 1970.

(b) Section from the oil and gas fields in South Iran to Saveh: to be constructed
using manpower and equipment provided by the Iranian Party. The Soviet organizations
shall supply equipment and machines for the compressor plants in the section between
the central gas purification plant and Saveh, in quantities to be agreed by the Parties
and within such periods as to enable the gas pipeline to start operation in 1970.

3. Mechanical engineering plant with an annual output of 25,000-30,000 tons of metal
products.

The component parts of the plant and the list of its products shall be determined
after consideration of the technical and economic report. The Soviet organizations
shall provide technical assistance in the construction of the plant within such periods as
to enable the first stage of the plant to start production within three years following the
date of conclusion of the contract for the execution of planning work and the second
stage to start production within four or four and a half years following that date.
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- Les installations, a l'intrieur de l'usine, destinies a l'alimentation en gaz, 6lectricit6,
eau, vapeur, oxyg~ne et air comprim6, ainsi que les installations de soufflerie, de
stockage et de manutention, et leurs r~seaux de raccordement A l'int~rieur du p~ri-
mtre de l'usine. Un centre de formation professionnelle.

Les organisations sovi~tiques excuteront les 6tudes techniques, fourniront l'6quipe-
ment, les machines et les mat6riaux et fourniront en outre une cooperation technique
sous d'autres formes dans des dlais qui permettront la mise en service de l'usine en
1971.

La question de la cooperation en vue de porter ult6rieurement la capacit6 de pro-
duction annuelle de l'usine sidrurgique a I million ou 1,2 million de tonnes, ainsi que
les conditions de cette cooperation, fera l'objet d'un accord compl~mentaire entre les
Parties.

b) Source d'approvisionnement en minerai de fer de l'usine sid6rurgique.

Mine situ6e dans le bassin de Tchogart (Bafq), avec un volume de production
correspondant aux besoins de l'usine sid6rurgique.

c) Carri~res de chaux, de dolomie et d'argile r6fractaire.

d) Source d'approvisionnement en charbon de l'usine sid6rurgique.

Fourniture d'une coop6ration technique pour l'ex6cution des 6tudes pr6liminaires
et techniques relatives a l'am6nagement d'un centre de production de charbon cok6fiable
dans le bassin houiller de Kerman. L'ampleur et la dur6e de la coop6ration technique
relative h l'am6nagement du centre d'approvisionnement houiller feront l'objet d'un
accord compl6mentaire entre les Parties.

2. Gazoduc principal pour la fourniture de gaz iranien i ' URSS

a) Trongon Sfv6-Astara : la construction s'effectuera conform6ment aux dispositions
du present Accord. La fourniture des tubes, de l'armature et des dispositifs d'automatisa-
tion et de raccordement pour ce tronqon sera assurge par la Partie iranienne. Les organisa-
tions sovigtiques se chargeront des 6tudes techniques, fourniront l'6quipement, le matgriel
et les machines, et prteront leur concours technique sous d'autres formes dans des
dglais qui devront permettre la mise en service du gazoduc en 1970.

b) Trongon A amgnager i partir des gisements de pgtrole et de gaz du sud de l'Iran
jusqu'i Sfiv6: la construction sera effectuge par la Partie iranienne, avec ses propres
ressources et par ses propres moyens. Les organisations sovigtiques fourniront l'6quipe-
ment et les machines destings aux stations de surpression du trongon amgnag6 entre la
station centrale d'6puration du gaz et Sti6, le volume de ces livraisons devant atre
dgtermin6 par voie d'accord entre les Parties et les livraisons devant s'effectuer dans des
dglais qui permettront la mise en service du gazoduc en 1970.

3. Usine de constructions mdcaniques d'une capacit6 de production annuelle de 25.000 a
30.000 tonnes d'ouvrages en metal.

La structure de l'usine et la liste de ses fabrications seront arrt6es apr~s l'examen
du rapport technico-6conomique. Les organisations sovigtiques fourniront une coop6-
ration technique pour la construction de l'usine, de telle sorte que la premiere tranche
de l'usine puisse 6tre mise en service dans un dglai de trois ans, et la deuxi~me tranche
dans un dglai de quatre ans ou quatre ans et demi A compter du jour oii aura 6t6 conclu
le contrat relatif l'excution des 6tudes techniques.
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NOTES:

1. The output [capacity] of the projects may be adjusted in the contracts on the
basis of the plans.

2. The Iranian Party shall provide electricity, gas and water for the projects,
construct water storage installations, provide communications and railroads and road-
ways to the project precincts and construct housing estates within the periods specified
in the contracts.

3. The time-table for the execution of individual parts of the planning work, the
delivery of equipment and materials and the provision of other forms of technical assis-
tance shall be specified in the contracts, within the general time-table established in this
annex.
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NOTES:

1. La capacit6 de production des installations sera pr~cis6e dans les contrats sur
la base des plans.

2. L'alimentation des installations en 6nergie 6lectrique, en gaz et en eau, la construc-
tion des ouvrages de prise d'eau, des raccordements, des voies ferries et des routes pour
la circulation automobile jusqu'au primtre des installations, ainsi que la construction
des centres d'habitation, seront assures par la Partie iranienne dans les d~lais pr~vus
dans les contrats.

3. Les dlais relatifs l'ex~cution des diff~rentes parties des 6tudes techniques, aux
livraisons des 6quipements et mat~riaux et h la fourniture d'une cooperation technique
sous d'autres formes seront fixes dans les contrats, compte tenu des d~lais d'ensemble
pr~vus dans la pr~sente annexe.

N- 9037





No. 9038

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

JAPAN

Trade and Payments Agreement for the period from 1966 to
1970 (with annex). Signed at Moscow, on 21 January
1966

Official texts: Russian and Japanese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 19 March 1968.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
JAPON

Accord de commerce et de paiements pour la periode de 1966
1970 (avec annexe). Signe " Moscou, le 21 janvier 1966

Textes officiels russe et japonais.

Enregistri par l' Union des Ripubliques socialistes sovidtiques le 19 mars 1968.

Vol. 633-12



166 United Nations - Treaty Series 1968

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 9038. COFJIAIIIEHHE 0 TOBAPOOBOPOTE H IJIATE-
)KAX MEWA(Y COIO3OM COBETCKHX COUIiHAJIHCTH-
MECKHX PECHIYBJ[HK H 5I-OHHEfl HA IIEPH0, C
1966 FOjA 1O 1970 FO

flpaHTeimCTBO CoIo3a COBeTCKHX CoIgHaM4CTHqecHx Pecny6nm H lIpaBH-
TeJibCTBo AInOHHH, IHpH3HaBaq, WITO TOprOBbIe OTHouieHH me)-xgy oO6eKmH cTpaHahmH

3a nocJiegHHe rogbi nOIyqHJM 3HaqHTejiLHoe pa3BHTHe H weiiaa Hx aaJbHefimero

pacLuHpeHHA B COOTBeTCTBHH C IpHIpmHIHOM paBHOrIpaBHI H B3aHMHo BbIWObI Ha

yCTOimHBoi H gOJIroCpO'qHOI OCHOBe, goroBopIHIHCb 0 HH>KecnegIoi1eM:

CmambA I

-IpaTemcrBo Coio3a CCP cornamaec5i pa3peiuaTb 3KCnOpT B 3IHoHHIO, a

flpaBHTenhcrBO 1noimi corviainaercq pa3pemaTE HMHOpT H3 Colo3a CCP B nepHog

c 1 HHBapq 1966 roga no 31 gexa6pq 1970 roga TOBapOB, yKa3aHHbIX B crmcme I,
HpHJlaraeMOM I( HacToamemy Cornamemo.

HlpaBmreimcrBO lnomm corviaiaerca pa3peiaT 3xcnOpT B Co13 CCP, a

IHpaBHTeimcTBo COIo3a CCP corJiauiaeTcq pa3pemam6 HMHOpT H3 qHorHH B yHa3aH-

HbIA Bbnue nepHOA TOBapoB, y a3aHmbIX B cnncxe II, rrp iaaraemom K HaCToHiemly

Cornamenmo.

Cmambn 2

Koimti'ecTBa HJim cyMMIbI, yica3aIble B npmaraembix R HacToaugemy CorAame-

mo crmHcax I H II, npegcTaBmmT co6oR npegBapHTejmHyo oeHKy Toro o6sema

3I(cnOpTa H HMrIOPTa TOBapOB, icOTOpbii, iaK owHgaeTca, 6ygeT gocTHPHyT B

xawKgxbi rog ge kT3HR HacTOamero CornauieHmI B pe:yxbTaTe e)aKIHHi o6oHx

HlpaBHrencrB CIOCo6CTBOBaTh pa3BHimo ToproBjiH mre>wy 9ByW cTpaHamH.

Yxa3aHmie CIcMCH TOBapOB B 4aCTH, KacaIgericH 1967, 1968, 1969 H 1970
rogoB AeRiCTBHa Hacromiuero Cormainem , 6ygyr yToqm~rca go Haxaiia COOT-
BeTCTByIOuiero roga H C ri genwo B Hmx MOryT BHOCHTbCH H3MeHeHH H gOriOJi-

HeHH3I HO B3aHMHOMy corJiacoBamo.

Cmambi 3

Hmamie nocTaHoBiem-H HacToamero CornaiueHHA He 6yxTr orpaHwqHBaTL

COBeTciHe BHeIHeToproBbIe OpraHH3aIlU H 3IOHCHe iopHgHqecicH H 4H3HqecIKHe

jiHIa BecTH, C co6jmoeHHeM 3aROHOB, HpaBHJI H rrpegnmcamr, OTOpIe geJICTBybOT

HH 6 yXYT BHOCJIegCTBHI 9eiCTBOBaTb B o6eHx cTpaHaX B OTIomieHH 31CHIOpTa,

HMrIOpTa H BaHII0THOrO xOHTpOI5, ToprOBJIfO TOBapaKH, He BKJIIOIeHHIIMMH B IIpH-
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naraembie iK HacTomlgeMy Cornamemno crmcMn I H II HJI cBepx iKoJxiHecTB HJIH
cyMM, KOTOpbie yKa3aHbl B HX.

B COOTBeTCTBHH C 3THmi omneTeHTHmbie opraHbI o60mx LLpaBHTeJIBCTB 6ygyT
6jAaroinenaTeuHO OTHOCHT1hC5I K BbIgaxe pa3pemueHHr4 Ha BB03 H BbIB03 TaHHx

ToBapoB.

CmambA 4

Pa3pemeHHH Ha 3HCIOpT H HMHOpT TOBapOB, npeycMoTpeHHbX B cTaTe I,
6ygryT Bb, laBaTC B COOTBeTCTBHH C 3aOHaMH, ipaBHJIaMH H rrpegrmcaHwimM,
KOTOpb Ie geAiCTByIOT HnH 6yAYT BIOCIIegCTBHH geRCTBOBaTb B KawgOi H3 o6eHx
CTpaH B OTHO1eHKH 3KcrnpTa, HMIOpTa H BfJIOTHOrO HOHTpOJlq, Ha OCHOBe KOH-
TpaITOB, 3aKliotlaembix Mewy COBeTCHHMH BHeIIHeTOpFOBbIMH OpraHH3aUHHMH, C
OHOAf CTOpOHLi, H 3InOHCRHMH iopmp mecmmm H c3H3HxiemcKHMH nmgaMH, c gpyroRi

CTOpOHLI.

CmambR 5

Bce IIrlaTeHH Me>Kry Co130M CCP H 5noHmeii 6y;yT IIpOH3BOHTLC31 B
KOHBepTHpyeMIX BaMOTaX B COOTBeTCTBHH C 3a-OHaMH, iipaBHJlaMH H npegrmca-

HHH1MH, ROTOplIe geACTByIOT HI 6ygyT BnocJIeCTBHH geriCTBOBaTb B OTHOImeHHH
BaYIIOTHOFo HOHTpOJI3I B Hawgo0Ii H3 o6emx CTpaH.

Cmamb.q 6

rlpegcTaBHTem o6ox IlpaBHTemhCTB 6ygyT no B3aHMHomy coraCoBaHHIO
BCTpexaTbcH riooqepegHo B MoCKBe H B ToxHo xrim IpoBepH xoga BbIfOJIHeHHA
HacToalnero Cornamemm H xJIa BbIpa6oTmH, B cnytae Heo6xoXHmocm, COOTBeTCT-

Bpyoimx pexoMeHgpaitti o6oH HpaBremCTBam.

Cmambl 7

06a rlpaBHTesmcTBa 6ygyT npmiHHmarT Bce 3aBiCiiwe OT HHx mepbI B geiinx
o6jierqeHHR InepeBo30< ToBapoB, norrinaeMbIx H npogaBaeMLix Ha 0CHOBe HaCTOl-

uxero CormameHH.

Cmamb. 8

06a rlpaBHTenbcTBa 6yryT BcqqeciMH noouxparr HCnoJIM3oBaHHe ap6HTpaRHbIX
opraHoB o6eHx cTpa H g= pa3pemeHHi CnIOpOB, B03HHKaIOa4HX H3 3awIIOCfleMbIX
Ha 0CHOBe HacTomllgero CormameHH iOHTpacTOB HJH B CBI3H C HHMH.

CmamJ 9

Cge.H, 3aKIioqeHHbie B nepHo ge cTBHq HacToalugero CorilameHHH H He
3aBepluleHHie K MoMeHTy ero HCTexeHH, 6yAyT BbInOJIHeHbI B COOTBeTCTBHH C
HIOCTaHOBJIeHH3MH HacTominero CoruiameHim.

N- 9038



168 United Nations - Treaty Series 1968

CmambA 10

HacToiuee Cornaxneme BCTyIIaeT B cfrjiy Co Mm ero nogrmcaHmi H 6ygeT
geAiCTBOBaTL go 31 geKa6pq 1970 rogia. rIpH 3TOM HOCTaHOBJIeHm HaCTomgero
CornameHmH HMemT o6paTnypo cniy H 6yx3yr npnmeHUTbcq c 1 3HBapq 1966 roga.

COBEPIIEHO B MociBe 21 HBapi 1966 roa B AByX niogmmHbix 3K3eM-
nxipax, ixaWCiMA Ha pyccxoM H 5UOHCKOM 33bnax, npnH4eM o6a TeKcTa HmeioT
OHHaROByiO CHjiy.

rIo yIIOJIHOMOHIO
flpaBHTemCTBa Coo3a COBeTCRHX

CotinanHcTiqecKix Pecny6.mxn:

H. HATOJIMMEB

rio yIOJiHOMOtH1O

1IpaBirrejmCTBa lioHHH :

E. SUNA

CLIHCOK I

TOBAPbI XIAYI 3RCHOPTA 143 CCCP B HOHHIO B 1966-1970 Fr.

Haumeoeamse moeapoe uAepeyuR 1966 z. 1967 z. 1968 z. 1969 j. 1970 z.

Maimnmi H o6opyAoBaHHe (cramH,
Hed)Te6ypoBoe, ropHommaxmoe H
TpancnopTHoe o6opygoBa.HHe,
Tparropbi, airapaTi H MaXUMHhI
Ai 3JIeTpo- H ra3oCBapHH,
cpegcria Bo3aymHoro coo6fte-
mAH H 9p.) ... ..........

Yrom RaMemmii ...........
He4Tb H He4bTeripogyiTbI ....

Kolc He4buAHHO. ... ........
IIpHpogrHbi ras H He T$Iuor no-

nymlwbdi ra3 B C>H 2 eHnOM BHge

)Kenuieai pyga .. ........

Maprae~ai pyga .. ........
XpoMoaa pyga ... ..........
Monm6geHoBbnil nopomo ....
Ac6ecT ..................
Tan ioaR pyga .. .........
Mare3roHT BIA Kcnnep .......
tqyryH .... ...............
(Deppocnrumni . .. ..........

CTahHo nom ......
AnmoMImmi BTOpHxHbII

No. 9038

ThIC. 4)YHTOB
crepmHrOB

ThIC. TOHH

T16IC. TOHH

TbIC. TOHH

TbIC. TOH

ThIC. TOH

ThIC. TOH

ThIC. TOHH

ThIC. TOH

ThIC. TOHH

. . . ThIC. TOM!

. . . TbIC. TORH

3800 4000 4200 4400
1520 1600 1600 1600
4300 4450 4600 4800
100 100 100 100

nimAOTH

am~rruJH

80
120
50
14
12
2

1000

namH'n
50
11

U~aSITH

n~a!qTHAm
naM$ITH

85
120
50
20
15
3

900

50
12

AH

IIaMH:TI,

85
130
50
25

riaLqm
AmnamH

85
135
50
25

4600
1600
5000

100

nfl

IIaMrrH

85
135

50
30

15 15 15
3 3 3

900 900 900

riaMRTH IIaMnTH IIaMHnH
50 50 50
13 14 15
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Haueoeamue noeapoe

linaThHa ..... .............
rIajuiagmin ..............
Pognli ........ .........
Iet mameHHoyroJhHbiH .......

XnmHqecrHe TOBapbI pammebie..

Kasudbmxe comi (100 % K20) . .
,IqesoBaa gpeBecHHa ........
IainomaTepHamr... .........

f.enmuono3a ... ...........

IHpoT ..... ..............

Xiaonox ..... .............
Kygenb ... .............

HymUnHa .... ............

JlerTexc, pLe, 4bapmaLeBTHqecKoe
chIpbe, Me, aHmeHTbI rOTOBbIe H
mego6opygoBaHme ........

KuHo4HjhMLI.. ..............
imirn, nepHOfHqecRHe n3Aaxrin H
gpyrHe npOH3BegeHHH neqaTH,
Mapin H rpamniacT HH ...

Pa.abie TOBapbI (cozOgOxoBbdi HO-
peH, H3OTOInhI, cemeHa H noca-
gotnbi- MaTepHani, iaIo3a HAp.) . .. . .. .. .. . ..

Edwunva
U3ssePCMUn

Rr
Kr

Kr

TbIC. 4JYHTOB
CTePlHHI"OB

TbIC. TOHI-H

TbIC. H6M

1966 z. 1967 z. 1968 a. 1969 a. 1970 z.

1000
3000

90

naMHTH

200

110
3600

Hia HTH

IaMHTH

HiaMHTH

ThIC. TOr! 6

THaMHqTH

ThIC. CbyRTOH
crepjirrnroB 360

TbIC. 4bYHTOB
crepaurnron 230

1000
3000

100
im~

laMTH
300

1201
3600
x9R

fl2MATH

HaMHTH

naMALTH

6

IIHHaMHT

1000
3000

110

IaMHTH

300

1501
3600

aMRTH

riamATH

IaaMRqTH
6

flhaMHTH

1000
3000

120

riaMHTH
350

1501
3600

j9AHHaMATH

H~aMSYTH

6

IIMHTH

1000
3000

130
ra

IIaMATH

500

1501
3600

HaMHTH

i.aMTH

HA/HTH

6

naM3HTH

400 430 460 500

300 400 430 440

1 C BO3MOAHbIM yBejHqeHHeM.
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CIICOK II

TOBAPbI ,ARA1q 9KCHOPTA 143 .HIOHHH B CCCP B 1966-1970 If.

HauAeoeaHue moeapoe u3.uepeh-u 1966 2. 1967 z. 1968 z. 1969 2. 1970 z.

Cyga H rmaBym-me cpexcrBa

B TOM lmche:

iacaTejImHhie 6yxcHpbi Moui.HO-
cTmio 5-6 Tmic. ni.c .......... eAmuHa
KPHbl niiaByq~e rpy3o1oI-bem-
HOCTbIO 50-100 TomH ......... eHmmqa
mriaBytlIl go rpy3oIioBeMHO-
cTio 17 Tmc. Tom. ......... eHa
3em.reqepnaTeJIbH1Ie mopc<He
cHapqbi IupOH3BOgHTenhHOCTbiO
150-750 Ic6m. B mac ..... ..... egmmua
HOm6HHHpOBaHH ie cyga AJ q Ha-
JIHBHbIX, HaBaJIOHh Ix H reHe-
panhHbix FPY3oB 20-25 Tic. ToMB
geX(BeAT ..... ........... egHHHla

iom6HHmpoBaHHbIe cyga Jilm ne-

peBO3KH aBTOMaIHH H reHepa.m-
Ibix rpy30B 15,9 TIC. TOHH geA-
BeAiT ..... ............ egmHmga
jieoxojIiHO-TpaHcInOpTHBIe cya
9 TIc. TOnM geABeAr. ....... egi-nga
JIeCOB03bI BMeCTMOcTbIo 300-500
cTaHapTOB (1400-2300 icy6. me-
TpOB) ...... ............ egmnma
pb16onepepa6aTmao=e 6a3ab
10 Tic. TOm- gegIBeT.. ...... egHmfia
pb16omyxmie 6a3bi 10 moic. Tom!
,geBeAT ..... ........... egm-mga
mopcme TpaHciopTHbie pe(ipH-
wepaTop-mie cyga 8 Tbic. TOHm
gegBerff ..... ........... egmmua

3anacimie qacmH K( cygOBbim mexa-
HH3Ma . ...... ........... TIC. )

PemoHrr Cy9OB .. ..........

IopTOBoe H nog-bemHO-TpaHcuOpT-
Hoe o6OpygOBaHHe .........

1 2 2

2 2 2

1 2 2

1 1 2

2 10 13 15

71 1 1

1

1 2 3 3

rOB

cTePJIHHrOB
TIC. 4)YHToB

CTeP.TIHrfB

Tc. 4)yHTOB
CTePIHrPOB

160 240

1200 1400

360 400

1600 2200

10 1600 2500 2600 3200

B TOM qmcjme:

niopTajbhHbie cpaHbI rpy3onoAL-
emHocTio 10-20 TOM . . .. eAm-nta
ima6eumpypoutHe mainuibx npo-
H3BoHTeIBHOCTiO 1100 TORH B

Mac ...... ............. e imnma
mai-IumIbi Ann 3arpy3iH xoHBefie-
POB npOH3BOHTeILHoCTbIO 550
TOHH B qac ..... .......... egmimHa

No. 9038

10 15 15 20

1 1

4 3 3 4



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 171

EHufu uaHammemoeamu mosapos U.3Aepeuufi 1966z. 1967a. 1968 a. 1969 z. 1970 z.

3ariacHLie xiacm AuI KpaHOB H
norpy3oqlIIX MaIIIHH. ......

npoqee nopTonoe H no~bemo-
TpaHcnopToe O6OpyAoBaHHe . .

06opygoBamne, MaumJbi H annapa-
Typa ATR flPOH3BO9CTBa H3gemiHI
3wieKTpOHfOri TeXHH ........

XnmHqecRoe O6OpyAOBauHe ....

TbIC. (byHTOB
CTePJIHHrOB

ThIC. )YHT0B
CTePJTHHrOB

TbIC. 4)yHTO
cTepjiHHron

B TOM lmcne:

i(OMIL~iexTHOe o60pygoBaHHe H
TexHHtiecaR goiyMemHaqHM no
IIpoH3BOgCTBy BImImJIXJIOpHga H
nOJmBHHmJopHa ......... oMnneXT
o6OpygoBaime no UpOH3BOACTBY
4)epmerrbix npenapaToB c Tex-
JoKyMeHauiefl H na6opaTopHbIM
o6opygoBaHHeM .... ........ ROMIUeiT
o6opygoBam~e H TexRHqecKas! go-
KymeRaia3a no nlpOH3BOgCTBY
IPOTHBOCTapHTenR pea3lMI (rpe-
napaT 4010HA) .... ........ Komn-neT
o6opygonamie H Texm!qeci{aH go-
KymeHmumH no IrpOH3BOJgCTBy
MOmeBHHbI MOIHOCThio 360 mhic.
TOHH B ro .. . .. .......... monmieKT
06opygoBaHme H TexRHqecaR go-
HymeHTaiaH no IpoH3BOgCTBy
HHTpHJia aIpHJIOBOH KHCJIOTbI . icom ecr
Oo6pygOBaHHe gm rq3pHrOTOBjie-

HHM H 4acoBKH 50-75% cma,-m-
BaioumxcH nopotm~o ,IUIT . . 'ic. 4yirr

3MaJipOBaHHoe o6opy9oaaHme

4bap4boponoe o6opyAoBame .

o6opy9oBaHue H TexHH iecaq go-
xymeHmem~i no npOH3BOgCrBy
qHcToro IlHaHHCTOrO HaTPHH

MoILuocThio 4,4 Thic. TOHH B rog
npoqee xHmHqecxoe o6opyAioBa-
HHe

IlenjnooaHo-6ymaaoe o6opygo-
Ba[He .... .............

B TOM MHCjie:

3aBoA nAIlH IpOHBOcTBa 250
TEIC. TOmn B rog cyjiI4THOfi 6e-
JIeHoi ~eJenmoJo3bl .........

O

cTepJUUHrOB

TbIC. byHTOB
cTepjmHroB

TbIC. 4)YHTOB
cTepnrunrOB

xOMiiLeKT

TbIC. 43YHTOB
crepanmron

10 10 10 10

2000

20000

1554

1200

280

2800 2800 2800

8000 8000 8000

1250 1250 1350 1400

360 360 360 360

12000 12000 12000

KOMHlJleRT -

1 

9
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Eunuuta
HaumeNomauue moeapoe u3.mepemuiA 1966 z. 1967 e. 1968 z. 1969 z. 1970 z.

3aBog im npoH3B0CTBa 200

ThIC. TOHH B roA BHCHO3HOR IAeaI-

imoIO3bi .... ............

npoqee mejUO nO3Ho-6yMamoe
o6opy, oBaE.Ie ...........

,Aedmn6pepHbie xamm .........

HoH<I H i irn I npomiumlemnbxe..

O6opyOBaHHe im IpOHMBogrcrma

H neqaaHHH HcyccTBeHnOrl mO-
H<I ..... ..............

O6opyAoBaHme nojIrpa4rntrecKori
nlpoMbMUleHocrH. ........

Texioionecmoe o6opyjoaame
gnm Ha6ejihHoA npoMbHTT eHmo-

O6opy aome H ripm6opw gam rm-
nieBofl H pbr6Hoii npommneI-mo-

O6opygoBaaue nermoii upobmbnu-

.iemocrm, nwmomaA o6opyoBa-
HHe TemCTmmHOl npombnimmeH-
HOCTH ..... .............

3anacmwe qacTm K xonogHJinoMy
o6opyAoBaHmo ............

CTaHmH meramopewyame H ICYa-
nexmo-npecCoBoe o6opy~oane

Hacocbxi iHoMnpeccopbi ........

ApMaTypa BICOKro gaHemA . .
3anacmbie qacm x nOxOMOTHaaM .

"IpH6opb H3mepHTe.IHbie H ,pyI-He

IImuUIH..............

O6opytoBaHue CBHR3H ........

O6opyAoBamHe gim 1pOH3BOACTBa
Kenie3opyAx~IX oKaTmnmeri...

O6opy9oBaH~e g-m rpy6ooro 6y-
pemmx Ha He4Y ... ........

O6opyAoBamie H MaTepHanbi gl31
,o6bixm H TpanHcIOpTHpOBRH
He4 TH ..... .............

i{OmImIeRT

mic. 4)YHTOB
cwepnIHrOB

TIC. 4 yHToB

XOMrLrieKT

ThIC. (DYHTOB
CwepnHrOB

ThIc. 4)yHTOB
CTepJIHHrOB

mIC. 4)yHTOB
CTepjtHHrOB

mIC. 4YroB
CTepJErOB

mic. 4)YHTOB
CTep,,HHrOB

TIC. 4yHa'OB
eTePJTHHrOB

TIC. 4)yHToB
cTeplimf-1roB

TOR=a
i6c. 4pyHTOB
cTepJmHHroB

mic. 4)YHTOB
CTepmnHHoB

WmIC. (4YHTOB
cTepinmon

ThIC. )jyHMB
CTepIH-IOB

xOMmiYeHT

40 40

80 80

I I

600

1240

28

1200

100
350

8

300

40

440

160 160 160 160

100 100 100 100

600 1000 1000 1000

1600 2000 2400 2800

60 60 60 60

2200

180
900

20

430

200

2350

180
1000

20

540

200

2500

180
1000

20

610

200

20 20 20

ROMIIleHT

aMHT alH IH Am iam
nahrMr iamATH riamKTH flSmHTH flamRT
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Haumoamemnue moapos u3.uepemjmt 1966 2. 1967 2. 1968 z. 1969 2. 1970 z.

O6opyAoBaHi-e H MaTepHai.mi xJJiR
ra3oBblX cKBaHm(- H raonpooga

O6opyAonaHue H maTepHaym! gJm
cTpoRTemcTBa ropHopygHoro
ioM6HHaTa .... ...........

O6opyAoaa-me H MaTepHajhi Ai1m

pa3BtrrHI necHof upombmmeH-
HOCTH. ..... .............

Pa3mbie MaiumiHi H o6opyoBamHe

I'poxaT xiepbrix MeTaJUIOB ....

Tpy6bi cTamHrlle.. ...........
Tpoc craJm, oA ... ..........
Cema me-raummeccHa, BaRioqaq H3

iBeTrHiL MCTaJI OB.. .......

KpemHi ICpH CralH'ecmiH . . .
Bbcoxonpoma TpaHcrTopepiaa

eiCHTa. .... ............

KBapIXeBbie 3tejR.... ......

3uiei-po ui cBapotbie manoro
gHameTpa .... ...........

IThlanefmaoe BOJIOHO. . .......
Bonomo c TmTH'ecxoe ...... ..
BOnoxHO aRPHniOBOe ...........

llpzma HclyccrBeHHoro mema H
cHHT'rqecxoro Bo.roHma ....

HpHHMa mepcruma. ...........
CymHa TexUM'elcKe ..........
Ticam, Hopaan ..........
Tpi<omamamie H iuBeHibe H3Xe-

jm..q ....................

CeTH pb16ojioBHbie .. ........

ByMara TexBMecaR, BTjomqaH
KoHNeHcaToPHY1o. ...........

KaymyH cHHTeTHqecmdi . ......
Koea HcHyccTBeHHaq ........

floamcr'poi y~aporipotmifl . . .
Ka6eambiii ruacmxaT .........
KanponaxTam .... ...........
Coxta iaycmoiecxai ..........
Coga mamIdumHpOBaHnli a. .....

JIaxH H x¢pacKH . .. ..........

AJMR A AJP31 AjIJ! 1nH
naMflMH naMHTH faMRT naMHT H 18MHTH

MIR AJui APMu ixm BuM
riaMHTH nIaMjITH InamIfT UaMHTH ramHTH

ImT XIH AIa gjLR IHT
Ina~urrH nam1ITH flBmHTH iHamHTH naMTH

TbIC. TyHTOB

CrePlHIHrOB
ThIC. TOMB
ThIC. TOMH

ThIc. TOMH

1160
10

140
2

1200 1200 1200
10 10 10

140 140 140
2 2 2

Am

ThIC. TOHH 3

mxc. (DYHTOB
c~epmnroB 1400

mic. 4)YHTOB
crepumnroa 200

Toima 60
'IrC. TOMB 8
TLIc. TOMB 2
mxc. (DyHTOB

cTePJIHrrOB 24

ThIC. TOm- I
TOHma 500
TOE= 400
ThIC. TOM 4

TxC. 4)YHTOB
cTepinurOB 3200

mxc. 4)YHTOB
CTePJIHOB 24

TomIla

TbIC. TOHH

200
3

namAlBTH

TIC. TOHH 2
ThiC. TOM 6
ThIC. TOMB 12
Thc. TOM 30
ThIc. TOM 120
ThIC. 4)yn-roB

cTepMUM"OB 40

3 3 3 3

1200 1200 1200

160 200 200

60 60 60
8 8 8
2,5 2,5 3

24 24 24

1 1 1
250 250 250
400 400 400

4 4 4

3200

24

1000

3200 3200 3200

24 24 24

1500 2000 2000

5 5
10 10

50 50
120 120

60 60 ) 80
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Eu urlaHaumewoeataw moeapos uWAuePeMUR 1966 z. 1967 a. 1968 z. 1969 z. 1970 z.

XHmxaTri nimmnor npombm-
neHHocTH. . ..............

Fep6HI.tiHbi H HHCeKTHJi.bI . . .

XHmwmqecKHe TOBapbi pa3Hbie, B
TOM qncjre MoxeBHHa .......

Arap-arap .... ............
MmeHrrbr H MegIwHcKoe o6o-

pyo~aHme ... ...........

LIlbMJTa nieMeHabie ........
I oIHO4MhMEI ... ..........
Kimm, nepHoA~qecue H3aHHH H

ApyrHe pOH3Be~eHHH neqaaTH,
Mapin H rparinaclnmi ....

Pa3Hbie ToBapbI (Ta6ac JIMcTOBOi,
IUJIaHRH pe3HHOBbIe, XJIonqaTO-
6yMaioubxe TiaHH, TpaH3HcTop-
Hbie pagHonpHmeHmHM H gp.) . .

TbIC. 4)yHTOB
crepjmwroB 250

TbIC. 4)3yHTOB
CrepjiHrOaB 1080

TIC. 4)yHTOB

cTepnHroa 2500
ToHHa 50

TbIC. 4)YHTOB
crepmHroB

TEbIC. IUTylH

1000 1000 1000 1000

1430 1790 1790 1790

3000
50

4000 5000
50 50

400 440 440 440
20 20 20 20

'B TOM lcHcfe 2 eg., nepexo~Attie c 1965 roga.
2 C olxollqacHeM UOCTaBKH B 1968 rogy.
3 C oKOuaqiaeM nocTaBKH B 1967 rogw.
'Ho 3aiaay pa3MeigelMoMy B 1965 roy.
6 C oxoyqalmeM nocraBK B 1969 roy.
e C oKouqaHmeM rIocTaBICH B 1970 rogy.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9038. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND JAPAN FOR THE PERIOD FROM 1966 TO
1970. SIGNED IN MOSCOW, ON 21 JANUARY 1966.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Japan, recognizing that trade relations between the two countries
have developed considerably in recent years and desiring to extend them further
in conformity with the principle of equality and mutual benefit on a stable and
long-term basis, have agreed as follows :

Article I

The Government of the USSR agrees to allow the export to Japan and
the Government of Japan agrees to allow the import from the USSR during
the period from 1 January 1966 to 31 December 1970 of the goods listed in
schedule I annexed to this Agreement.

The Government of Japan agrees to allow the export to the USSR and
the Government of the USSR agrees to allow the import from Japan during the
above-mentioned period of the goods listed in schedule II annexed to this
Agreement.

Article 2

The quantities or sums specified in schedules I and II annexed to this
Agreement represent a preliminary estimate of the volume of exports and imports
of goods anticipated in each year of this Agreement, as a result of the desire of
the two Governments to promote the development of trade between the two
countries.

The said schedules of goods shall be adjusted for the years 1967, 1968,
1969 and 1970 of this Agreement before the beginning of the year concerned
and may for this purpose be modified and supplemented by mutual agreement.

Article 3

None of the provisions of this Agreement shall prevent Soviet foreign trade
organizations and Japanese natural and juridical persons from conducting,
subject to the laws, regulations and directives concerning exports, imports and

I Came into force on 21 January 1966 by signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9038. ACCORD' DE COMMERCE ET DE PAIEMENTS
ENTRE L'UNION DES R1 PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVII TIQUES ET LE JAPON POUR LA PI RIODE DE 1966
A 1970. SIGN A MOSCOU, LE 21 JANVIER 1966

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement du Japon, reconnaissant que les relations commerciales entre
leurs deux pays se sont consid~rablement d~velopp~es au cours des derni~res
ann~es et d~sireux de les 6largir encore sur une base solide et durable conform6-
ment au principe de l'6galit6 et de l'avantage mutuel, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Le Gouvernement de I'URSS autorisera 1'exportation vers le Japon et le
Gouvernement du Japon autorisera l'importation de l'URSS pendant la p~riode
du ler janvier 1966 au 31 d~cembre 1970 des marchandises 6num~r~es dans la
liste I annex~e au present Accord.

Le Gouvernement du Japon autorisera l'exportation vers I'URSS et le
Gouvernement de I'URSS autorisera l'importation du Japon pendant la p6riode
indiqu~e ci-dessus des marchandises 6num~r~es dans la liste II annex6e au
present Accord.

Article 2

Les quantit~s ou les montants indiqu~s dans les listes I et II annex~es au
pr6sent Accord constituent une 6valuation pr6liminaire du volume de marchan-
dises que l'on s'attend i exporter et ii importer chaque annie pendant la dur~e
du present Accord, conform~ment au d~sir des deux gouvernements de pro-
mouvoir le d~veloppement du commerce entre les deux pays.

Les listes de marchandises indiqu~es seront pr~cis6es pour les ann6es 1967,
1968, 1969 et 1970 du present Accord avant le d~but de chaque ann6e et pourront
tre modifi~es et compl&t es h cette fin d'un commun accord.

Article 3

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp6chera les organisations
sovi~tiques de commerce ext~rieur ni des personnes morales et physiques
japonaises h effectuer, en se conformant aux lois, r~glements et instructions

1 Entr6 en vigueur le 21 janvier 1966 par la signature, conform~ment A l'article 10.
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exchange control which have been or may subsequently be adopted in the two
countries, trade in goods not included in schedules I and II annexed to this
Agreement or in excess of the quantities or sums specified therein.

Accordingly, the competent authorities of the two Governments shall give
favourable consideration to the issue of import and export licences for such
goods.

Article 4

Export and import licences for the goods listed in schedule I shall be issued
in conformity with the laws, regulations and directives concerning exports,
imports and exchange control which have been or may subsequently be adopted
in each of the two countries, on the basis of contracts concluded between Soviet
foreign trade organizations, on the one hand, and Japanese natural and juridical
persons, on the other.

Article 5

All payments between the USSR and Japan shall be effected in convertible
currencies in conformity with the laws, regulations and directives concerning
exchange control which have been or may subsequently be adopted in each of the
two countries.

Article 6

Representatives of the two Governments shall, by mutual agreement,
meet alternately in Moscow and Tokyo in order to supervise the application of
this Agreement and, when necessary, to draw up appropriate recommendations
to the two Governments.

Article 7

The two Governments shall take all measures within their power to facilitate
the transport of goods purchased and sold under this Agreement.

Article 8

The two Governments shall do everything possible to encourage the use of
the arbitration organs of the two countries for the settlement of disputes arising
from contracts concluded under or in connexion with this Agreement.

No. 9038
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concernant les exportations, les importations et le contr6le des changes qui sont
ou qui seront ultrieurement en vigueur dans les deux pays, des transactions
commerciales sur des marchandises qui ne figurent pas sur les listes I et II
annex~es au present Accord ou qui d~passent les quantit~s ou les montants qui
y sont indiqu~s.

En application de ce qui precede, les organismes comp~tents des deux
gouvernements feront preuve de bienveillance pour la ddlivrance des licences
d'importation et d'exportation de ces produits.

Article 4

Les licences d'exportation et d'importation des marchandises vis6es ii

l'article premier seront ddlivr~es conform~ment aux lois, r~glements et instruc-
tions concernant les exportations, les importations et le contrble des changes qui
sont ou seront ultrieurement en vigueur dans chacun des deux pays, sur la base
des contrats pass6s entre les organisations sovi~tiques de commerce extrieur
d'une part et des personnes morales et physiques japonaises d'autre part.

Article 5

Tous les paiements entre I'URSS et le Japon s'effectueront en monnaies
convertibles conform~ment aux lois, r~glements et instructions en mati~re du
contr6le des changes, qui sont ou seront ultrieurement en vigueur dans chacun
des deux pays.

Article 6

Les repr~sentants des deux gouvernements se r6uniront d'un commun
accord alternativement h Moscou et Tokyo afin de contr6ler l'application du
present Accord et, le cas 6ch~ant, de formuler des recommandations n~cessaires
Sl'intention des deux gouvernements.

Article 7

Les deux gouvernements feront tout ce qui est en leur pouvoir pour faciliter
le transport des marchandises achet~es ou vendues en application de l'Accord.

Article 8

Les deux gouvernements encourageront par tous les moyens le recours aux
organes d'arbitrage des deux pays pour r~gler les diffrends auxquels donneraient
lieu directement ou indirectement des contrats conclus sur la base de l'Accord.

No 9038
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Article 9

Transactions entered into during the term of this Agreement and not
completed by the date of its expiry shall be carried out in accordance with the
provisions of this Agreement.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 31 December 1970. In addition, the provisions of this
Agreement shall be retroactive to 1 January 1966.

DONE in Moscow, on 21 January 1966, in two original copies, each in the
Russian and Japanese languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :

N. PATOLICHEV

For the Government
of Japan:

E. SINA
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Article 9

Les transactions conclues pendant la p~riode d'application du pr~sent
Accord et qui ne seront pas liquid~es h la date de son expiration seront ex6cut~es
conform~ment aux dispositions du pr~sent Accord.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature et restera
valable jusqu'au 31 d~cembre 1970. Les dispositions du pr6sent Accord sont
applicables r~troactivement partir du 1 er janvier 1966.

FAIT i Moscou, le 21 janvier 1966, en deux exemplaires originaux, en
langues russe et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovitiques:

N. PATOLITCHEV

Pour le Gouvernement
japonais :

E. SIINA
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ANNEX

SCHEDULE I

GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO JAPAN IN 1966-1970

Goods Unit of measurement 1966 1967 1968 1969 1970

Machinery and equipment
(machine tools, oildrilling,
mining and transport equip-
ment, tractors, electric and
gas-operated welding appara-
tus and machinery, air trans-
port equipment, etc.) . ... thousands of

pounds sterling
Coal ............... thousands of tons
Petroleum and petroleum

products ............. .thousands of tons
Petroleum coke .......... .thousands of tons
Natural gas and petroleum by-

product gas in liquefied form .
Iron ore .... ...........
Manganese ore .......... .thousands of tons
Chromium ore .......... .thousands of tons
Molybdenum powder ..... tons
Asbestos ... ........... .thousands of tons
Talcous ore ............. .thousands of tons
Magnesium blocks .......... thousands of tons
Pig iron .... ........... .thousands of tons
Ferro-alloys .. ...........
Steel scrap ............. .thousands of tons
Secondary aluminum ........ thousands of tons
Platinum ............. .... kg
Palladium ........... ... kg
Rhodium ...... ........... kg
Coal tar pitch .............
Chemical products, miscellaneous thousands of

pounds sterling
Potassium salts (100% K2O) . . thousands of tons
Timber thousands of

cubic metres.
Sawn wood ..............
Wood pulp ..............
Coarsely ground grains. .....
Cotton ..... ............ thousands of tons
Flax ..... .............
Furs ................ .... thousands of

pounds sterling
Raw materials for medicines,

raw materials for pharmaceu-
tical products, ready-made thousands of
drugs and medical equipment . pounds sterling

3,800
1,520

4,300
100

PM
PM

80
120

50
14
12
2

1,000
PM

50
11

1,000
3,000

90
PM

200
110

3,600
PM
PM
PM

6
PM

360

230

4,000
1,600

4,450
100

PM
PM

85
120

50
20
15
3

900
PM

50
12

1,000
3,000

100
PM

300
120

3,6001
PM
PM
PM

6
PM

4,200
1,600

4,600
100

PM
PM

85
130

50
25
15
3

900
PM

50
13

1,000
3,000

110
PM

300
150

3,6001
PM
PM
PM

6
'PM

4,400
1,600

4,800
100

PM
PM

85
135

50
25
15
3

900
PM

50
14

1,000
3,000

120
PM

350
150

3,6001
PM
PM
PM

6
PM

4,600
1,600

5,000
100

PM
PM

85
135

50
30
15
3

900
PM

50
15

1,000
3,000

130
PM

500
150

3,600'
PM
PM
PM

6
PM

400 430 460 500

300 400 430 440

I May be increased
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ANNEXE

LISTE I

MARCHANDISES A EXPORTER DE L'URSS AU JAPON EN 1966-1970

Disignation des marchandises Urdti de mesure 1966 1967 1968 1969 1970

Machines et 6quipements
(machines-outils, matiriel de
forage ptrolier, de mine et de
transport, tracteurs, appareils
et machines de soudure 6lectri-
que et au gaz, mat6riel de trans-
port a6rien, etc.) ........ .Milliers de livres

sterling
Charbon ...............
Pitrole et produits p~troliers . .
Coke de p~trole ............
Gaz naturel et gaz de p~trole,

liqu~fi~s ..............
Minerai de fer ...........
Minerai de manganise .......
Minerai de chrome ........
Poudre de molybd~ne .......
Asbeste .... ............
Talc brut ... ...........
Briques de magnsite .......
Fonte .... .............
Ferro-alliages .............
Dchets d'acier ...........
Aluminium de rcupration...
Platine ................
Palladium ... ...........
Rhodium ...............
Brai de goudron de houille . . .
Produits chimiques divers . . .

Sels de potassium (100 p.
100 KO) ..............

Bois d'oeuvre ... .........

Sciages ................
Cellulose ................
Tourteaux .... ..........
Coton .... ..............
Filasse ................
Pelleterie ...............

Milliers de tonnes
Milliers de tonnes
Milliers de tonnes

Milliers de tonnes
Milliers de tonnes

Tonnes
Milliers de tonnes
Milliers de tonnes
Milliers de tonnes
Milliers de tonnes

Milliers de tonnes
Milliers de tonnes

Kg
Kg
Kg

Milliers de livres
sterling

Milliers de tonnes
Milliers de m~tres

cubes

Milliers de tonnes

Milliers de livres
sterling

Matibres premieres de produits
m6dicaux et pharmaceutiques,
m6dicaments pr6par6s et
mat6riel midical ........ .Milliers de livres

sterling

Chiffres susceptibles d'8tre augment~s.

3 800
1 520
4 300

100

80
120
50
14
12
2

1 000

50
11

1000
3000

90

200

110

3 600

6

4000
1 600
4 450

100

4 200
1 600
4 600

100

Pour m6moire
Pour m~moire

85 85
120 130
50 50
20 25
15 15

3 3
900 900

Pour mimoire
50 50
12 13

1000 1000 1
3000 3000 3

100 110
Pour m~moire

4400
1 600
4 800

100

90

5
1

0o
)oo
12

4 600
1 600
5 000

100

85 85
15 135
50 50
t5 30
15 15
3 3
)0 900

0 50
4 15

1000
10 3000
20 130

300 300 350 500

120 150 150 150

3 6001 3 6001 3 600'
Pour m6moire
Pour m6moire
Pour m6moire
6 6 6
Pour m6moire

3 6001

6

360 400 430 460 500

230 300 400 430 440
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Goods Unit of measurement 1966 1967 1968 1969 1970

Cinematographic films .......
Books, periodicals and other

printed matter, stamps and
gramophone records .......

Miscellaneous (liquorice, iso-
topes, seeds and planting equip-
ment, lactose, etc.) ........

SCHEDULE II

GOODS FOR EXPORT FROM JAPAN TO THE USSR IN1966-1970

Goods Unit of measurement 1966 1967 1968 1969 1970

Ships and floating equipment
including:

Lifeboats, 5,000-6,000 H.P..

Floating cranes with a lifting
capacity of 50-100 tons ...
Floating dock with a load
capacity of 17,000 tons ...
Marine dredging apparatus
with an output of 150-750
cubis metres per hour ....
Combination ships for liquid,
bulk and general cargoes with
a dead weight of 20,000-25,000
tons ................
Combination ships for the
transport of cars and general
cargoes with a dead weight
of 15,900 tons ...........
Ice-breaking cargo ships with
a dead weight of 9,000 tons .
Log carriers with a capacity' of
300-500 standards (1,400-2,300
cubic metres) ............
Fish-processing bases with a
dead weight of 10,000 tons
Fish-meal bases with a dead
weight of 10,000 tons . ...

Refrigerated cargo ships with a
dead weight of 8,000 tons.

Spare parts for ships' machinery

Maintenance of ships ......

Port and cargohoisting equipment

units

units

units

units

units

units

units

units

units

units

units

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

1 2 2

2 2 2 2

2 2

1 1 2

2

71 1

1

1 2

120 160

900 1,200

10 1,600

240

1,400

2,500

3 3

360

1,600

2,600

400

2,200

3,200
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Disignation des marchandises Uniti de mesure 1966 1967 1968 1969 1970

Films cinimatographiques . . .
Livres, priodiques et autres

imprim~s, timbres et disques de
phonographes ............

Marchandises diverses (r~glisse,
isotopes, semences et materiel
de plantation, lactose, etc.) . .

LISTE II

MARCHANDISES A EXPORTER DU JAPON EN URSS EN 1966-1970

Disignation des marchandises Uniti de mesure 1966 1967 1968 1969 1970

Navires et mat6riel flottant, dont :
Bateaux renfloueurs, puissance
5 000 A 6 000 CV ...... ... Unit6s
Grues flottantes, capacit6 de
levage 50 A 100 tonnes . . . . Unites
Dock flottant, capacit6 de
charge 17 000 tonnes. ....... Unit6s
Dragues marines, productibi-
lit6 150-750 m3/heure . . .. Unit6s
Cargos mixtes pour le transport
de liquides, de vrac et de mar-
chandises diverses, port en
lourd 20 000-25 000 tonnes . . Unites
Cargos mixtes pour le transport
d'automobiles et de marchan-
dises diverses, port en lourd
15 900 tonnes .......... ... Units
Cargos-brise-glace, port en
lourd 9 000 tormes ......... Unit6s
Transporteurs de bois, capacit6
de charge 300 A 500 standards
(1 400-2 300 m ) ...... Unit&s
Bases de traitement du poisson,
port en lourd 10 000 tonnes.. Unites
Bases d'61aboration de farine de
poisson, port en lourd 10 000
tonnes .............. ... Units
Navires frigorifiques, port en
lourd 8 000 tonnes ......... Unit6s

Pi~ces de rechange pour m6canis-
mes de navires ......... .. Milliers de livres

sterling
Reparation des navires ..... Milliers de livres

sterling
Materiel portuaire et materiel de

levage et de transport . . . . Milliers de livres
sterling

2 2

2 2 2

2 2

2

71 1

1

1 2

160

1 200

240 360 400

1400 1600 2200

10 1600 2500 2600 3200
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Goods Unit of masurement 1966 1967 1968 1969 1970

including:
Gantry cranes with a lifting
capacity of 10-20 tons ....
Piling machinery with a
capacity of 1,100 tons per
hour ................
Conveyor-loading machinery
with a capacity of 550 tons per
hour ................
Spare parts for cranes and
loading machinery ........

Other port and cargohoisting
equipment ............
Equipment, machinery and ap-
paratus for manufacturing
items of electronic equipment.

Chemical equipment. .....

including :
Complete sets of equipment
and technical documentation
for the production of vinyl
chloride and polyvinyl chloride
Fermentation equipment, with
technical documentation and
laboratory equipment ....
Equipment and technical docu-
mentation for the production of
rubber antioxidant (preparation
401ONA) .. ...........
Equipment and technical docu-
mentation for the production
of urea at the rate of 360,000
tons per year ...........
Equipment and technical docu-
mentation for the production of
acrylonitrile ...........
Equipment for the preparation
and packing of 50-75% wettable
DDT powders ..........

Enamel equipment .......

Porcelain equipment. .....

Equipment and technical docu-
mentation for the production of
pure sodium cyanide at the rate
of 4,400 tons per year . ...

units

units

units

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

sets

sets

sets

sets

sets

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

sets

10 15 15 20

1 1

4 3 3 4

10 10 10 10 10

1,200

8,000

2,000

20,000

2,800

8,000

2,800

8,000

2,800

8,000

1,200 1,250 1,250 1,350 1,400

280 360 360 360 360

13
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Dlsination des marchandises Unitd de mesure 1966 1967 1968 1969 1970

dont :
Grues A portique, capacit6 de
levage 10-20 tonnes ....... Unites
Machines & empiler, producti-
bilit6 1 100 tonnes i l'heure Unitis
Machines pour chargement de
convoyeurs, productibilit6
550 tonnes a l'heure ........ Units
Pices de rechange pour
grues et materiel de chargement Mihiers de livres

sterling
Autre materiel portuaire, de
levage et de transport ....

Equipement, machines et appa-
reils pour la fabrication d'arti-
des d'ilectrotechnique .... Milliers de livres

sterling
Materiel chimique .......... Milliers de livres

sterling

dont:
Rquipement complet et docu-
mentation technique pour la
production de chlorure de
vinyle et de chlorure de poly-
vinyle ........... Ensembles
Equipement pour Is produc-
tion de produits ferment6s avec
documentation technique et
mat6riel de laboratoire . . . Ensembles
l quipement et documentation
technique pour la production
d'antioxydant du caoutchouc
(produit 40IONA) ..... . Ensembles
Equipement et documentation
technique pour la production
d'ur6e, capaciti 360 000 tonnes
par an .............. .... Ensembles
Pquipement et documentation
technique pour la production
d'acrylonitrile nitrile. ....... Ensembles
kquipement pour la production
et l'emballage de poudres de
DDT hydrophiles, a 50-75
p. 100 ... ........... .Milliers de livres

sterling
Mat6riel 6maill6 ........ .Milliers de livres

sterling
Mat6riel en porcelaine .... Milliers de livres

sterling

quipement et documentation

technique pour la production
de cyanure de sodium pur,
capacit6 4 400 tonnes par an . Ensembles

15 20

4 3 3 4

10 10 10 10 10

1 200

8000 2

1554

1 200

280

2000 2800 2800

20000 8000 8000

1 250

360

2 800

8000

1250 1350 1400

360 360 360
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Goods Unit of measurement 1966 1967 1968 1969 1970

Other chemical equipment
Pulp-making and paper-making

equipment ... .........

including :
Mill for the production of
250,000 tons of bleached sulfite
pulp a year .............
Mill for the production of
200,000 tons of viscose pulp a
year .... ............
Other pulp-making and paper-
making equipment ........

Grindstone ..............

Knives and saws for industrial use

Equipment for the production
and embossing of artificial leather.
Printing equipment .........

Technological equipment for the
cable industry ............

Equipment and apparatus for the
food and fish industry ....

Equipment for light industry,
including the textile industry .

Spare parts for refrigeration
equipment ... .........

Metal-cutting tools and forging
and pressing equipment . . .

Pumps and compressors ....

High-pressure fittings .......

Spare parts for locomotives . . .

Measuring and other instruments

Bearings ... ............

Communications equipment . .

Equipment for the production of
iron-ore pellets ..........

thousands of
pounds sterling 12,000 12,000 12,000

sets

sets

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

sets
thousands of

pounds sterling

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

15 16

40 40

80 80

160 160 160

600

1,240

thousands of
pounds sterling 28

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

tons

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

1,200

100
350

8

300

40

440

sets

100 100 100 100

600 1,000 1,000 1,000

1,600 2,000 2,400 2,800

60 60 60 60

2,000

150
800

20

360

160

20

1

2,200

180
900

20

430

200

2,350

180
1,000

20

540

200

2,500

180
1,000

20

610

200

20 20 20
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Ddsignation des' marchandises Urdti de mesure 1966 1967 1968 1969 1970

Autre materiel chimique . . .
Materiel pour la production de

cellulose et de papier. .... Milliers de livres
sterling

dont:

Installation pour la production
de cellulose blanchie au sulfite,
capacit6 250 000 tonnes par an Ensembles
Installation pour la production
de viscose, capacit6 200 000
tonnes par an ........... ... Ensembles
Autre mat6riel pour la produc-
tion de cellulose et de papier .

Meules de d6fibrage ........ Milliers de livres
sterling

Couteaux et scies industriels . . Milliers de livres
sterling

Mat6riel de fabrication et de
gaufrage de cuir artificiel . . . Ensembles

Equipement pour l'industrie du
livre ... .. ........... Milliers de livres

sterling

Rquipement technique pour l'in-

dustrie des cables ........ Milliers de livres
sterling

Equipement et appareils pour

l'industrie alimentaire et l'in-
dustrie du poisson ......... Milliers de livres

sterling
tquipement pour l'industrie

l6g~re, notamment 6quipement
pour l'industrie textile .... Milliers de livres

sterling
Pinces de rechange pour mat6riel

de rfrig~ration ......... .. Milliers de livres
sterling

Fraiseuses et machines a forger et
A presser ... ...........

Pompes et compresseurs ....

Armatures A haute pression.
Pices de rechange pour locomo-

tives . . . . . . . . . . .

Appareils de mesure et autres..

Roulements ..............

Materiel de communications . .

Milliers de livres
sterling

Milliers de livres
sterling
Tonnes

Milliers de livres
sterling

Milliers de livres
sterling

Milliers de livres
sterling

Milliers de livres
sterling

Materiel de fabrication d'agglo-
m~r~s de minerai de fer . . . Ensembles

12000 12000 12000

15 1

16

160 160 160 160 160

100 100 100 100

600 600 1000 1000 1000

1240 1600 2000 2400 2800

28 60 60 60 60

1 200

100
350

8

300

40

440

2000

150
800

20

360

160

20

2 200

180
900

20

430

200

20

2 350

180
1 000

20

540

200

20

2 500

180
1 000

20

610

200

20
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Goods Unit of measurement 1966 1967 1968 1969 1970

Equipment for deep oil drilling . sets

Equipment and materials for oil
extraction and transportation .

Equipment and materials for gas
wells and gas pipelines ...

Equipment and materials for the
construction of a mine complex

Equipment and materials for the
development of the timber
industry ..............

Miscellaneous machinery and
equipment ........... ... thousands of

pounds sterling

Rolled ferrous metal ......... thousands of tons
Steel tubing .. ......... .. thousands of tons
Steel wire ... .......... .thousands of tons
Metal netting, including netting

made from non-ferrous metals
Crystalline silicon .......... thousands of tons
Heavy-duty conveyor belt . . . thousands of

pounds sterling
Quartz articles .......... ... thousands of

pounds sterling
Small-diameter

trodes ....
Staple fibre...
Synthetic fibre
Acrylic fibre .

welding elec-
. . . . . . . tons
....... thousands of tons
....... thousands of tons
.. ..... thousands of

pounds sterling
Thread of artificial silk and

synthetic fibre ........ .. thousands of tons
Wool yam. ........... ... tons
Technical cloths ........ ... tons
Cord fabric ............. .thousands of tons
Knitwear and sewn goods . . . thousands of

pounds sterling
Fishing nets .. ......... ... thousands of

pounds sterling
Technical paper, including

condenser tissue .... ....... tons
Synthetic rubber ........ .. thousands of tons
Artificial leather ............
Shock-resistant polystyrene.. . thousands of tons
Plasticized resins for cables . . . thousands of tons
Caprolactam ............ .thousands of tons
Caustic soda ............ .thousands of tons
Soda ash .............. .thousands of tons
Lacquers and paints ... ...... thousands of

pounds sterling

PM PM PM PM PM

PM PM PM PM PM

PM PM PM PM PM

PM PM PM PM PM

1,160

10
140

2

PM
3

1,400

200

60
8
2

24

1
500
400

4

3,200

24

200
3

PM
2
6

12
30

120

40

1,200

10
140

2

1,200

10
140

2

1,200

10
140

2

1,200

10
140

2

3 3 3 3

1,200

120

60
8
2

24

1
250
400

4

3,200

24

1,000

1,200

160

60
8

2.5

24

1
250
400

4

3,200

24

1,500

1,200

200

60
8

2.5

24

1
250
400

4

3,200

24

2,000

5 5 5
10 10 10

50 50 50
120 120 150

60 60 80

1,200

200

60
8
3

24

1
250
400

4

3,200

24

2,000

5
10

40
150

80

Chemicals for the tyre industry . thousands of
pounds sterling 250 1,000 1,000 1,000 1,000
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Ddsignation des marchandses Unitd de mesure 1966 1967 1968 1969 1970

Mat6riel pour forage p&rolier A
grande profondeur ......... Ensembles

]quipement et mat6riaux pour
l'extraction et le transport du
p6trole .... ...........

Rquipement et mat6riaux pour
puits de gaz et gazoducs . . .

]quipement et mat6riaux pour la
construction d'un combinat
minier ...............

tquipement et mat6riaux pour le
d6veloppement de l'industrie
du bois ... ...........

Machines et 6quipements divers. Milliers de livres
sterling

Produits sid6rurgiques lamin6s . Milliers de tonnes
Tuyaux d'acier .......... .Milliers de tonnes
Cables d'acier ............ Milliers de tonnes
Treillis m6talliques, dont treillis

en m6taux non ferreux ....
Silicium cristallis6 .......... Milliers de tonnes
Bande transporteuse extra-solide Milliers de livres

sterling
Produits en quartz .......... Milliers de livres

sterling
Electrodes de soudure de petit

diamtre ..... .......... Tonnes
Fibres naturelles ... ....... Milliers de tonnes
Fibres synth&iques ........ .Milliers de tonnes
Fibres acryliques ......... .. Milliers de livres

sterling
Fils de soie artificielle et de fibres

synth~tiques ... ........ Milliers de tonnes
Fils de laine ........... .... Tonnes
Tissus industriels ......... ... Tonnes
Textiles pour cordages ....... Milliers de tonnes
Articles tricot~s et confectionnis Milliers de livres

sterling
Filets de peche .......... .Milliers de livres

sterling
Papier industriel, dont papier

pour condensateurs ....... Tonnes
Catouchouc synthtique . . . . Milliers de tonnes
Cuir artificiel .............
Polysty~re r6sistant aux chocs . . Milliers de tonnes
Plastiques pour cAbles ....... Milliers de tonnes
Caprolactame ............ .Milliers de tonnes
Soude caustique ........... .Milliers de tonnes
Carbonate de sodium ...... .Milliers de tonnes
Laques et peintures ........ Milliers de livres

sterling
Produits chimiques pour l'indus-

trie des pneumatiques . . . . Milliers de livres
sterling

Pour m~moire

Pour m6moire

Pour m~moire

Pour m~moire

1 160
10

140
2

3

1 400

200

60
8
2

24

1
500
400

4

3 200

24

200
3

2
6

12
30

120

40

1200 1200
10 10

140 140
2 2

1 200
10

140
2

1 200
10

140
2

Pour m6moire
3 3 3 3

1200 1200 1200 1200

120 160 200 200

60 60 60 60
8 8 8 8
2 2,5 2,5 3

24 24 24 24

1 1 1 1
250 250 250 250
400 400 400 400

4 4 4 4

3200 3200 3200 3200

24 24 24 24

1000 1 500 2000 2000

Pour m6moire
5 5 5 5

10 10 10 10

50 50 50 40
120 120 150 150

60 60 80 80

250 1000 1000 1000 1000
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Goods Unit of measurement 1966 1967 1968 1969 1970

Herbicides and insecticides . . .

Miscellaneous chemical goods,
including area ...........

Agar-agar ... ...........
Drugs and medical equipment..

Breeding chickens ..........
Cinematographic films .......
Books, periodicals and other

printed matter, stamps and
gramophone records. .....

Miscellaneous (leaf tobacco,
rubber hoses, cotton fabrics,
transistor radios, etc.) ....

thousands of
pounds sterling 1,080

thousands of
pounds sterling

tons
thousands of

pounds sterling
thousands

2,500
50

300
20

1,430 1,790 1,790 1,790

3,000 3,500 4,000 5,000
50 50 50 50

400 440 440 440
20 20 20 20

1 Including 2 units brought forward from 1965.
2 Deliveries to be completed in 1968.
1 Deliveries to be completed in 1967.
4 Ordered in 1965.
5 Deliveries to be completed in 1969.
6 Deliveries to be completed in 1970.
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Ddsignution des marchandises Unitd de mesure 1966 1967 1968 1969 1070

Herbicides et insecticides .... Milliers de livres
sterling

Produits chimiques divers dont
l'ur~e ..... ........... Milliers de livres

sterling
Agar agar .. .......... ... Tonnes
M~dicaments et appareils m~di-

caux ............... .Milliers de livres
sterling

Poussins s~lectionn6s ..... ... Milliers

Films cin~matographiques . . .
Livres, priodiques et autres

imprim~s, timbres et disques de
phonographe ...........

Marchandises diverses (tabac en
feuilles, tuyaux en caoutchouc,
tissus de coton, r~cepteurs radio
A transistors, etc.) .........

I Y compris deux unites report~es de 1965.
2 Fin de livraison en 1968.
3 Fin de livraison en 1967.
4 Commande place en 1965.
5 Fin de livraison en 1969.
6 Fin de livraison en 1970.

1 080 1430 1790 1790 1 790

2500 3000 3500 4000. 5000
50 50 50 50 50

300 400 440 440 440
20 20 20 20 20
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

o 9039. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIBTYPHOM H HAYMHOM
COTPYAHHMECTBE ME)KaY COO3OM COBETCKHX
C0114AJIHCTHECKH4X PECJIYBJIIK H PYAHlIfl-
CKO1I PECrJYBJIHKOfI

IIpaBHTenbCTBO CoIo3a COBeTCKIHX CoIXHa.rlCTHtleclImx Pecnyfnmc 14 nIpa-
BHTeJMCTBO PyaHgHHCXOfi Pecny6nrncH,

CTpemIcL K pactuipemio HynILTYPHbIX H HayqHbLX CB513eH Mewgay o6eHMH
CTpaHaMHl B HHTepecax pa3BHTH1 gppyKecTBe ix OTHOmeHHH H TyqLuero B3aH-

MOnOHHMaHH Me)KrAy COBeTCHRM H pyaHnfiC{HM HapoamH,

IIpHxInH x cornameHHiO o HnHHecnegyIouxeM:

CmambR I

T]roBapHBaioujmecH CTOpoHbI 6yAyT y~penirinT H pac1Hp5ITL B3aHMonojie3-

Hbie xyjTypHbIe H nayqHbie o6MeHbI B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTyliHer H B pamia
3aKOHOB, geACTBy1OII4HX B aHaxgor cTpaHe, Ha OCHOBe ApyHieCTBeHHbiX OTHOlneHHfl

H flpHHIgHIIOB yBaCeHnHH CyBepeHHTeTa, HeBieiaTeJMCTBa BO BHyTpeHHHe geia
Apyr gpyra H paBeHCTBa.

Cmambq II

joroapnBaiomgeci CTOPOHbI 6yAyT cnoco6CTBonaTb, icawa B pamKax CBOmX

B03MO)KHOCTeH H CBOHX lOTpe6H0CTer, Ha B3aHMoIpHeMaeMo OCHOBe, pa3BHTHIO

COTpygHHqeCTBa, o6MeHy ObITOM H AOCTHHKeHHqMH B o6YiaCTH HayKH, BbICIero

o6pa30BamuH, HapogHoro npocBeieHH51, rIpo)eccHoHaJIhHO-TeXHHxecKoro o6pa30-

BaHH51, 3gpaBooxpaHeHHRI, JHTepaTypbi, HCIyCCTBa, KiHO, pagHo, TejieBHgeHHR,

fIeqaTH, CnOpTa H TypH3Ma.

CmambA III

.]IoroBapHBamoiLHecm CTOPOHbI corlawnaloTcH oa3bIBaT B3aHMHyIO nOMouL
B IHOrOTOBKe HalXHOHaJ bHbix IXKfapOB AHH IIpOMlIumeHoOCTH, CejiboICOro XO35ilCTBfa,
HayKH H lyjTyp bI IyTeM peAxOCTaBnieCHH5 BO3MO>KHOCTefl XI JI o6yieHHH B BbICUBIiX

H CpegHHX cneia m HLX yte6HbIX 3aBegetmqx H yie6HbIX CT~awmpOBOK.

Cmamba IV

aoroBapBamonHecH CTopoHbI 6yAxyT oCyuLeCTBJImTb BaHmHbIIi 06MeH CTyX eH-

TaMH. B 3THX IejIIX H B npegenax CBOHX BO3MOWKHOCTe xawgaq H3 CTOpOH npe-
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NO 9039. ACCORD' DE COOP1RRATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE L'UNION DES RtRPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIJTIQUES ET LA RV-PUBLIQUE
RWANDAISE. SIGNR A MOSCOU, LE 6 MAI 1966

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique Rwandaise,

Dsireux de resserrer les liens culturels et scientifiques entre les deux pays
dans l'int~r& du d6veloppement des relations amicales et d'une meilleure
comprehension entre les peuples sovi6tiques et rwandais,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties Contractantes resserreront et multiplieront les 6changes culturels
et scientifiques mutuellement avantageux, conform~ment h la Constitution
et dans le cadre des lois en vigueur dans chaque pays, sur la base des rapports
amicaux et des principes du respect de la souverainet6, de la non-ing6rence et de
l'6galit6.

Article 11

Les Parties Contractantes favoriseront, chacune dans la mesure de ses
possibilit6s et de ses besoins et sur une base mutuellement acceptable, le d6velop-
pement de la coop6ration et l'change d'expriences et de r~alisations dans les
domaines de la science, de l'enseignement sup6rieur, de l'ducation nationale, de
l'enseignement professionnel, de la sant6, de la litt~rature, des arts, du cinema,
de la radio, de la t6l~vision, de la presse, du sport et du tourisme.

Article I

Les Parties Contractantes sont convenues de se pr~ter une aide mutuelle
dans la formation de cadres nationaux pour l'industrie, l'agriculture, la science
et la culture par l'octroi de possibilit~s d'6tudier dans les 6tablissements d'en-
seignement sup~rieur et secondaire special et de stages d'6tudes.

Article IV

Les Parties Contractantes proc~deront un 6change r6ciproque d'6tudiants.
Dans ce but et selon ses possibilit~s, chacune des deux Parties attribuera aux

I Entr6 en vigueur le 23 mars 1967 par 1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu
a Kigali, conform6ment a l'article XVI.
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AOCTaBHT rpa<~aHaM, HanpaBnJaeMbim pyrofi CTOPOHOAi, onpegeineHHoe xomnne-
CTBo MeCT H CTHneHHIi B yqe6HIIX 3aBegeHHRaX HH B HayxmbIx qeHTpax CBOefH

cTpaxbi unm yme6bi Him neperoroToBi(H.

06e CTopOHbl 6ygyT B3aI-1H0 npH3aBauTh giombi o6 OROHxfaHHH Bl6lCUIHX

1 cpegHHX cnei aymHbix yqe6HbIX 3aBegeHHir H yqeHbie cTeneHH, rflpHCBaHBaeMbIe
xawcgoii H3 HHX.

CmambA V

ToroBapHBaiounpeci CTOpOHbI HlIOT B Bi4mg OCyleCTBJLqITb Ha OCHOBe
cneiWajiHor goroBopeHrocTH o6MeH npenogxaBaTeaHM, HayqHLIMH pa6oTHHaMh

H cneujHanHcTamH B o6JIaCTH KysjbTypbi H HayKH Anq qTeHHH nemUHft Him KypCOB
nexAHiA H J UI poBeHgeHHH HaytmbIX palOT B 3THX o6JiacTnx.

Cmamba VI

.ToroBapHBaiotueca CTOpOHLI, 1awgmaa B ripegenax CBOHX B03MO)fHOCTer,
6yAyT cogefiCTBOBaT H3yqeHHio 513bima, KyJILTYpI H JHTepaTyp I gpyrorl CTOpOmbI
B COOTBeTCTByIOUIHX yxie6HbIX 3aBegeHHx H Hay4Hb1x HHCTHTnyTax CBoefl cTpaHbI.

CmambB VII

,aoroBapHBaioujHeca CTOpOHbI 6ygtyT n0IOoupTb o3HaiComjieHHe CBOHX HapOAOB
C I(yJIbTypHOi >RH3HMIO gpyrofit CTOpOHLI H B 3THX ienjI5X 6yryT HaipawmmTh
My3bllmaJHbie aHCamIJ H, TeaTpaMHbie Tpynnbli, apTHCTOB, 6ymXT opraHH30BbIBaTm

ROHIlepTbI, XygO)KeCTBeHHbIe BIbICTaBI-CH, JiemIl, 6 ygyT COgeriCTBOBaTb npoga>e

H noxyrme c13H4JMOB xyJmTaypHoro H Hay"H0O xapaKTepa.

Cmamb VIII

AoroBapHBamtouecm CTOpOHbI 6 ygyT looipmpT o6meHbi ny6jmHatHMH,

xacaimoJMHc5I Hay(HH, o6pa3oBaHHq, megHugnbHHi, TexHHKH, JCTepaTypbi H iCKyC-
CTBa m e}(y HaiAHOHaJIbHbIMH, aagenH4ecx m yHHBepCHTeTC{HMH 6 H 6io-
Te~aHm H gpyrHmi HayxlHbiMH, xygo)BeCTBeHHbimH H XyJIbTypHbIMH yxipegeHaIHMH.

Cmamb.i IX

,aoroBapnBaouwIecx CTopoim corJamaTcH C03aTb HaHoaonee 6niaronpHrr-
Hhie ycjioBH gim nepeBoga H pacRpocHpaaeH H Kmr, 6poiuiop H >KypHajiOB B
o6nacTH mayKaH, o6pa3oBaHm, 3AJpaBooxpaaerna, jbTyp b H HcmKyCCTBa, H3AaH-

HbLX gpyrorl CTOpOHOrI.

CmambB X

AoroBapHBaioutHec CTOpOHbI 6yyT cogeflCTBOBaTb pa3BHTHIO COTPYxHH-
iecrBa mejgy pagnoaeuamaee H TeneBHieHHeM o6eHx crpa nyrTem o6MeHa pao-
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citoyens envoy~s par l'autre Partie un certain nombre de places et de bourses
dans les &ablissements ou dans les centres scientifiques de son pays pour y
6tudier ou s'y perfectionner.

Les deux Parties reconnaitront mutuellement les diplbmes de fin d'&udes
suprieures et secondaires sp~ciales et les grades universitaires d~livr~s par
chacune d'elles.

Article V

Les Parties Contractantes envisagent de r~aliser, sur la base d'un accord
special, un 6change d'enseignants, de chercheurs et de sp~cialistes des domaines
culturel et scientifique, pour donner des conffrences et des cours et pour effectuer
des recherches dans ces domaines.

Article VI

Les Parties Contractantes, chacune dans la mesure de ses possibilit~s,
encourageront 1'6tude de la langue, de la culture et de la litt6rature de l'autre
Partie dans les 6tablissements de leurs pays.

Article VII

Les Parties Contractantes encourageront leurs peuples h connaitre la vie
culturelle de l'autre Partie et dans ce but enverront des ensembles musicaux, des
troupes th~itrales, des artistes, organiseront des concerts, des expositions d'arts,
des conferences et aideront k la vente et h l'achat des films culturels et scientifi-
ques.

Article VIII

Les Parties Contractantes encourageront les 6changes de publications
concernant la science, l'ducation, la m~decine, la technique, la litt~rature et
l'art entre les biblioth~ques nationales, acad~miques et universitaires et les autres
institutions scientifiques, artistiques et culturelles.

Article IX

Les Parties Contractantes sont convenues de crier les conditions les plus
favorables h la traduction et h la diffusion des livres, brochures et revues 6dit~s
par l'autre Partie dans les domaines de la science, de l'ducation, de la sant6, de
la culture et des arts.

Article X

Les Parties Contractantes favoriseront le d6veloppement de la cooperation
entre la radiodiffusion et la tdl~vision des deux pays par les 6changes de program-
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H TeJIeBH3HOHHbIMH rlporpaMvMaMH, My3bflaJ]LHBVIH 3aH3MH, oRyMeHTaJIHbmH,

HayqlHo-nonyJUpHbTMH H yqe6RHlmH 4)HjbnMamH.

CmambR XI

JoroBapHBaMIOIHecI CTOpOHblI 6ygyT coeAiCTBOBaTr COTPYgHHqeCTBY Merely
CnopTHBHImI opraHI31uviHMH o~eHx cTpaH B Hrrepecax pa3BHTHH C1OIpTa B

ilesioM, a Taioxe B h1emix OpraHH3aIlHH cnopTHBHbiX copeBHOBaHHIf Me>K o6eHMH
cTpaHa~m.

CmambR XII

Y'qlTwmIBasI 6ommuoe 3HaqeHHe, ROTOpOe npegcTaBieT TypH3M, II03BOJIMiIOIIAHRI

3HaHOM1HTbCI C HKH3HbMO, TPYAOM H RYJIbTypOf HapoAoB, aoroBapHBampecl

CTopoHmI 6 ygWT nooigp~rb TypHcTHqecKHe rioe3gxH H 6ygyT oKaibmaTh HM BcH-
mecoe Bo3Mo>wHoe cogeriCTBIe.

CmambR XIII

LtoroBapHBaIouweca CTopoHLI iysTy noouqps] KymJIBTypHbie H HaytIbne

CB3I3H meWKAy HerpaBHTeJIBCTBeHHbdMH opraHH3aIUHHMH o6eHx cTpaH B COOTBeT-

CTBHH C 3aRoHogaTeimCTBoM, geflCTByIOUgHM B IKaH gOR H3 HHX.

CmambR XIV

KompeTnme meponp , npegcaTpHBae~bIe eH)erogHbimH rJIaamH xyim-
TypHJ1X H Haytbix CBH3efA, corriacoBaHHb H CTOpOHa H, 6ygyT ocylileCTBJ1iTLTCq

nyTem HenocpegCTBeHHoif g0rOBOpeHHOCTH Mexcgy xOMIIeTeHTHbIMH yqpe>KgeHmHMH

H opraHH3aiamH CTOpOH.

Cmamb.9 XV

c1IHHaHCOBbie Bonpocbi, CBH3aHHbIe C ocyIIeCTBjIeHHeM HacToamiero Corma-

meimi, npH OTCyTCTBHH cIIeIXHa.mHofrl goroBopeHmocTm, 6ygyT pemaTc31 Ha OCHOBe

B3aHMHOCTH B ripegenax 4M4HaHCOBbIX BO3MO>KHOCTeAi CTOpOH.

CmambR XVI

HacToaugee CorizameHHe 5IBJYIeTCH 5eccpoublm, noiie>KHT paTHqbm)aJM B

COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHnm 3aROHOgaTejiLCTBOM IaxIgOrl AoroBapHBaoIuJeftc
CTOpOHbI H BcTyriT B cHYiy C momeHTa o6meHa paTH4rnRaoHHmHMM rpamOTamH.

Ka>KaH H3 CTOPOH HmeeT npaBo npenowHTB riepeCMOTpeub qacTH4HO HJIH

rIOIHOCTIO HaCToJIee CornameHme, a TaR>He ipeicpaTHTL ero gerICTBHe IryTeM

HanpaBj1eHHH gpyroi CTopoHe riHcXMeHHoro yBegomnem .
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mes radiophoniques et de t~l~vision, d'enregistrements musicaux, de films
documentaires, scientifiques et 6ducatifs.

Article XI

Les Parties Contractantes encourageront la cooperation entre les organisa-
tions sportives des deux pays dans l'int~rt du sport en g~n6ral et dans le but
d'organiser des competitions sportives entre les deux pays.

Article XII

Compte tenu de la grande importance que pr~sente le tourisme qui permet
de connaitre la vie, le travail et la culture des peuples, les Parties Contractantes
encourageront les voyages touristiques et leur pr~teront tout le concours possible.

Article XIII

Les Parties Contractantes encourageront les relations culturelles et scienti-
fiques entre les organisations non gouvernementales des deux pays conform6-
ment a la l~gislation en vigueur dans chacun d'eux.

Article XIV

Les manifestations effectives pr~vues par les plans annuels des 6changes
culturels et scientifiques h propos desquels les deux Parties seront tomb~es
d'accord, seront r~alis~es conform~ment h raccord direct entre les institutions
et organisations comptentes des Parties.

Article XV

Les questions financi~res relatives h la r~alisation du present Accord seront,
en cas d'absence d'un arrangement special, r~gl~es sur la base de la r~ciprocit6
et dans la mesure des possibilit~s financi~res de chacune des deux Parties.

Article XVI

Le present Accord est valable pour une dur6e ind6termin~e. I1 sera soumis
h la ratification conform~ment h la legislation int6rieure de chaque Partie Contrac-
tante et entrera en vigueur h dater du jour de l'6change des instruments de
ratification.

Chacune des Parties a le droit de proposer de reviser en partie ou en entier
le pr6sent Accord, et d'en interrompre la validit6 en envoyant h l'autre Partie
une note 6crite.
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IlpegnaraeMbie H3MeHeHH 6ygyT npecraBieHbI Ha paccMoTpeHRe ripeg-
cTaBHTenerl o6emx CTOpOH B TeqeHne mecTH mec5geB Co AHR nonyqeHnR yBegom-
JleHIHH.

Corsiameime 6ygeT CqHTaThCq yTpaTRBUMM cmIy qepe3 mecrb mec5eB co
gHH BpyqeHH oAHOf CTOpOHOi gpyrofR CTOpoHe yBegomneHHIH o npexpaiieHHH-
geiicTBHn Cormamemm.

COBEPIIEHO B MociBe 6 maA 1966 roga, B ABYX 3i3emLuipax, xa>(gbiA
Ha pycCxOM H 4)paHuy3CKOM l3bucax,
cnnly.

3a HpaBHTeirCTBO

Coxa3a COBeTCKHX COLJHaJiHCTHqecKHX

Pecny6imn:

C. POMAHOBCKHfl
flpegceaTeJm KoMHTeTa no KyJIbTyp-

HLIM CB3I3IM C 3apy6eKHbimH cTpa-

HaMH IpH CoBeTe MMHHCTpOB CCCP

ilprqem ola TeIcCTa HmeOT OgHHaIOByIO

3a 1-paBHTeJibCTBO

PyangHfcxoA Pecny6jmun:

Anastase MAKUZA
MMMCTp ToproBJIH, uIaxT

H nipombimuieHHoCTH
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Les modifications propos~es seront soumises h 1'examen des repr6sentants
des deux Parties dans un d~lai de six mois h dater de la reception de la note.

L'Accord sera consid~r6 comme ayant perdu son effet six mois apr~s la
communication par une Partie h l'autre Partie d'une note sur la cessation de la
validit6 de 'Accord.

FAIT a Moscou le 6 Mai 1966 en deux exemplaires, chacun d'entre eux en
russe et en franqais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

Socialistes Sovi~iques:

S. ROMANOVSKY

President du Comit6 pour les Relations
Culturelles avec les Pays ]ttrangers
aupr~s du Conseil des Ministres
de I'URSS

Pour le Gouvernement
de la R6publique Rwandaise:

Anastase MAKUZA

Ministre du Commerce,
des Mines et de l'Industrie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9039. AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC
CO-OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE RWANDESE REPUB-
LIC. SIGNED AT MOSCOW, ON 6 MAY 1966

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Rwandese Republic,

Desiring to expand cultural and scientific relations between the two countries
with a view to the development of friendly relations and better understanding
between the Soviet and Rwandese peoples,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall strengthen and increase mutually advantageous
cultural and scientific exchanges, in accordance with the constitution and within
the limits of the legislation in force in each country, and on the basis of friendly
relations and the principles of respect for sovereignty, non-interference in each
other's internal affairs and equality.

Article II

Each Contracting Party shall encourage, as far as lies within its power and
in accordance with its needs, and on a mutually acceptable basis, the development
of co-operation, the exchange of experience and achievements in science, higher
education, general education, vocational-technical training, health, literature, art,
cinema, radio, television, the Press, sports and tourism.

Article III

The Contracting Parties agree to provide mutual assistance in the training
of national supervisory personnel for industry, agriculture, science and culture
by granting training facilities in higher and secondary specialized institutions
and by in-service training.

Article IV

The Contracting Parties shall organize student exchanges. To that end,
each Contracting Party shall, as far as lies within its power, provide a specified

I Came into force on 23 March 1967 by the exchange of the instruments of ratification at
Kigali, in accordance with article XVI.
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number of places and scholarships for nationals sent by the other Party at
educational establishments or scientific centres in its own country for training
or retraining.

The two Parties shall recognize certificates of completion of higher or
secondary specialized studies and university degrees awarded by each other.

Article V

The Contracting Parties intend to arrange, under a special agreement, for
the exchange of instructors, scientific workers and experts in the scientific and
cultural fields to give lectures or courses and to undertake scientific work in those
fields.

Article VI

Each Contracting Party shall, as far as lies within its power, encourage the
study of the language, culture and literature of the other Party in the appropriate
educational establishments and scientific institutions of its own country.

Article VII

Each Contracting Party shall encourage its people to become acquainted
with the cultural life of the other Contracting Party, and to that end shall send
musical ensembles, theatrical companies and artists, organize concerts, art
exhibitions and lectures and collaborate in the sale and purchase of scientific
and cultural films.

Article VIII

The Contracting Parties shall encourage the exchange of publications on
science, education, medicine, technology, literature and art between national,
academic and university libraries and other scientific, artistic and cultural
institutions.

Article IX

Each Contracting Party agrees to create the most favourable conditions for
the translation and dissemination of books, pamphlets and periodicals published
by the other Contracting Party in the fields of science, education, health, culture
and art.

Article X

The Contracting Parties shall promote the development of co-operation
between the radio and television services of the two countries through the
exchange of radio and televisions programmes, musical recordings, documentary,
popular science and educational films.

NO 9039
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Article XI

The Contracting Parties shall promote co-operation between sports organi-
zations in the two countries in the interest of sports generally and with a view to
organizing sporting contests between the two countries.

Article XII

Bearing in mind the great importance of tourism in fostering an under-
standing of the life, work and culture of peoples, the Contracting Parties shall
encourage tourist travel and shall provide all possible co-operation in this field.

Article XIII

The Contracting Parties shall facilitate cultural and scientific relations
between the non-governmental organizations of the two countries in accordance
with the legislation in force in each country.

Article XIV

The specific measures provided for in the annual plans for cultural and
scientific relations, agreed upon by the Contracting Parties, shall be put into effect
by direct agreement between the competent institutions and agencies of the two
Parties.

Article XV

Financial questions pertaining to the implementation of this Agreement
shall be regulated, provided that there is no special agreement, on a reciprocal
basis, and within the financial capacity of each Party.

Article XVI

The present Agreement is concluded for an indefinite period of time. It
shall be subject to ratification in accordance with the domestic legislation of each
of the Contracting Parties, and shall come into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification.

Either Party shall be entitled to propose the partial or complete revision,
or the termination, of this Agreement, by means of written notification to the
other Party.

The proposed changes shall be submitted for the consideration of the
representatives of both Parties within six months from the date of the receipt
of the notification.

The Agreement shall be considered invalid six months after notification
by one Party of the termination of the Agreement is received by the other Party.
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DONE at Moscow, on 6 May 1966, in duplicate, in the Russian and French
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

S. ROMANOVSKY
Chairman, Committee for Cultural

Relations with Foreign Countries of
the Council of Ministers of the
USSR

Vol. 633-x6

For the Government
of the Rwandese Republic:

Anastase MAKUZA
Minister for Trade,
Mines and Industry

NO 9039





No. 9040

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

MAURITANIA

Trade Agreement (with annexes). Signed at Moscow, on
17 October 1966

Official texts : Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 19 March 1968.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIAISTES
SOVITIQUES

et
MAURITANIE

Accord commercial (avec annexes). Sign' 'a Moscou, le 17 oc-
tobre 1966

Textes officiels russe et franFais.

Enregistri par r Union des Ripubliques socialistes sovittiques le 19 mars 1968.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 9040. TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)KIaY COIO3OM CO-
BETCK4X COIUHAJIHCTHqECKHX PECIIYBJIHK H HC-
JIAMCKOfl PECrIYBJIHKOfI MABPHTAHH

IpaBHTeCjicTBo CoI03a COBeTC~iCX CoilHaj1HCTHIqecKHx Pecny6mnM H Ipa-
BHTeYJMCTBO Hcjiac<orl Pecny6jma MaBprranHk, xceiaz B .xyxe gpy>R6bi H
B3aHMOrlOHHMaHHfl pa3BHBaTb H yxperDImRT TOprOBbIe oTHOieHHH Mewg o6eHMiH

CTpa-aMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3a4MHOA BbxrogUI, corilacHrIcL 0 HHxec~le-
y10IIeM:

CmambA 1

,aoroBapHBaioigHecR CTopoHbI rrpeocTaBJHMIT gpyr gpyry peW.HM HaH6oJlee
6JxaronpH31TcTByeMofi HatJH BO Bcex Bonpocax, OTHOCqUXHXCq K ToproBjie Mefgy

9BYM3 cTpaHaMH.

0locTaHOBeHIH a63aqa 1 HacTrnuejR CTaThH, o0Hao, He pacnpocTpaHmoTCH:

a) Ha npeHmyigecTBa, R0T0pIe nmo6aR H3 aoroBapHBamqxxca CTopoH rpe-
goCTaBHjia HJIH mornia 6bi nipegocaBHTL cocegHHm C Heit cTpanaM B LgenJx o6ner-
,qeHH5 npHrpanH'HOil TOprOBJIH;

6) Ha npeHmyuxecTBa, BbIreiauJe H3 cormaweLHiA 0 TamofceHHom Co3e,
ROTOpbIe 3aKXI0eHbI HJIH MOrJIH 6bI 6brrb 3aIflIOxieHbI B 6ygyuiem ogHofi H3

AoroBapHBaitonuxcH CTopoH;

6) Ha npeHmyumecTa, RoTopbie HcnamcKaq Pecrny6mxa MaBpHrralmi, ecnm
6 bi OHa crania yiacTmiefi 3o0Hi CB0600fil ToproBjm abpHKaHCKHX cTpaH, npe-
AOCTaBHT 9Mq BBO3a B MaBpwramo rPoH3BegeHHAi o loBbi H npomblumemrocH

cTpaH-yxiaCTHH TaK0ii 30Hbl CB0OOXHOA ToproBIH H im5 BbIB03 13 3TH cTpaHbI

npoH3BegeHHR nOMBbI H npomimuieHHOCTH Hcaamcxofl Pecny6nmlK MaBpHTamHwi.

Cmamb.q 2

rlpaBHTeMhCTBO HcJIamICoil Pecnry6AmG MaBpxrrami H IpaBHTeJIBCTBO

CoI03a COBeTCKHX C0iHajCTHLqecICHX Pecny6mKc 6ygyT oKa3brBaTL cogefcTBe
HMrI0pTY B CBOH CTpamHl H 3KCMI0pTy H3 CBOHX CTPaH ToBapoB, rlepexiHcneiIx B

cnmc~ax (( A n H a B )), rrpHJiaraembix K HacToqinemy Cornamemio, B COOTBeTCTBHH
H rrpH co6mogemm 3aKOHOB H riocTaHoBjieHHft, geAiCTnyIOl.lX B KaHlcOgi cTpaHe.

B yIa3aHHble crIHcxH (( A ) H (( B )) MoryT BHOCHTBCqI H3meHeHH5 H g0IonoeHIHH3
H0 B3aHmHOMy corJIaCHIO aoroBapBaiounici CTOpOH.
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No 9040. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE L'UNION DES
RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI19TIQUES ET LA RI -
PUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE. SIGN2 A
MOSCOU, LE 17 OCTOBRE 1966

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie, d~sireux de d6velop-
per et de consolider dans un esprit d'amiti6 et de comprehension mutuelles les
relations commerciales entre leurs deux pays sur la base d'6galit6 et d'avantages
rciproques, sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e en toutes mati~res qui concernent le commerce entre
les deux pays.

Les dispositions du paragraphe 1 de cet article ne s'appliquent pas:

a) aux avantages que l'une des Parties Contractantes a accord6s ou pourrait
accorder aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

b) aux avantages d6coulant de 'accord d'une union douanire conclue
ou qui pourrait 6tre conclue dans l'avenir par l'une des Parties Contractantes;

c) aux avantages que la R6publique Islamique de Mauritanie, si elle devenait
membre d'une zone libre de commerce des pays africains, accordera h l'impor-
tation des produits du sol et de l'industrie des pays membres de cette zone de
libre commerce vers la Mauritanie et h l'exportation des produits du sol et de
l'industrie de la R~publique Islamique de Mauritanie vers lesdits pays.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie et le Gouver-
nement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi&iques encourageront,
suivant, et en respectant les lois et r~glements en vigueur dans les deux pays,
l'importation des produits k destination de leurs pays, ainsi que l'exportation
des produits provenant de leurs pays et qui sont 6num~r~s dans les listes ((A #
et ( B s annexes au present Accord. Les listes ((A * et ( B # peuvent etre modifi~es
ou compl6tes apr~s accord entre les Parties Contractantes.

I EntrA en vigueur le 18 mars 1967 par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu
A Nouakchott, conform6ment a Particle 16.
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Bo BceM TOM, 'iTo xacaeTc1 BbIIaqH 2fHLeH3HH Ha HMnOpT H 3KCflOpT TOBapOB,

nepeticjieHHEbri B ynommHyTbix crmcicax, 6ygeT npHMeHRTbCR HaH6ojiee 1naro-
IIpH5ITHbIH peH<HM.

CmambA 3

HIOCTaHOBJleHHH CTaTLH 2 He aaTparHmaloT npaB COBeTCHHX BHeiUHteTOpOBbIX

opraHH3aiwHH H maBpHTaHCKHX iOpHgHqecKrHx H cbH3HqecHX .IJIt 3avmIOqaTb ,emgy

co6ofl xomepqec He c eyrxH Ha 3KCnOpT 14 HMHOpT TOBapOB, He BRJIIO4eHHEJX B

CflHCHH, yKa3aHHbIe B CTaTbe 2.

KoMneTerHbmie opranbi o6elx aorOBapHBaioimxci CTOpOH 6ygyT paccMaTpH-

BaT, B gyxe nOgJIUHoroI0O CTpygHeCTBa 3arpOCbI OTHOCHTejiHo 3KCn1OpTa H

HM nOpTa TaKHX TOBapoB.

CmambR 4

Komeptiecine cgemmn B pami-ax Hacio5rniero CorJiameHHq 6y yT 3aKJIuoqaTbcH

me)wry COBeTCKHMH4 BHeuHeTopOBbIMH OpraH3IHMH, RBJ15HOumHcI camo-

CTOflTeJ!bHHbIMH IOpHgt1ecRHmi4 mjIH1amH, C OHO CTOpOHbl, H maBpHTaHCKHMH

opHiHqecHMH HIm 4IH3HqecRHMH JIHl~a H, C gpyrorl CTOpOHbI.

CmambR 5

1OpHgHqecK e H 4)H3HqecHCe nH1ta Ka>gOri4 H3 AorOBapHBaoiixcq CTOpOH

6yAyT rIOJIL3OBaTbCH B OTHOIIIeHHH 3aIIAHTbI HX JIHHOCTH H HX HmyUqeCTBa IIPH

ocyiqecTBneHfH KMH Kommepqecmorl geqTeJIHOCTH Ha TeppHTOpHH pyroit CTopoHbI

npeHmyIleCTBaMH, npegocTainmeMl6MH rnro6ofi gpyrori cTpaHe.

CmambR 6

TOBapbl, nOcTaiBjleHHbie no HaCTOqleey CorniatueHHo, He moryT 6ErrL pe-

3KCnopTHpOBaHTI B xommepqecKom ICOjiHqeCTBe B TpeTio CTpaHy 6e3 npegBapH-

TejihHOl KOHCYJMTaiUH c KOmHeTeHTHbIMH opraHaml cTpaHbl npOHCXO)geHH5

ToBapa.

CmambA 7

B t emx ganeftmero pa3BHTHR TOproBjXH meH<gy o6eHMH cTpaaMH Joro-

BapHBaiHeca CTOpOHLI 6 YZyT oKa3blBaTb gpyr gpyry CogerICTBHe B yxiaCTHH B

TOprOBbIX 5ipmap~ax, IPOB0HMbIX B RaK or H3 cTpaH, H B opraHH3aLHI4 BbICTaBOR

O oiA H3 aoroBapHBaIOigHxcq1 CTOpOH Ha TeppHTO~p4H gpyroi Ha yCJIOBH5IX,

ICOTOpbie 1yT coryiacoBaHbi mewgy HOMneTeHTHLIMH opraHamH o6eHx cTpaH.

No. 9040
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A tout ce qui concerne la d6livrance des licences d'importation et d'exporta-
tion de produits repris aux listes susmentionn~es sera appliqu6 le traitement
le plus favorable.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne limitent pas les droits des organismes du
commerce ext~rieur sovi~tique et des personnes morales ou physiques maurita-
niennes, de conclure entre eux des transactions commerciales pour l'importation
ou l'exportation des marchandises non reprises aux listes indiqu~es dans l'arti-
cle 2.

Les autorit6s compktentes des deux Parties Contractantes consid~reront
dans un esprit de vraie coop6ration les demandes d'importation ou d'exportation
relative auxdits produits.

Article 4

Les transactions commerciales au titre du present Accord seront conclues
entre les organismes sovi~tiques du commerce ext~rieur jouissant d'une person-
nalit6 morale distincte, d'une part, et les personnes morales ou physiques
mauritaniennes, d'autre part.

Article 5

Les personnes morales et physiques, de chacune des Parties Contractantes
lorsqu'elles exerceront leurs activit6s commerciales sur le territoire de l'autre
partie, b~n6ficieront de toute la protection n6cessaire, reconnue h tous pays, tant
pour leur personne que pour leurs biens.

Article 6

Les marchandises livr~es en vertu du present Accord ne peuvent 6tre
r6export~es en quantit6 commercialement valable vers un pays tiers sans consul-
tation pr~alable des autorit6s comp6tentes du pays d'origine de la marchandise.

Article 7

En vue de promouvoir l'extension ultrieure des 6changes commerciaux
entre les deux pays, les Parties Contractantes se faciliteront mutuellement la
participation aux foires commerciales pratiqu6es dans chacun des pays et l'or-
ganisation, par l'une des Parties Contractantes, des expositions sur le territoire
de l'autre Partie aux conditions qui auront 6t6 convenues entre les autorit~s
comptentes des deux pays.

NO 9040
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Cmambaq 8

06e AoroBapHBaIiomecq CTopoHL 6yAyT pa3peinam HMflOpT H 3KCIIOpT

ciiegyiouiIMX npegiweToB 6e3 oIIJIaTI loiIIHH, HfJIOrOB H HHbIX IOx06HiIX C60pOB,
HpH yCJIOBHH Co6juOgeHHf 3aROHOB H npaBHji, gefiCTBy1EOI4HX B HX cTpaHax COOT-

BeTCTBeHHO:

a) o6pa3iLbI ToBapOB H peKjiaMHbIe MaTepnaimi, He06xoHmble AI ileJier

IIOJIyteHHH 3aKa3OB H AJ1 peFilami;

6) npe TBei H TOBapblI AJl IIOCTORHHBIX HJIH BpeMeHHbIX HpmapOK H BbICTa-

BOX npH yCJIoBIH, IqTO Ta(Hxe npe eTMb H T0BapbI He 6yxyT npoaHbI;

8) mapxdpoBaua Tapa, IpHBo3Hmaq Ji ee HalIOJIHeHH, a TaIRHIe Tapa,
cogep)aigai npegmeTbi BBO3a, ROTopaai no HCTetqeHHH ycTaHoBjeRHoro cpoKa

gOJIn*Ha BLIB03HTbC5I o6paTHO.

CmambR 9

ToproBbie cyga xa>Rgoii H3 CTpaH C HaxogzIIHMHCH Ha 3THX cygax rpy3amAi

6ygayT noji0a3oBa 31c B OTHomeHHH BXoga, BbIXOga H npe6lBaHHA B nOpTax gpyroR
CTpaHbI TeMH Ke IlpeHmyueCTBaMH, HOTOpbIe HpegOCTaBJIHIOTCH ee COOTBeTCT-

By1lOlHM14 3aHOHaMH, ripaBHJIaMH H HIOCTaHOBjIeHHH!mH cygaM nog 4bjiaroM TpeThHx

cTpaH.

OgHauo 3TH npe myecTBa He 6yAyT pacrrpocTpaHRTbCq Ha cyga, ocylecT-

Bimioue xa6oTamHoe nJiaBaHHe.

CmambA 10

Bce Texyume nnflaTe~HH me>Kgy o6eHMH CTpaHaMH 6 ygyT ocyL~eCTBjITLcH B
COOTBeTCTBHH c gefCTByOU4HMH B RaxgOt H3 cTpaH npaBHjiamH BaJ-OTHOrO KOH-

TpOJlfI B CBO609HO IOHBepTHpyemoi BaUOTe.

Cmamb.q 11

,joroBapHBaiouHecH CTOpOHbI, no npenoxermio OgXHOAi H3 HHX, 6yAyT B
gyxe B3aHmonommaHm o6cyngaT meponpHArnR no pactumpeHHIo 3KOHoMH4qecoro
coTpygHHtqecTBa Memcjy gBym5i CTpaHaMH, TOproiBnix oTHolueHH H pa3pemenmio
npo6JIem, CB313aHHLIX C BbIiojiHeHHeM HacxoalIero CornameMnR.

CmaMbA 12

IlocTaHoBneHnn HaCTo IIgero Cornamemmi 6ygyT npOojD>KaTb npHmeHTbCq

nocYie HCTeqeHmiI cpoxa ero geir4CTBHR RO BCeM xommepliecKHm cgejiam, KOTOplie
61IH 3aRjloqeHb61, HO He HOJIHOCTIIO BbinOJIHeHbI go HCTeqeHHH cpoKa geH-CTBHH

CornameHmi.
No. 9040
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Article 8

Les deux Parties Contractantes autoriseront l'importation et l'exportation
des objets sp6cifi6s ci-dessous en franchise de droits, taxes et autres charges de
m~me nature, sous reserve de l'observation des lois et r~glements respectivement
en vigueur dans leur pays:

a) 6chantillons des marchandises et mat6riels de publicit6 n~cessaires h la
recherche des commandes et a la publicit6;

b) objets et marchandises destines aux foires et expositions permanentes
ou provisoires, a condition qu'ils ne soient pas vendus;

c) emballages marques, import~s pour Etre remplis, ainsi qu'emballages
contenant des objets d'importation et qui doivent &tre retourn~s h l'expiration
d'une priode convenue.

Article 9

Les navires marchands de chacun des pays et leurs cargaisons b~n6ficieront,
en ce qui concerne 1'entr6e, ]a sortie et le s~jour aux ports de l'autre pays, des
m~mes privileges qui sont accord6s par ses lois, r~gles et dispositions appliqu6es
aux navires battant le pavilion des pays tiers.

Toutefois ces privilges ne sont pas reconnus aux navires pratiquant le
cabotage.

Article 10

Tous les paiements courants entre les deux pays seront effectu~s conform6-
ment aux r~glements en mati~re de contr6le de change en vigueur dans chacun
des pays et en monnaie librement convertible.

Article 11

Les Parties Contractantes examineront, sur la proposition de l'une d'elles,
dans un esprit de comprehension mutuelle toute mesure tendant h 1'extension
de la cooperation 6conomique entre les deux pays, des relations commerciales,
ainsi qu'h la solution des problmes relatifs h la r~alisation du pr6sent Accord.

Article 12

A l'expiration du present Accord ses dispositions continueront h 6tre
appliqu~es toutes les transactions commerciales qui auront 6t6 conclues et
non ex~cut6es int~gralement la date de son expiration.

NO 9040
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CmambR 13

HacToamiee CoriauieHHe 6ygeT paTHc3HLIHpOBaHO B COOTBeTCTBHH C ROH-
CTHTyIHOHHORi nporgegypoi xa)xgoR CTpaHbi H BCTyI-IHT B CHny Co g o6MeHa
paTH4)HKaILHOHHbIMii rpaMOTaMH, IHOTOpbIfl 6ygeT HMeTb MeCTO B HyaclOTe B
BO3MOIKHO ipaTqaimifi cpoR. OHO 6ygeT geriCTBOBaTL B TeleHHe Tpex.ieTHero

nepioga.

Ho HCTeteHHH yia3aHHoro cpoKa Corniameme 6ygeT Ct1HTaTbCq aBTOMaTHqecKH
BO306HOBJIeHHbIM H 6ygeT oCTaBaTbCH B cHie 9o Tex Inop, noxa OAHa H3 XLroBapH-
iBaiouiiHxc CTOpOH IHcbMeHHO He 3aRBHT 0 CBOeM >KeiarHH npeKpaTHTb ero
geACTBHe c npegynpe>xgeHHeM 3a meCTb mect~eB.

COBEPIHEHO B MocKBe 17 OicT6pqi 1966 roga B 9ByX 313eMJlMlpax,
xawmgb~di Ha pyccKoM H 4bpaHly3CIOM R3bImax, npHqeM o6a TeRcTa HMemOT OgHHa-
HoByIo CHJiy.

HO YnOJIHOMO4HIO rIo ynojiHomomHo
-IpaBHTejicrBa Coo3a COBeTCKHX HpaBwreJmcrBa IHcJiiacoii
COWaJIMCTHqecmmx Pecry6HR: Pecriygiinmu MaBpHramim:

M. KY3MHH Van Biran Mamadu

No. 9043
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Article 13
Le present Accord sera ratifi6 selon la procedure constitutionnelle de chaque

pays. II entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments de ratification qui
aura lieu Nouakchott et dans le plus bref d~lai possible. I1 sera valable pendant
une priode de trois ans.

Pass6 ce d4lai, l'Accord sera consid~r6 comme automatiquement renouvel6
et restera en vigueur k moins que l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne
notifie par 6crit son d~sir de mettre fin sa validit6 avec un pr~avis de six mois.

FAIT h Moscou, le 17 octobre 1966 en deux exemplaires, chacun en langue
russe et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

Socialistes Sovi~iques:

M. KuZmIN

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Islamique

de Mauritanie:

Van Biran MAMADU

N- 9040
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nPHJIO)KEHHE 1

CrHCOK A TOBAPOB LII 3KCHOPTA 143 HCJIAMCKOIf PECrYBJIHKH
MABP14TAHHI B CCCP

MegnaH pyga cImmK
KoHcepBbI pbi6Hbie KycTapHo-xyo>KeTBeHHbIe H3eIH
Ko>ReBeaoe cbipbe xpyrmoe Apaxfc
KoxeBeHmoe cbIpbe MejlKoe HpoH3BegeHHH neqaTH
ry~mapa6x ilpotMe TOBapbI

fIPHJIOKEHHE 2

CrH4COK B TOBAPOB =AI 3KCIOPTA 113 CCCP B HCflAMCKYIO
PECHIYBJIHKY MABPHTAHHSI

Maulmi H o6opygoBaHne,
B TOM qHcjie: ceJILCIOXO3HHCTBeHHbie Ma1imbi H HHBeHTapb, 9opOH<HO-CTpOH-
TeibHoe o6opygoBaHne, a3epremqecxoe H 3jieKTpoTexmrqec~oe o6opyoBaHe,
nogbemHo-TpaHnopTHoe o6opygOBaHHe, HacocbI, O6OpygOBaHHe nmmeBofl npo-
miIeIHHoCTH, cyga rpy3OBbIe H pbI6OJIOBHbie, ipH6opbX, nmcrpymerbi

HpoiaT qepHbix MeranmoB CI)OTO H KnmoarmapaTypa
Xnmx mecKHe TOBapbI MlacbI
IleMeHT PagHonpHeim, xH
IHAoMaTepHanbi Ilocyga MeTanj-mecKai, 4jap4)OpOBaa,
CTeIJIo oxoHoe 4aHCOBaq
Caxap MbIJIO Xo3ACTBeHHoe H TyaJIemoe
Moaoo crygenHoe CriHq1RH
TKaHH xJIOnIqaTo6ymaW)aHbIe H urranem- CHOpTHBIe TOBapbi

HbIe MegHKameHrrI H megmumcioe o6opy-
HHTH xJionqaTo6yMax(HbIe XOBaime
iIBei~e maiia1{bl rIpOH3BegeHHH rieqaTH, KHHo4Mmmbbi
MOTOXIKHJIhI, MOTOpojVepbi H rpamrunaCTHHKH
BeiOcmiegbi flpoqme TOHapbI

No. 9040
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ANNEXE 1

LIsTE A DES PRODUITS POUR L'EXPORTATION DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE

DE MAURITANIE VERS L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIrIQUES

Minerai de cuivre
Conserves de poisson
Peaux brutes de gros b~tail
Peaux brutes de petit b~tail
Gomme arabique

Dattes
Articles d'artisanat
Arachides
Publications
Produits divers

ANNEXE 2

LISTE B DES PRODUITS POUR L'EXPORTATION DE L'UNION DES RIPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIkrIQUES VERS LA RIPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE

Machines et 6quipements, y compris:
machines et mat6riel agricoles, mat6riel
de construction de route, mat6riel
6nerg&ique et 6lectrique, mat6riel de
manutention, pompes, 6quipement de
l'industrie alimentaire, cargos et bateaux
de peche, instruments et appareils

Produits sid6rurgiques lamin6s
Produits chimiques
Ciment
Bois sci6s
Verre vitre
Sucre
Lait condens6
Tissus de coton et de rayonne
Fils de coton

Machines A coudre
Motocyclettes et motonettes
Bicyclettes
Appareils de photo et de cinema
Articles d'horlogerie
Postes de radio
Vaisselle m~tallique, de porcelaine et de

faience
Savons de manage et de toilette
Allumettes
Articles et mat&iel de sport
M~dicaments et materiel medical
Publications, films cin~matographiques im-

pressionn&s
Produits divers.

N- 9040
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9040. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE ISLAMIC
REPUBLIC OF MAURITANIA. SIGNED AT MOSCOW,
ON 17 OCTOBER 1966

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Islamic Republic of Mauritania, desiring in a spirit of
friendship and mutual understanding to develop and strengthen trade relations
between the two countries on the basis of equality and mutual benefit, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to trade between the two countries.

The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply to

(a) Advantages which either Contracting Party has accorded or may accord
to continguous countries for the purpose of facilitating frontier traffic;

(b) Advantages resulting from agreements concerning a customs union
which have been or may hereafter be concluded by either Contracting Party;

(c) Advantages which the Islamic Republic of Mauritania, if it becomes a
participant in a free trade area of African countries, may accord for the importa-
tion into Mauritania of products of the soil and industry of countries participating
in that free trade area and for the exportation to those countries of products of
the soil and industry of the Islamic Republic of Mauritania.

Article 2

The Government of the Islamic Republic of Mauritania and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics shall encourage the importation into
their countries and the exportation from their countries of the goods listed in
schedules " A " and " B " annexed to this Agreement, in accordance with and in
observance of the laws and regulations in force in each country. Changes and
additions may be entered into schedules " A " and " B " by mutual consent of the
Contracting Parties.

In all matters relating to the issue of import and export licences for the goods
listed in the aforesaid schedules, the most favoured treatment shall be applied.

I Came into force on 18 March 1967 by the exchange of the instruments of ratification which
took place at Nouakchott, in accordance with article 13.
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Article 3

The provisions of article 2 shall not affect the rights of Soviet foreign trade
organizations and Mauritanian legal and natural persons to conclude between
themselves commercial transactions for the exportation and importation of goods
not included in the schedules referred to in article 2.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall consider in a
spirit of genuine co-operation requests relating to the exportation and importation
of such goods.

Article 4

Commercial transactions under this Agreement shall be concluded between
Soviet foreign trade organizations which are independent legal persons, on the
one hand, and Mauritanian legal or natural persons, on the other hand.

Article 5

The legal and natural persons of each Contracting Party shall enjoy, in
respect of the protection of their persons and their property, when engaged in
commercial activity in the territory of the other Party, the advantages accorded
to any other country.

Article 6

Goods delivered under the terms of this Agreement shall not be re-exported
in commercial quantity to a third country without prior consultation with the
competent authorities of the country of origin of the goods.

Article 7

For the purpose of the further development of trade between the two coun-
tries, the Contracting Parties shall assist each other to participate in trade fairs
held in either of the countries and to arrange exhibitions by one Contracting
Party in the territory of the other under conditions to be agreed between the
competent authorities of the two countries.

Article 8

The two Contracting Parties shall permit the importation and exportation
of the following articles without payment of duties, taxes and similar charges,
provided that the laws and regulations in force in their respective countries are
observed :

(a) Samples and advertising materials needed to obtain orders and for
advertising;
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(b) Articles and goods for permanent or temporary fairs and exhibitions,
provided that they are not sold;

(c) Marked packing imported for filling and packing containing imported
articles, which is to be re-exported on the expiry of a fixed period.

Article 9

The merchant vessels of either country and their cargoes shall enjoy in
respect of their entry into, their departure from and their stay in the ports of the
other country the same advantages as are accorded by its laws, rules and regula-
tions to vessels flying the flag of third countries.

Nevertheless, such advantages shall not apply to vessels engaged in coastal
shipping.

Article 10

All current payments between the two countries shall be made in freely
convertible currency in accordance with the exchange control regulations in
force in each country.

Article 11

The Contracting Parties, at the request of either, shall consider in a spirit
of mutual understanding measures to expand economic co-operation between the
two countries and trade relations, and to settle problems associated with the
implementation of this Agreement.

Article 12

The provisions of this Agreement shall continue to apply, after its expiry,
to all commercial transactions concluded but not fully executed before the expiry
of the Agreement.

Article 13

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
procedures of each country and shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Nouakchott as soon
as possible. It shall remain in force for a period of three years.

Upon the expiry of the aforesaid period, the Agreement shall be regarded as
automatically renewed and shall remain in force until one of the Contracting
Parties gives six months' written notice of its desire to terminate it.
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DONE at Moscow on 17 October 1966 in two copies, each in the Russian
and French languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

M. KUZMIN

For the Government
of the Islamic Republic

of Mauritania :

Wane Birane MAMADOU

ANNEX 1

SCHEDULE A OF GOODS FOR EXPORT FROM THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

TO THE USSR

Copper ore
Preserved fish
Undressed skins, large
Undressed skins, small
Gum arabic

Dates
Art and craft products
Groundnuts
Printed matter
Other goods

ANNEX 2

SCHEDULE B OF GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE ISLAMIC REPUBLIC

OF MAURITANIA

Machinery and equipment, including: agri-
cultural machinery and implements,
road-building equipment, power and
electrical engineering equipment, mecha-
nical handling equipment, pumps, food-
industry equipment, cargo and fishing
vessels, appliances, instruments

Rolled ferrous metals
Chemical products
Cement
Sawn timber
Window glass
Sugar
Condensed milk
Cotton and staple fabrics
Cotton thread

Sewing machines
Motor cycles and motor scooters
Bicycles
Photographic and cinematographic equip-

ment
Watches and clocks
Radio sets
Metalware, china and glazed earthenware
Household and toilet soap
Matches
Sporting goods
Medicaments and medical equipment
Printed matter, cinematograph films and

gramophone records
Other goods
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 9041. COFLIAIIIEHIE ME)KaY IHPABIHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COIHI4AJIICTHM4ECKIX PECHY-
BJIIK H IIPABHTEJIJCTBOM CHPHlCKOfl APABCKOf
PECHYBJII4KH OB 3KOHOMHqECKOM H TEXHIHIIE-
CKOM COTPYIHHqECTBE B CTPOHTEJIbCTBE IEP-
BOI OtIEPEI4H FHPOHEPFETITIECKOFO Y3JIA HA
PEKE EB(DPAT

fpaBHTejiCTBO CoIo3a COBeTCKHx CoIIaiHcTHqecKIux Pecny6mnm H Ilpa-

BHTe3iTCTBo CHpHcKoRi Apa6coi Pecny6mum,

pyROBOACTBYHCB oTHOieHHHamH gpyC6EI H compygmiH'eCTBa, cymieCTBIOaHMH

meH<;y oemm cTpaHamH,

cTpemtcMb x gaJnbHefuemy pacttmpeHno 3KOHotmrecKx CBm3e* meH<Ay

CoO3oM COBeTcRaX CojaaImcTiec~wx Pecny6nrm H CHpH*cKof Apa6cxof

Pecny6mmor H

B gemix peaJM3agHH AorOBopemocTH CTopoH, npetycMoTpeHHoR CoBerco-

C1p4PHCMIM IIPOTOKOAOM or 22 anpeim 1966 r. 0 corpygHaqecrBe B cTpoHTenCTBe

nepBoR oqepegH rHgpo3HeprenTrrecxoro ya-a Ha pee EBCDpaT gjm opomeHHA

3eMeJm H HPOH3BO)gCTBa 3JieKTpo3HeprHH,

3aamoMJnH HacToRnuee Cornameime 0 HIweciegyionem:

Cmamb. 1

HlpaBHTeJncTBo Coo0aa COBeTCKHX ColIalHCTHqecKHx Pecny6mm H Fpa-

BHTeJIbCTBO CHpHftcxofi Apa6cRof Pecny6mEn 6y yr COTPYXAHIqaTL B CTpOHTeJIb-

CTBe nepBorl oqepegH rH~po9HepreTnqecxoro y3JIa Ha peice EB4paT B parioHe

Ta6xa, HmeSi B BHgy no>xejiaHHe CHPK1CKOR CTOpOHLI o riycxe B 3xciL1yaTaiHmo

nepBoR oqepeH 3Toro y3jia B 1972 ro;ny.

YKaaaHnaR nepBa i oqepeg rH.po3HepreTmiecKoro y3na 6ygeT COCTOqTb H3:

- 3eMuumori ninoTHuiA gJmoR1 oxono 2,5 IM H BbICOTOf OROx0 60 m, o6ecnexm-

Baioue co3gaHHe so oxpamuua c HopmabHofl oTmeTof 300 m;

- jieBo6epeKHoi rmOTKHmi HMMOR OKOJIO 1,6 xm;

- BogoipnemHHKa C HlIIOpHbIMH BOBO~aMH, 3gaHHH rH~poaneicTpocTamwH c

nIOBbICHTeJhHOA nogcTaHgmer npIH Hef c yCTaHOBKoI B nepByIo oqepegb Tpex

rHipoarperaToB Ha o6gyo mouvHocTL 300 TEIC. KBT;

- Bogoc6poca, o6ecneqHBaioigero c6poc naBOgKOBbIX BO C TeM, ro6bI ypoeH
BOgbI B BOgoxpaHnJInnie He npeBbimai MaKCHMaJIMHO AoIiyCTHMOrH OTMeTKH
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- Jimmm jiexTponepegaxm Hanp>eHmem 220 I{H2IOBOJILT H DPIHHOir OOJIo 160 iRM
Me>FjAy r. Aiienno H rHgpo3aeKRTpocTaHiwefi.

Yja3ambie TexHiuqecKie gaHbie 3IBJIHIOTCJi npeABapHTe SHbH H 6 yyT
yToqHeHbI no corIaCoBaHHIO MeX,(9y ROMrieTeHTHbIMH opraHH3aUHMH CTOPOH nPH

pa3pa6oTxe npoeRTa, HmM B xoAe BbIOJIHeHHi pa60T.

CmambR 2

B iAe=mx ocyujecrBjeHHn COTpygHHqeCTBa, rlpeg yCMOTpeHHoro B caTbe 1
HacToqillero Coryamemq, IlpaBHTemCTBO CCCP qepe3 C0OTBeTCTBylOuwe COBeT-
ctme opraHM3aim o6ecnetHT:

- pa3pa6oTKy H nepeaqy npoerra, pa6otmx qepTeMei, cnetH4Hauan, nepet3a1
4)H3HqeCRHX O6-LeMOB pa6oT H IpoBe~erme cciejoBaHmfi, OCHOBaHHbIX Ha
peay H3aTaTaxH3bicxaHAi H HCXOAHBIX gambix, npegcTaBneHHmx cHpHAiCKHmH
opraHH3awmm, a Taioe panpa6oTxy upoeicra opraHHzatHH H rlpOH3BogcTBa
pa6oT no CTpoHTenbCTBy nepBofi oqepegHi rrgpoaHepreTHqecnoroy3na;

- nocTaBxy H3 CCCP Heo6xogHmoro o6opygOBaHH%, BKIRJUI~aa TexHonorHqecioe
o6opygoBanHe BogonpHemHHma, rHgpojiexTpocTaHIAHH Ha AioItHocmb 300 TmIC.
RBT H BoOC6poca, a Ta>iKe mauHH, CTpOHTeJMhHbIX MeXaHH3MOB, TpaHCnOpTHLIX
cpegcTB (c xoMrTieKTam 3anacHbIX 4acTeri), HHCTpyMeHTa H maTepHaOB,
IcoTOpbie He moryT 6brrb H3bCRcaHbl B CHpHcxo1 Apa6cKofl Pecny6imce;

- Bbironenne H3ICCRaTeAJLCRHX H npoewMbix pa6OT AJI5 CTpOHTeJlbCTBa iuHHHH
3JIeKTponepega'IH;

- nocTaBy o6opygOBaHHH, MamHH i MaTepHajiOB WM JHHHH 3IexTponepegatm;

- nocTaBRy TexHoJIorHtiec~oro o6opyoBamER gim HaCoCHbix cTaHM1Hi nepBofA
oqepeAH;

- omaHgHpoBae B CHpHnCK3io Apackxyo Pecny6imny COBeTcKcx cneuiaam-
CTOB gim oiKa3aHH L TexnHqecoro co CeiCTBHH B npoBegeHHH H3bICxaTenJICHHX
pa6oT, aBTOpcRoro Ha6mnogeHHH, TexHHmecxoro pyKOBOACTBa H y-qacTHH B
Ip0H3BOCTBe pa6OT flpH CTpOHTeJimCTBe, MoHTawie, HaJIagxe H nycxe B 3KC-
njiyaTamiO coopy>eMI H o6opyoBaHmi rHgpo3HeprerHmeccoro y3na, a TaKlie
npOH3BoCTBeHHo-TeXHHqecixoro o6y"eHHH cHpHfiCRHX pa6oqHX gJM pa6oTEI Ha
o&LeKTax rxHpo3HepreTHqeci~oro y3Ta H JmiHH 3jiexTponepegaxm, BKJIIOxlaSi
opraHH3atgIo yelHoro ileHTpa;

- pHem cmpHfiCmiX rpawaH B CCCP xm npOH3BOgCTBeHHO-TexHHxiecxoro
o6yqeHR Ha COOTBeTCTByoIilHx nipegnpHHTHx H cTpofiax CCCP;

- nepegaxy COOTBeTCTByIOIqHM cHpHIAIcHm oprarm3a TexHHiecKxoi goy-
MeHTaiWH, He06xoMoii jgimg o6ecneqeHH1 Hopmajimoi 3CCIjiyaTaqHH 06-bex-
TOB rHgpo3HepreTHqecxoro y3na;

- npoBegeHHe HCcJiejOBaHHIR giI nOTBep>RgeHrq HageFHOCTH rIIOTHHbI, a
Ta<Hce HCnbITaHHH 3aTBOpOB H OCHOBHOrO 050pygoBaHHH rgpoaneicrpocTaHqHH
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rIpH HanojiHeHHH BOgOxpaHHmi a g0 OTMeTI<H 300 MeTpOB, tTO goMDIHO HMeTh

MeCTO He n03AHee 1974 rosa.

CoBeTcKne opraHH3aIlHH Tamole EbIIOJIHHT ciexAHaJm3HpoBaHHbie pal0Tbi no
HaMbIBy rJIaBHOi IIjIOTHHbI, coopyKeHH10 IIPOTHB04cHJIbTpaIgHOHHbIX 3aBec H

MOHTa>y OCHOBHorO TexHoJIorHxiec~oro 060pyg0BaH1a nepBorH omepegH rHgpo-

3HepreTHrqecxoro y3jia. KomupeT-bie BH1bI 3THX pa6oT, a TaIR>Ke yCJI0BHM lx

BbinoIfjHneHH5 H OrliaTbI 90JIX<HbI l1ITb corjiacOBaHl-II mery xoMrieTeHTHbIMH

opraH3aivuqmH CTOpOH Ha 6a3e nwio>eHmei CTaTerl 5 H I I Hacoamiero Cor-

ifameHmsi.

CmambR 3

B lxemqx ocymueCTB1eHHq COTpyAHHieCTBa, rpegycMoTpeaHoro B caTbe 1

HacTonuero CormamemH, rlpaBHTeJlbCTBO CHpQHiCKOfi ApaccRork PecnyC.rmIcH

o6ecneqMT:

- nepegaqy cOBeTCHM oprHM H m UemmXcH y CHpHiiCiix -opraHn3aHiH
HCXo-HbIX gaHHbix, He0XOgHMbIX gJUI BbIIOJIHeHHH nipoeKTHbIX pa6oT, H

0Ra3aHHe Heo6xoHmoro cogerICTBHI1 COBeTCCHM opraHH3aIgHl B c6ope H

I-0rOTOBRe gpyrrX gaHHbIX, He06xo H/mI/x I5 CTpOHTeJIbCTBa 0-beCxTOB B

COOTBeTCTBHH C HaCTORIgHM CormameHHeM;

- paccMoTpeHHe H yTBepx-cgeHHe lipoeTOB rHipo3HepreTHqecoro y3ja H JTHHHH

ajlexTpolepegat4 B TeqeHHe 3 MeculeB nocile Hlx rpegCTaBjieHHq COBeTCI<HMH

opranaI cHpHI4ftCKHM opraiH3aqi=M;

- CTp0HTeJ~bCTBO IIOgbe3gHbIX nyTeRi, noC06Hbix coopy>KeHHrH H npeXgrlpHHTHi,

JIHHH BHeUIHHX xoMMyHHaIXHi, a Taiol~e BbirojIHeHHe Bcex gpyrmx nOg-

I'OTOBHTejihHbIX pa6OT;

- CBoeBpeMeHHyIo pa3rpy3Ky, xpaHeHne H gOCTaBRy H3 CHpHrICIHX HOpTOB K

mecTy CTp0HTeJIbCTBa rMHp03HepreTHxiecKo0ro y3jia IIOCTaBimeMbIX H3 CCCP

060pygOBaHH, MaIIHH, CTpOHTeji,HbIX MexaHH3MOB H MaTepmaJIOB;

- 6ecnepe6OfiHoe CHa6HeHHe CTpOHTejm-CTBa rHgpo3HepreTHiecKoro y3jia H JHHHH

aleRTpollepegaqH He06xo HMOri 3JleKTpo3HeprHeft, c>KaTbIM B03g)yX0M, BOgOii

H 9p.;

- nipHo6peTeHHe nociie B3aHMHLbIX KOHCyJI TaJIvig mewCg3y IOMIIeTeHTHbIMH opraHH-

3aUA3H1MH CTOpOH B TpeTbHX CTpaHaX HeK0TOpOIO 010pygOBaHH H maTepHaJIOB,

He H3rOTOBJIeMbix B CCCP H CAP;

- CBoeBpeMeHHoe OCyIgeCTBJIeHHe BCex CTpOHTeJIbHIIX H MOHTa>CKHbIX pa6oT 1O

o6fexTam nepBoir oxepegH rHgpo0HepreTHqecioro y3jia Ha pexe EB4bpaT B

COOTBeTCTBHH C lpabHKOM CTpOHTeJIbCTBa, COJIaCOBaHHbIIM Me)Kgy KOMHeTeHT-
HbIMH opraHH3aIHHAMH CTOpOH.

CHpicxaH CTOpOHa pmHHHmaeT Ha ce63i ojiHocTMo 4bHHaHcHpoBaHHe BCex

Heo6xogHMiIX gJIH CTpOHTeJlbCTBa IepBoi4 oqepegiH rHgpo3HepreTHqecKoro y3jaa

Ha pexe EB4bpaT BHYTpeHHHX 3aTpaT H c3OeBpemeHHoe o6ecnleqeHHe CTpOHTeJihcTBa
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TpaHcIOpTHbImH cpeACTBaMIi H MeCTHbImH MaTepmajam, I<OTOpbIe MoryT 6biTb

H3bICflcaHbi B CAP, H pa6oeCi CTMIOR B RojIHqecTBe H B CpOKH B COOTBeTCTBHH C

rpaHm4oM CTpO1TeJIhCTBa.

H4Mea B BHAy nepencieHHbie 053I3aTejibCTBa, FeHepaimHai opra1H3aiHi HO
ocyuleCTBlerio EB4)paTcmoro npoeTa BbIIIOJIHIT Buueya3anHHe pa6OTbI H, B
'qaCTHOCTH, 6ygeT OCYUjeCTBmq5TL aMHHcTpaTmBHO-TexHHmecioe pyiHOBoCTBo

CTpOHTeJIhCTBOM rHgpo3HepreTHxiec oro y3na H gpyrnx o6bexTOB. YKaaHama
opraHH3alHI BbIHIOJfIHT B cpo1H HO rpaqjmRy H3bIcaTeille, HccjiegoBaTejibcKHe,
CTpOHTeJIMHO-MOHTa>IcHbIe H BCe gpyrre I grOTOBHTe/hHLIe palOTbl, corJIacOBaH-
Hbie mAemiCgy COOTBeTCTByIOIIHMH opraHH3aI IHRMH CTOpOH.

IIOMHMO H3Io}cemi-oro H He HapyuaR Hojiomxemi CTaTbH 2 HacToqigero

Cornamemi, CHpmficiaS CTopOHa CBOIMH CHJIaMH H cpeCTBamH ocyIIHeCTBHT
TaKwe npoe]KTHpOBaHHe, CTpOHTeJibCTBO H OCBOeHHe opOcHTenLHbIX, BOgO3a5OpHbIX
H gpyrmx coopyeHHfi, HppnraToHHHbix CHCTem gJi Hcnojn3oBamm Bo o6pa-
3yemOrO BOgoxpauHAiHHia Ha pexe EB4bpaT. CnpR1icRaA CTOpOHa cBoeBpememo

HpHmeT Ta owe Heo6xoHmmme Mepbi 9fIH rOgrOTOBKH X HCIOJIb3OBaHHIO 3JIeI<TpO-
3HeprHH, XOTOpyIO 6ygeT Bbipa6aTbiBaTL rHpowAeKTpOcTaHjHH Ha pete EB(DpaT.

Yi<a3a121bie pa6OTbI He BJIO'qMaIOTC3f B c4)epy coTpyHHqecTBa CTOpOH,
HpegyCMOTpeHHOF0 HaCTOquAHm CoriameHHem.

Cmambn 4

COBeTCXHe opraHH3aixH (y5ryT OTBeTcTBeHHbI 3a TeXHHmecmoe pFlKOBOCTBO
CTPOHTeJ]LCTBOM coopyweHHAi HepBOri olqepegH rngpo3HepreTnqecioro y3JIa Ha
pee EBqbpaT, a TaicKe HacJie>Kaiiee BbinOJIHeHHe Bcex CTpOHTeJMHbIX pa6OT,

npoqHOCTL coopy>ceHHi4, MOHTa* 06OpyAOBaHH _ H maUHH H HOgrOTOBKY lX <
nlyCHy B 31CHJIyaTaHFO B CpOKH, corJIacOBaHHbie mecgy opraHH3amiHimH CTOpOH,
HpH yCJIOBHH BbInOJiHeHHH CHpHfACROiA CTOpOHOAI o6.3aTeJ TcrB, nepeqHcJIeHHbix

B CTaTbe 3 HacTofnfiero Cornamem, B COOTBeTCTBHH c rparbnKom, coriiacoBaHIM
mewCg(y COOTBeTCTByIO<UWMH opraHH3aimH5 CTOpOH. B 3THX iAejx COBeTCKHe
opraHH3alHH HanpaBqT B CHpkcylo Apa6cicyo Pecny6nmcy rniaBHoro KcHepTa

BMeCTe C COOTBeTCTByIOULXHM IOjiHqeCTBOM COBeTCKIMX 3ucniepTOB, mi>xeHepOB,
TeXHIIHROB H RBajHJ)HgIpOBalHbIX pa6oqx B xojTHqeCTBe H Ha CpOH 10 B3aIimHOA

oroBopeHHOCTH COOTBeTCTByIOIHp-X OpraHH3aIqHiA CTOpOH.

FLIaB1I]ki COBeTCI 3xcHepT 6ygeT oiKa3IBaTb HOMOUIIb pyRoOBOAHTemIlO
reliepamHofA opraHH3aI HH no ocyHgeCTBjieHHiO EBqbpaTcKoro npoewRa H Ho B3aHM-

Horl gOrOBOpeHHoCTH C HHM 6ygeT KOOpHHHpoBaTb pa6OTy CoBeTCKHX H CHpHfCKHX
CHeIlaJIHCTOB, 3aHflTbIX Ha CTpOHTeJ bCTBe y~a3aHHOro rH1po3HepreThqeciKoro

y3jia.

CmambA 5

Hlpa4TefiCTBO CoI03a COBeTCKHX CouajmcTmtiecKHx Pecny6JHK HpegocTa-

BnIneT rIpaBHTejibcTBy CHpfiCAcOi Apa6cxoi Pecny6JuIK KpegHT 1 cyymme go 120
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(CTO gBag1gaTb) MJIH. py6.ieii (I py6im COIep>KHT 0,987412 rpamma XIHCTOrO 30JIOTa)

M3 pacqeTa 2,5 % rOAOBbIX.

Yaaambifi KpegHT 6ygeT HcnOUb3OBaH gim onnaTbI:

-- BbirloiHRemIX coBercHtH opraHH3alAHRMH npoerTHO-H3bclaTerLCKHx H HccJie-
9oBaTejicKlx pa6oT;

- nocTa~BJiembrX H3 CCCP Ha YCJIOBHZX (DOE COBeTcHHe HipTbI o6opyAOBaHHR,

MaiIHH, CTpOHTeJmrHbX mexaHH3MOB, TpaHClIOpTHblX cpeAcTB (c KoMilIleKTamH
3ariaCHbX macTeri), HHcTpyMeHTa H MaTepHalloB, XOTOpbIe He MoryT 6brrL

H3bICKaIIlI HJIH H3rOTOBJIeHbIl B CAP, paBHo xaK H nepegaBaembx cHpmigcmun
OpraH3aUWM Ha yCJIOBrHlX apeHbi O6OpyAOBaHH5I H Maimm;

- pacxogoB rio. npoe3,y H3 CCCP B CAP H o6paTHo coBeTCHHIX ciele,,aJIHCTOB,

KomanHHpyeMbix giL oKa3aHnH3 TexHHqecKoro coeiCTBHH, B COOTBeTCTBHH C

HaCTOHAIkIM CoramemeM;

- pacxoAOB, CBH3aHHbIX c oep)aarm B CCCP cmpmuiCRox rpa.RvaH, Harfpa-
BJIeMbIX J.rI p0H3BOgCTBeHHO-TexHHqecHoro o6yqemm c iXeimio O ioOTOBKH
HX gi5I pa6OTbI Ha EB4bpaTcioM rnJpo3HepreTwqecioM y3ie. llpOH3BOACTBeHHO-

TexHHtiecxoe o6yqeHme rpa~ax CAP 6y~eT npOH3BOgHTLCa coBeTcRHmH

opraiH3aiwAM 6e3BO3me3xHO;

- paCXOAOB, CBI3flHHbIX C H3rOToBjIRHem H kepegamerl COBeTCHMH opraaHH-
3alHHMmi CHpHflCKIM opraHH3aIUH5vM TexHHqeClOrl goRymeHTaiJHH.

B cjnyqae, ecim o6igam cymma yKa3aHHbIX pacxoo cOBeTCKHX opraHH3alwii,
OILa4HBaembIx 3a CqeT KpeAHTa, HrpeBbICHT cyMMy KpeAHTa, npegocTaBnmemorO B
COOTBeTCTBHH C HacToImIeI4 cTaTbefi, TO cyMMa TaIoro npeibiie eHr 6ygeT onaqea

IlpaBHTeJImCTBOM CrlpHiCicri Apa6cxoio Pecny6mrixH I'OCTaBKaMH B CCCP cnpHi-

CMX TOBaPOB Ha yCJIOBHIIX efiCTBylOmx COBeTCIO-CHpHICKHx TopOBOFO H

rarewHoro coriiameHHk H/HH CBooHO ROHBepTHpyeMOri BamIOTORi, onpegenie-
morl Ho coriacoBaimmi mex<y rocygapcTBeHHbim 6aHi<om CCCP Him, no ero
llopyqeHmio, BaHiKom AJD BHemHefl ToprOBJIH CCCP, C OAHOf CTOpOHLI, H

IeHpab-iblm 6aHxom CHpH, c xgpyrori CTOpOHbI.

CmambR 6

HpaBHTeCCTBO CHpHflcxoi Apa6cofi Pecny6rnxn 6ygeT norauiamb HpegHT,
npegoCTaBjeHHbd B CooTBeTCTBHH CO CTaTbei 5 HacTomlrero CornaeiueH, B

Texeime 12 uieT paBHbimH eHweroAHJmli AoRmRm B cJiegyiOUem riopagxe:

- cyMMmI iRpeAHTa, HCI1OJI3OBaHHbie AO 3aBepueHqa cTpoHTejicTBa nepBOH

oqepeH IIJIOTHHLI, - HaHmHam qepe3 OXHH roZ nocxie 3aBepiueHHH CTpOHTeJI-
CTBa nepBo1i oqepegH rIOTHHI, Ho He no3gHee 1 mmapi 1974 roga;

- cyMMbI xpeAHTa, HCIIOJIb3OBaHHbIe rIocie 3aBepmeHHui CTpOHTeJmbCTBa nlepBOfA

oqepeiH ILJIOTHHbI H go rOTOBHOCTH nepBoRi oxiepegH rmgpojieRTpocTaipm x

HyCKY B 3mCniiyaTaIIo, - naxmIaB qepe3 ogRH rog nocne rOTOBHOCTH nepBoAi

No. 9041



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 253

oxepeAH r1p0aTIneTPOCTalIH4 Ha MOUAHOCTb 300 TbIC. XBT K nycKy B 3HC-
nrjiyaTamio, HO He no3gHee I 3HBapq 1974 roga;

- CyMMbI KpegHTa, HCnOJM3OBaHHie nocie 1 HHmapi 1974 roga, 6yAyT noranaTEc3
B TOM )Ke nopaige H B Te we CpOKH, tITO H CYMMbI XpeAHTa, HCHOJMh3OBaHHbie
gO FOTOBHOCTH nepBOfl oxepeR rmgp0 KeTpoCTaHl~i4 nycKy B 3xcIrUya-
Tagrno. EcaH we cpoKH 3aBepmueHHR cTpoHTesjbcTBa nepBOfl oqepegH rJIoTHHbl
H rgpo3jiexTpocTaHimH COBnaXIIT, TO norameHme 3THX cyMM 6ygeT IpOH3BO-

HThCRf B TOM we nopmwe H B Te we cpoKH, 'ITO H noramenHe CyMM KpeAHTa,
HCIIOJlb3OBaHHbIX gO 3aBepuieHHii CTPOHTeJIbCTBa nepBOfi oqepegH IlOTHtbI H

rHXponexTpocTaHium.

IlpoIleHTbI no RpegHTy 1yAyT HaqHCJIqTC5I C gaTbI HCIOJM3OBaHHII COOT-

BeTCTByiOu eCi 'aCTH xpegHTa H yILJIaxuHBaTLCH B HlepBOM XBapTajie roga, criegyio-

ulero 3a rogom, 3a KOTOpbIii OHH HamiHceHbI. rIocJiegHHA xiiaTe rIpoLxeHTOB

6ygeT IrpOH3BegeH OHOBpemeHHo C nocJiegHm iiaTe*oM B noramemae OCHOBHOrO

gojira no KpeRHTy.

,aaTOfl HCIIOJu,3OBaHHA KpeAWTa CLHTaeTc1 raTa xOHOCameHTa Ha HKax2fYIO
OTIpaBKy 060pygOBaHHH, MaLmHm, CTpOHTeJIbHLIX MeXaHH3MOB H MaTepnajiOB H
AaTa cmeTa 3a BbInoJIHeHHIe pa6OTblI H nIpOH3BereHHbie pacxo$bi no npoe3gY H3
CCCP B CAP H o6paTHo COBeTCKHX crieimaUHCTOB H COOTBeTCTBeHHO no corep-

warmo cHpHfcKx cneiiaimCTOB B CCCP.

Cmambn 7

florameHme ipegra H yniaTa HaxmcieHHbIX nO Hemy HpoIJeHTOB 6ygyT
IpOH3BOHTLC3I IlpaBHTel/CTBOM CHpHnIcRoAi Apa6cxorl Pecny6rnnml riocTaBKaMH

B CCCP TOBapoB B ciiegpyioem nopHige:

rIpaBHTeibCTBo CHpHMcxo4 ApaCciofi Pecny6mRH npm HacTynmeHn oqepeg-
HOrO cpoKa norauieHH KxpegHTa 6ygeT 3amcHn COOTBeTCTByIOIIHe CyMMbI Ha
oTgeRLHbIfA cxieT B aHrmifCKx 4yrHTax cTepIHrOB, CB060HMIr OT KamHx-3mHo
HnoIOrOB H C6OpOB, HOTOpbdl 6yeT OTHpbIT L eHTpaIHbliM 6aHKOM CHPHH Ha HKmi

rocygapcTBeHHoro 6amca CCCP Him no ero nopyqeHHIo Ha HM5i BaHna gia BHeiu-
nerk ToprOBJIH CCCP. IlepecqeT py6Aei B aHriificRHe 4byHTbI CTepmHrOB 6ygeT

npOH3BOHTLC5I HCXOAR H3 3OJIOTOrO cogepwamm py6iA H aHrAnHicoro 4byHTa
CTepnJHrOB Ha geHL npOH3BO3CTBa HIaTewa. OgmH anrmicxHi 4byHT cTepmHroB

B HaCTo5iulee Bpem cogepWHT 2,48828 rpamma xmcToro 30IOTa.

CyMmi, nocTymmume Ha yIaaaHHbIrl cqeT, 6ygyT nOJIHOCTbIO HClOJIL3oBaHI

COBeTCKHMH opraHH3a1WIMH Ha 3alynly B CHpHicxo l Apa6cKori Pecny6mme
CHpHAiCHHX ToBapOB Ha yCJIOBHqX gefcTByojm1x COBeTCO-CHpHIFCKHx ToprOBoro
H rnlaTewHorO corlalUeHHAi, a TaKwe Ha yperympoBaHHe cajruo no cteTy TOBapoo-

6OpOTa H Ha Rpyrme rmTe}KH COBeTCKHX opraHH3a1H B CAP.
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CTopoHbI 6yPyT e)*erogHo, go HaCTynAeHHq oqepeguoro rosa noraiueHHa

Xpe;AHTa H yrnIaTbI npoljeHTOB no HeMy, corJIacoBbIBTb Ho~emiaypy H Apyrue
YCJIOBH1 3aiI(yl(H ToBapOB.

EcJI B Te-ieHne 6 MeC5IIeB c gaTlI 3aiHcJIeHHRI COOTBeTCTBYIOIIAHX CyAM Ha

yia3aHHbdrl cqeT rocyqapCTBeHHoro 6aHxa CCCP Him Baina gim BHemHeri Top-

rOBJH CCCP CHpI4icIaH CTOpoHa He rIpe oCTaBHT COBeTCIHM BHeIIHeTOprOBblIM

opraIH3ai~mq yKa3aHHbIe TOBapbl J2151 3aK I4lH HX nO MHPOBbIM IeHaM, TO HeH-
crIOM3oBaHHbie TaKHm o6pa3oM CyMMbI rno TpelOBaHHmo FocyapCTBeHHoro 6amca

CCCP Him no ero yHnHmOmOxHio BaHRa gLq BHeUlIHefi ToprOBJIH CCCP MoryT

6brTh KOHBepTHPOBaHbI B uIIo6yIo gpyryio CBo60HO KOHBepTHpyemyO Ba JilOTY,

onpegeimeMyo no coriacoBaHmio mlewxW 6amI<amiH CTOpOH H HepeBegeHbi Ha cqeTa
yIOMRHYTbIX COBeTCIC X 1aI(OB B TpeTLHX cTpaHax. IIpi 3TOM nepectieT 4)yHTOB

cTepJHHrOB B gpyrne CBO6OZH KOHBepT pyeMbe BajuOTbI 6ygeT IpOH3BOAHTLCI

nO cpegemy oHi~aJMHoMy Kypcy 4byHTa cTepmiHroB, cyqeCTByomejey B cTpaHe

BaJIOThl HaTmexia Ha geH nepeBoga.

B cfiyxiae H3meHeIIHH yna3aHmoro B HaCTOHiuei cTaTbe 3oJIOTOro cogepaHfal
aHrJmHiic<oro )yHTa cTepIHrOB Focy~apCTBeHHbdi 6arm CCCP um no ero

nopyqeHmio BaiK gflH BHemnHefl ToprOBJIH CCCP H IleHTpaJimHbiri 6aim CHPHH
rpoH3BeAYT nepecteT cajmgo no yRa3aMOMY BbIue oTgejiHOmy cxieTy rponoplulo-

HaJLHO HmeBuemy mecTo 3meHeimo 3OJIOTOrO coJepHwaHmH allriicoro 4byHTa

cTepJIHIroB.

rIpH xa>Kgom nocne ymioieM H3meHeHHH 30noxoro cogep>RaHHq 4)yHTa cTepmm-

rOB flepecxzeT cayibgo no yaaHHMy OTeJILHOMy cqeTy 6yger HpOH3BOAHThCR

nPonoInOHaAhHo HmemBUMy mecTo H3MeHeHHiO 30.IOToro cogepn{aHHi cbyHTa

cTepYImHroB Ho oTHOIueHHio x 30JIOTOMy cogep iaHo, gerICTBOBaBeiueMy Ha geH

Taxoro H3meHeHHH.

CmambA 8

B ineniX yqeTa HCHoIIb3OBfHHA H norameImm rpegocTaBieHHOr no HacTojq-

ulemy Cornamemno KpegHTa, HaxmcIeHH3I H ymIaTbI no Hemy flpOIeHTOB Focygap-

CTBeHHbIIi 6aIH CCCP H UlelrrpaxHnbliA 6aHK CHpHH OTKpOIOT gpyr gpyry cnelwajm-
HbIe peAHTbie ctieTa B py6nAx H ycTaHOBHT CoBmeCTHO TexHmHTecKRH nopgo

paCqeTOB H BegeHH5I c4eTOB no KpegHTy.

CmaMbA 9

B cjiyqae H3meIeHH 3OJIOToro cogepxanH py6i_, yia3aHmoro B craTe 5
HacToaniero Cornameimm, FocygapTBeHHbIA 6aHm CCCP H IeHTpaJnhHbIR 6aUK

CHpHm 1pOH3BeyT nepecqeT oCTaTxOB, HmeFOUJWXCH Ha cneiAXmwmHJix RpegHTHbix

cqeTax, OTKpbITbIX B COOTBeTCTBHH Co cTameri 8 HaCTorigero Cornameii, Ha

geH H3meHeHHR 3OJIOToro cogep><annq py6JIR B COOTBeTCTByouerl 3TOMy H3-
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MeHeHHo nponopnHH. B TaxoM we nop~gxe 6ygeT nepecxlHrana cymia HeHcnoJIb-

30BaHHOrO HpeJlHTa.

Cmamb.q 10

He HapywaH nonoH Aenni CTarTH 5 HacToriAero Coramemm, npeWcMaTpH-
BaioIei nOCTaBy 3a C'-eT xperHTa H3 CCCP o6opygoBaHnH, MaLuHH, MaTepHaoB

H T.g. no lgeaM (DOB CoBeTcHHe nOpTbl, CoBecRHe opraRHamH 1ygyT ocyigecT-

BJIJITh nioCTaBRy ya3aHabix 00pygoBaHim, MaIHH, MaTepnaHJOB H T.A. Ha YCJIOBH31X

C14ID ciplipcHe rOpTLI.

CHpmfiicaH CTopOHa 6ygeT oniiarlamHb pacxogbi no 4)paxTy H cTpaxOBarmO

OTgeJIMHO 1o gerCTBy04MHM CoBeTCRO-CHpHICKIUIM TOprOBOMy H iiaTe>KHOMy

corlameHH5M.

Cmamb.R 11

HpaBHTerbCTBO CHpnixcRoAi Apa6cRoAi Pecny6.rxH 1ygeT Bo3MelaaT, COBeT-

CRHM OPranHHamUHM pacxogbi, CBm3aHIbIe C cogepmaHmeM B CAP COBeTCKHX

cneIHaHIHCTOB, xOMaHgHpOBaHHbrX B COOTBeTCTBHH C HaCTORIJIfHM Corm-IameHmeM,

nyTeM 3aHIeHHH npegyCMoTpeHHbIX B KOHTpa1{TaX CyMM Ha oTgejnHbi cqeT,

XoTopbifi 6ygeT 0TpCbIT Ha mm FocygapCTBeHHoro 6aHra CCCP Him no ero

nopyqeHHIO Ha HMn BaHma 9JLq BHeUIHefl ToproBJi CCCP B IIeHTpaMHoM 6aHe

CHpHH B CO0TBeTCTBHH CO CTaTeH 7 nacToqugero CornaneHwi.

CHpHiicRa CTOpOHa o6ecneqHT 15ecrlaTHoe npegocwaBneHne COBeTCKHm

cne1HajnHCTaM, <o~aHgnpyeMbIM B CAP ga oHa3aHHH TexHHqecicoro cogeirCTBHS

B COOTBeTCTBHH C HacToqiImm CorameHmeM, o6opygoBaHHbIx cjiyx*e6Hix rio-

men1AeHfl H >Hjioi njiouagH C Heo6xogHmbIb ImxomMyHajHHo-6bITOBbIMH ycTyramH,

MegHqHHcxoro o0CJIy>HBaHH3 H TpaHCITOpTa gJim CJiy>Ke6Hbix noe301o B npegenax

CAP.

CmambR 12

IJoCTaBa H3 CCCP o6opygoBaHH H MaTepHanOB, BbIlojiHeHHe npoeKTHO-

H43icxaTeJIC(Hx H HCCJlegOBaTeichCHx pa6oT, xomaHgHpoBaHHe B CAP cOBeTCKHX

criegHaJIHCToB H ipHeM B CCCP CHpHfiCmHX rpawm >gam 5i npOH3BogCTBeHHO-

TeXHHtqecIoro o6yxeHHM 6ygyT ocyIIgeCTBJI5TLC5 Ha OCHOBe KOHTpaCTOB, nogiie-

>maHAHx 3axICOteHHIO me>Rgy ROMneTeHTHbIMH opraHH3alJJHflMH CTOpOH.

B KOHTpalTaX 6ygyT onpeeiieHbl, B MaCTHOCTH, 06bembi, cpO<H, lieHbI,

rapaHTHH KaxecTBa 060pygoBaHHJ H maUIHH H CO0TBeTCTBH51 KX rIpoeITHOr

MOIIHOCTH, OTBeTCTBeHHOCTb CTOpOH B cJIyxiae BO3HHRHOBeHH I O6CTOqTenIbCTB

dbopcma xopHoro xapaRTepa, a Tavo e gpyrHe nogpo6Hlde yCJIOBHH BblIojiHeHH

06Jq3aTeJ~hCTB 1iO HaCTOqu~emy CornalneHHIo, npHMeM 3TH HOHTpaRTbI 6ygyT pac-
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CMaTPHBaThCH H HOXIlHCblBaTbC31 yRa3aHHbIMH opraH3aiH5MH He no3gee Tpex
mecmieB c gaTbI HX npe~cTaBjieHHH COBeTCKHMH OpraHH3augHm. KoHTpalTbl
6ygyT BCTTIyaT B CHny HeMegieHHo nociie Mx HxnogcamS.

IjeH I Ha Bce o0opygOBaHie, MaUIHbi, maTepHaJI H T.9., nocTaBnmembie H3

CCCP B CAP B COOTBeTCTBHH C HaCTORUM CornamemeM, 6ygyT onpegen iThC
Ha 6a3e iqeH MH OBoro pbuiHa.

CmambR 13

COBeTCHCe H CHpHRCFHe opramH3aiH, y-OoIHoMoxeHHmie Ha BbIflOJIHeHHe

HacTOmiqero Cornamelm5I, 6ygyT npegocraBnMTL gpyr gpyry Heo6xogtimwe CBe-
geimHH H 013bIBaTh CogeriCTBHe, XOTOpbIe mOIyT HIOTpe6oBaTbCH IpIH B ~mJIHeHHH
HacTomiiIero Cormuaule iz H 3alcmI0'eHHbIX Ha ero OCHOBaHHH KOHTpaTOB, H, B

'qacTHocTH, 6yyTr npegocTaBimTL gpyr gpyry cBegemHi o xoge pa6OT H gpyryio
HH4)opmaimiO, CBH3aEHyio c nporpamma H ocyuiecTBjiemm pa5oT HO CTpOHTejCTBy

nepBori oqepegH rgpoaepreTimecoro y3jia Ha peKe E4bpaT.

TexHrqecaH 0roymeHTagin, a TaK>Ke cBegemHI H HHcopmaipHH, nojyqaeMuie
CHpHf2C1Oi cOpOHOfi HO HaCTO5utemy Cornamuemalo OT COBercMx opraHH3auWA,

OYXAYT HcHOJM3oBaHA CHpHiACHMHI opraHH3aiUHMH HCIMHTenLHO Ha npeg-
flpHHTHI5X H yqperKeHtqx CmpHflcxoA Apa6Kofl Pecny6mI<H H He 6y;rT nepega-
BaTbCL amHm-m6o HHocTpaHHbIM ioprHHqecHmm Jiiam mm rpawgaHam 6e3

upegBapHTeJIHor0 corJIacIH Ha TO COBeTCRHX opraHH3aUif.

Texrnqeci<ai goRymeHTaitL, CBe;eHHR5 H HH4OopmaiHm, loJnymeHie CoBeT-
CmH opraHH3at OT cmpHidcrHx opraHH3alUIH B xoge BbmojmeIHHH Hacmoi-

igero CornamemR, He 6yryT nepegaBancH Kaxm-3m6o TpeTbHm iopigmiecmnm

nHgam um rpa>KgaHam 6e3 npegBapHreamHoro coriacHM Ha TO CHpHiACRHx opraHH-

3aIXHH.

CmambA 14

B cAyqae Bo3HHRHOBeHHH KaRi-jm6O pa3HoriacHiA mem;y COBeTCKHmH H

cHpmfcRHmH opraHM3aimH no JMo6oMy Bonpocy, BbrreimoueMy H3 HacroMAuero

CornameHHH, ripegc aBHTei rIpaBHTeibCTBa CCCP H npegcTairrrenH HIpaBnTejm-

CTBa CAP npOI OHCyJLTHpyIOTC5I gpyr c gpyrOM H yperyjiHpYIOT Tayme pa3HorIacnI.

06e CTOpOHTI 6ygyT crpemHxca K TOMy, XITo6bl Bo3HHKHOBeHe Taxmx

paa~ormacHA He BJIIJIO Ha XO BbmoiHeHHR Hacxoaitero CoraleHmH.

CmambA 15

rlpegcTaBHTemi CTOpOH 6yTyT BcTpeqaTcH He pewe ogHoro pa3a B rog no

npegnowemuo OHOi H3 CTOpOH B tgenmx paccmorpemH xoga peaimailpH HacToH-

Igero CornareHmir H nogrOTOBKH, ecn 3TO 6ygeT COqTeHO Heo6xogHmLim, COOT-

BeTCTBYIOUxaHX peoomeHegaaiwH TH pm 6ygyT npegcTaBjITbcH Ha

paccMoxpeHme HIpaBHTesilCTB UoroBapHBamuixci CTOpOH.
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YnOMsnymTie BcTpe-H no gorOBopeHHocTH CTOpOH 6y~yT nmeTb, MeCTO B

MOCxBe mRm ,a~acKe.

CmambA 16

HacTouAee Cornamemae noJIC>KHT paTradH4 armH B COOTBeTCTBHH C (OH-
CTnTywLixomori npogegyporl KawgJOrl H3 CTpaH. )joroBapH4BawnHecR CTopom~i
corIacHiHcb o BpeMenHOM npmeHemii noIOHeHHRi HacToqnero Cornamemm c

naTb ero iogmcamai. CornameHme BCTyrmT OKOHtzaTeJ1HO B CHA1y B gerH o6MeHa
paTHFHibaiXoHHLmMH rpaMOTamH, KOTOpbi 6ygeT HmeTL MeCTO B MociBe.

COBEPIIIEHO B AaMacKe, 8 xgeia6pH 1966 roga B AByx noinumabx
3K3emri-mpax, iKawg619,n Ha pyccoM H apa6cxoM m3,max, npwqeM o6a TeKcTra nioT
oJ9KaKoByio cHJiy.

flo ynomIHOMOxHIm ro ynionHoMoxmio
HpaBHTenLCTBa Colo3a COBeTCM-EX HpaBHTeJ]LCTBa CHpHrimcKor
CoI.anHcTHqecIm.X Pecny6.rmK: Apa6cxorl Pecny6smiH:

CKAqKOB A. HASSAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9041. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB
REPUBLIC ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPER-
ATION IN THE CONSTRUCTION OF THE FIRST
STAGE OF A HYDROELECTRIC PROJECT ON THE
EUPHRATES RIVER. SIGNED AT DAMASCUS, ON 18
DECEMBER 1966

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Syrian Arab Republic,

Guided by the relations of friendship and co-operation which exist between

the two countries,

Desiring to extend the economic ties between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Syrian Arab Republic and

With a view to implementing the agreement between the Parties set out
in the Soviet-Syrian Protocol of 22 April 1966 on co-operation in the construction
of the first stage of a hydroelectric project on the Euphrates River for the purposes
of irrigation and electric power production,

Have concluded this Agreement as follows:

Article I

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Syrian Arab Republic shall co-operate in the construction
of the first stage of a hydroelectric project on the Euphrates River in the region
of Tabqa, taking into account the wish of the Syrian Party that the first stage
of this project should enter into operation in 1972.

The aforementioned first stage of the hydroelectric project shall consist of:

- An earthen dam approximately 2.5 km long and approximately 60 m high
to form a reservoir with a normal mark of 300 m;

- A dam approximately 1.6 km long on the left bank of the river;

'Came into force provisionally on 18 December 1966 by signature, and definitively on 19 May
1967 by the exchange of the instruments of ratification at Moscou, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9041. ACCORD1 DE COOPIRATION I2CONOMIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE CONCERNANT LA CONSTRUCTION
DE LA PREMItRE TRANCHE D'UN COMPLEXE HYDRO-
1RNERG]RTIQUE SUR L'EUPHRATE. SIGNt A DAMAS,
LE 18 DIECEMBRE 1966

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne,

Se fondant sur les relations d'amiti6 et de cooperation qui existent entre
les deux pays,

R6solus h d~velopper encore les relations 6conomiques entre l'Union des
Rfpubliques socialistes sovi~tiques et la R~publique arabe syrienne et

Dfsireux de r6aliser entre les Parties l'entente pr~vue par le Protocole
sovifto-syrien du 22 avril 1966 relatif h la coopfration touchant la construction
de la premifre tranche d'un complexe hydro-6nerg~tique sur l'Euphrate aux
fins d'irrigation des terres et de production d'6nergie 6lectrique,

Ont conclu le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques et
le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne coop6reront en vue de la
construction de la premiere tranche d'un complexe hydro-6nerg6tique sur
l'Euphrate, dans la zone de Tabka, 6tant entendu que la Partie syrienne souhaite
que la premiere tranche de ce complexe soit mise en service en 1972.

La premiere tranche susmentionn~e du complexe hydro-6nerg~tique
comportera :
- Un barrage en terre d'une longueur de 2,5 kilomtres environ et d'une

hauteur de 60 metres environ, pouvant assurer la creation d'une retenue
de 300 mtres de niveau normal;

- Un barrage d'une longueur de 1,6 kilom~tre environ, sur la rive gauche;

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 18 d6cembre 1966 par Ia signature, et 4 titre d6finitif
le 19 mai 1967 par 1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu A Moscou, conform6ment

Particle 16.
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- A water intake with water delivery conduits and a building for a hydroelectric
power station with a step-up transforming station and three hydroelectric
units With a total capacity of 300,000 kw to be installed during the first
stage;

- A spillway for discharging flood-water to ensure that the water-level does
not rise above the maximum safe mark of 304 m;

A 220-kilovolt power transmission line approximately 160 km long between
Aleppo and the hydroelectric power station.

These technical data are preliminary and will be specified more precisely
by agreement between the competent organizations of the Parties during the
preparation of the plan or while the work is being carried out.

Article 2

For the purpose of furnishing the co-operation provided for in article 1
of this Agreement, the Government of the USSR, through the appropriate
Soviet organizations, shall:

Prepare and deliver the plan, working drawings, specifications and a list
of the physical quantities of work, carry out research work based on the
results of exploratory work and basic data submitted by Syrian organizations
and prepare a plan for the organization and execution of work on the
construction of the first stage of the hydroelectric project;

Deliver from the USSR the necessary equipment, including the technologi-
cal equipment for the water intake, the 300,000-kw hydroelectric power
station and the spillway, and machines, building machinery, vehicles (with
sets of spare parts), instruments and materials which are unobtainable in
the Syrian Arab Republic;

Carry out exploratory and planning work for the construction of power
transmission lines;

- Deliver equipment, machinery and materials for the power transmission
lines;

- Deliver the technological equipment for the pumping stations of the first
stage;

- Send Soviet experts to the Syrian Arab Republic to provide technical
assistance in carrying out exploratory work, designer's supervision, and
technical guidance, to take part in the execution of work on the construction,
assembly, adjustment and putting into operation of the installations and
equipment of the hydroelectric project, and to carry out the technical
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- Une prise d'eau avec conduites forcges, et un bfitiment destin6 h abriter une
centrale hydro-6lectrique avec sous-station 6l6vatrice, y compris l'instal-
lation, dans la premiere tranche, de trois groupes hydrauliques d'une
puissance totale de 300 000 kW;

- Un d6versoir pouvant assurer l'vacuation des eaux de crue, de telle sorte
que le niveau de l'eau dans la retenue ne dgpasse pas la cote maximum
admissible de 304 m~tres;

- Une ligne de transport de force d'une tension de 220 kilovolts et d'une
longueur d'environ 160 kilom~tres entre Alep et la centrale hydro-6lectrique.

Les caractgristiques techniques susmentionnges sont provisoires et seront
dgterminges de mani~re plus precise, par voie d'accord entre les organisations
compgtentes des Parties, lors de l'61aboration du plan ou au cours de l'exgcution
des travaux.

Article 2

Au titre de la coopgration prgvue Ii l'article premier du present Accord,
le Gouvernement de l'URSS, par l'intermgdiaire des organisations sovigtiques
appropriges :

- Fera 6laborer et remettre le plan, les dessins techniques, les sp6cifications
et l'6nonc6 des param~tres physiques des travaux, fera executer les 6tudes
sur la base des rgsultats des enqu~tes pr6paratoires et des donn6es pr6-
liminaires fournies par les organisations syriennes, et fera 6tablir le plan
relatif l'organisation et k l'ex6cution des travaux pour la construction de la
premi~re tranche du complexe hydro-6nerg6tique;

- Livrera, partir de I'URSS, les 6quipements ngcessaires, y compris les
6quipements techniques destings i la prise d'eau, i la centrale hydro-6lec-
trique de 300 000 kW et au dgversoir, ainsi que des machines, du matgriel
de construction, des vghicules (avec jeux de pi~ces de rechange), des instru-
ments et les mat6riaux qu'on ne peut se procurer dans la R6publique arabe
syrienne;

- Se chargera des 6tudes pr~paratoires et techniques en vue de la construction
de la ligne de transport de force;

- Livrera les 6quipements, les machines et les mat6riaux destin6s i la ligne
de transport de force;

- Livrera les 6quipements techniques destin6s aux stations de pompage de la
premiere tranche;

- D6tachera dans la R6publique arabe syrienne des sp~cialistes sovi6tiques
qui preteront leur concours technique pour l'ex6cution des 6tudes pr6-
liminaires, assureront la supervision du constructeur et la direction tech-
nique, participeront i l'ex6cution des travaux pour la construction, le
montage, le r6glage et la mise en service des installations et 6quipements
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industrial training of Syrian workers for work on the installations of the
hydroelectric project and the power transmission lines, including the
organization of a training centre;

- Receive Syrian citizens in the USSR for technical industrial training at
appropriate enterprises and construction projects in the USSR;

- Transmit to the appropriate Syrian organizations the technical documents
required for the normal operation of the installations of the hydroelectric
project;

- Carry out research work to confirm the soundness of the dam and conduct
tests of the water-gates and the basic equipment for the hydroelectric
power station with the reservoir filled up to the 300-m mark, which shall
be done not later than 1974.

The Soviet organizations shall also carry out specialized work on the silting
of the main dam, the installation of anti-seepage devices and the assembly of the
basic technological equipment for the first stage of the hydroelectric project.
The specific form this work shall take and the conditions for its execution and
payment shall be agreed between the competent organizations of the Parties on
the basis of articles 5 and 11 of this Agreement.

Article 3

For the purpose of furnishing the co-operation provided for in article 1
of this Agreement, the Government of the Syrian Arab Republic shall :

- Deliver to the Soviet organizations the basic data available to the Syrian
organizations required for the execution of the planning work and provide
the necessary assistance to the Soviet organizations in the collection and
preparation of other data necessary for the construction of installations
under this Agreement;

- Consider and approve the plans for the hydroelectric project and the power
transmission lines within three months of their submission by the Soviet
organizations to the Syrian organizations;

- Build access roads, auxiliary installations and entreprises, and external
communication lines, and carry out all other preparatory work;

- Arrange for the prompt unloading, storage and delivery from Syrian ports
to the site of the hydroelectric project of equipment, machines, building
machinery and materials supplied by the USSR;
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du complexe hydro-6nerg6tique, et donneront une formation professionnelle
et technique aux ouvriers syriens appels h travailer dans les installations
du complexe hydro-6nerg~tique et de la ligne de transport de force, orga-
nisant notamment h cet effet un centre de formation professionnelle;

- Accueillera en URSS des ressortissants syriens qui recevront une formation
professionnelle et technique dans des entreprises et chantiers appropri6s
de I'URSS;

- Communiquera aux organisations syriennes appropri~es la documentation
technique n~cessaire pour assurer l'exploitation normale des installations
du complexe hydro-6nerg6tique;

- Proc~dera aux 6tudes aux fins de verification de la s~curit6 du barrage,
ainsi qu' la mise l'preuve des vannes et des 6quipements essentiels de la
centrale hydro-6lectrique, les eaux de la retenue 6tant k cet effet port~es
au niveau de 300 metres, et cela en 1974 au plus tard.

Les organisations sovi~tiques proc6deront en outre aux travaux specialists
que comportent le compactage du barrage principal, la mise en place de l'6cran
d'tanchit6 et le montage des principaux 6quipements techniques de la premiere
tranche du complexe hydro-6nerg~tique. Les modalit~s pratiques de ces travaux,
ainsi que les conditions d'ex6cution et de paiement desdits travaux, seront
arr~t6es par voie d'accord entre les organisations compktentes des Parties,
conform6ment aux dispositions des articles 5 et 11 du present Accord.

Article 3

Au titre de la cooperation pr~vue l'article premier du present Accord,
le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne:

- Communiquera aux organisations sovitiques les donn~es pr~liminaires
disponibles qui sont n~cessaires aux fins de l'tablissement des 6tudes
techniques et apportera aux organisations sovitiques l'assistance requise
pour le rassemblement et le traitement des autres donn~es n6cessaires aux
fins de la construction des installations conform~ment au pr6sent Accord;

- Examinera et approuvera les plans relatifs au complexe hydro-6nerg~tique
et la ligne de transport de force dans les trois mois de leur presentation
aux organisations syriennes par les organisations sovi~tiques;

- Construira les voies d'acc~s, les installations et 6tablissements auxiliaires
et les lignes de communication ext~rieures, et ex~cutera tous les autres
travaux pr~paratoires;

- Assurera en temps voulu le d~chargement, l'entreposage et l'exp~dition,
depuis les ports syriens jusqu'au chantier du complexe hydro-6nerg6tique,
des 6quipements, machines, materiels de construction et mat6riaux fournis
par I'URSS;
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- Provide an uninterrupted supply of the necessary electric power, compressed
air, water and so on for the construction of the hydroelectric project and
the power transmission lines;

- Purchase in third countries certain equipment and materials which are not
produced in the USSR or the Syrian Arab Republic, after consultations
between the competent organizations of the Parties;
Ensure the prompt execution of all construction and assembly work on
installations in the first stage of the hydroelectric project on the Euphrates
River in accordance with the construction schedule agreed between the
competent organizations of the Parties.

The Syrian Party shall assume full responsibility for financing all the
domestic expenditure involved in the construction of the first stage of the
hydroelectric project on the Euphrates River and for providing the construction
project at the appropriate time with the vehicles and local materials obtainable
in the Syrian Arab Republic and with manpower in the numbers and for the
periods required under the construction schedule.

Taking into account the obligations specified, the General Organization
for the Execution of the Euphrates Project shall carry out the work mentioned
above and, in particular, shall be responsible for the administrative and technical
direction of the construction of the hydroelectric project and the other installa-
tions. The aforementioned organization shall carry out, within the time-limits
specified in the schedule, the exploratory and research work, the construction
and assembly work and all the other preparatory work agreed between the
appropriate organizations of the Parties.

In addition, and without violating the provisions of article 2 of this Agree-
ment, the 'Syrian Party, with its own resources, shall also be responsible for
planning, constructing and putting into operation the irrigation, water-intake
and other installations of the irrigation system for the utilization of the waters of
the reservoir formed on the Euphrates River. The Syrian Party shall also take
the necessary measures at the appropriate time to prepare for the utilization
of the electric power which will be generated by the hydroelectric power station
on the Euphrates River.

The aforementioned work shall not fall within the scope of the co-operation
between the Parties provided for in this Agreement.

Article 4

The Soviet organizations shall be responsible for the technical direction of
the construction of installations of the first stage of the hydroelectric project
on the Euphrates River and for the proper execution of all construction work, the
soundness of the installations, the assembly of equipment and machinery and for
preparing them to be brought into operation within the time-limits agreed
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- Veillera k ce que les chantiers du complexe hydro-6nergitique et de la ligne
de transport de force soient aliment~s sans interruption en courant 6ectrique,
en air comprim6, en eau, etc., suivant les besoins;

- Se procurera dans des pays tiers, apr~s consultation entre les organisations
comp~tentes des Parties, certains 6quipements et mat~riaux qui ne sont
pas produits en URSS ou dans la Rpublique arabe syrienne;

- Ex~cutera en temps voulu tous les travaux de construction et de montage
relatifs aux installations de la premiere tranche du complexe hydro-6nerg6-
tique sur l'Euphrate conform6ment au calendrier des travaux arret6 par
voie d'accord entre les organisations comp~tentes des Parties.

La Partie syrienne prendra int~gralement h sa charge toutes les d~penses
en monnaie locale n~cessaires aux fins de la construction de la premiere tranche
du complexe hydro-6nerg~tique sur l'Euphrate et fournira aux chantiers, en
temps voulu, les moyens de transport et les mat~riaux d'origine locale qu'il est
possible de se procurer dans la R~publique arabe syrienne, et de la main-d'ceuvre
sur la base des effectifs et pour les p6riodes pr6vues dans le calendrier des travaux.

Compte tenu des obligations 6num6r6es ci-dessus, l'Organisation g6n~rale
pour l'ex6cution du projet de l'Euphrate ex6cutera les travaux susmentionn6s
et se chargera notamment de la direction administrative et technique du complexe
hydro-6nerg~tique et des autres installations. L'Organisation susmentionn6e
ex6cutera dans les d~lais pr6vus dans le calendrier des travaux, les 6tudes pr6-
liminaires, les recherches, les travaux de construction et de montage et tous
les autres travaux pr6paratoires d6cid6s par voie d'accord entre les organisations
appropri6es des Parties.

Outre ce qui prcede et sans pr6judice des dispositions de l'article 2 du
present Accord, la Partie syrienne se chargera 6galement, par ses propres moyens
et avec ses propres ressources, de l'61aboration des plans, de la construction et de
l'exploitation des ouvrages d'irrigation, des ouvrages de prise d'eau et autres
ouvrages des syst~mes d'irrigation pour l'utilisation des eaux de la retenue
am6nag6e sur l'Euphrate. En outre, la Partie syrienne prendra en temps voulu
les mesures n6cessaires en vue de l'utilisation de l'6nergie 6lectrique produite
par la centrale hydro-dectrique de l'Euphrate.

La cooperation entre les Parties pr6vue par le pr6sent Accord ne s'6tend
pas aux travaux susmentionn~s.

Article 4

Les organisations sovi~tiques seront responsables de la direction technique
de la construction des ouvrages de la premiere tranche du complexe hydro-
6nerg&ique de l'Euphrate, ainsi que de l'ex~cution appropri~e de tous les travaux
de construction, de la solidit6 des ouvrages, du montage de l'6quipement et des
machines, et des pr~paratifs en vue de leur mise en service dans les ddlais fix6s
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between the organizations of the Parties, provided that the Syrian Party carries
out the obligations specified in article 3 of this Agreement in accordance with the
schedule agreed between the appropriate organizations of the Parties. For this
purpose, the Soviet organizations shall send a chief expert to the Syrian Arab
Republic together with the appropriate number of Soviet experts, engineers,
technicians and skilled workers, the number and the length of their stay to be
determined by mutual agreement between the appropriate organizations of the
Parties.

The chief Soviet expert shall assist the director of the General Organization
for the Execution of the Euphrates Project and, in agreement with him, shall
co-ordinate the work of the Soviet and Syrian experts engaged in the construction
of the aforementioned hydroelectric project.

Article 5

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall grant the
Government of the Syrian Arab Republic a loan up to the amount of 120 (one
hundred and twenty) million roubles (one rouble is equivalent to 0.987412
grammes of fine gold) at 2.5 per cent interest per annum.

This loan shall be used to pay for :
- The planning, exploratory and research work to be done by the Soviet

organizations;
- The equipment, machines, building machinery, vehicles (with sets of

spare parts), tools, and materials which cannot be obtained or produced
in the Syrian Arab Republic, to be delivered from the USSR f.o.b. Soviet
ports, together with the equipment and machinery to be leased to the
Syrian organizations;

- The travel from the USSR to the Syrian Arab Republic and back of Soviet
experts sent to provide technical assistance under this Agreement;

- The subsistence expenses of Syrian citizens sent to the USSR for technical
industrial training with a view to preparing them for work on the Euphrates
hydroelectric project. The technical industrial training of Syrian citizens
shall be provided by the Soviet organizations free of charge;

- Expenses connected with the preparation of technical documents by Soviet
organizations and their delivery to Syrian organizations.

If the aggregate amount of the aforementioned expenses of the Soviet
organizations to be paid for by the loan exceeds the amount of the loan to be
granted under this article, the amount in excess shall be paid by the Government
of the Syrian Arab Republic by means of deliveries to the USSR of Syrian goods
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par voie d'accord entre les organisations des Parties, condition que la Partie
syrienne s'acquitte des obligations 6nonc6es A l'article 3 du present Accord,
conform~ment au calendrier des travaux 6tabli par voie d'accord entre les organi-
sations appropri6es des Parties. A cet effet, les organisations sovi&iques enverront
dans la R~publique arabe syrienne un expert principal accompagn6 d'un nombre
appropri6 d'experts et d'ing6nieurs, de techniciens et ouvriers qualifies sovi~ti-
ques, le nombre de ces personnes et la dur~e de leur mission &ant fixes par accord
entre les organisations comp&entes des Parties.

L'expert sovi~tique principal aidera le directeur de l'Organisation g6n~rale
pour l'ex~cution du projet de l'Euphrate et coordonnera avec lui, par voie
d'accord, le travail des sp6cialistes sovi~tiques et syriens employ~s k la construc-
tion du complexe hydro-6nerg~tique.

Article 5

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques
consent au Gouvernement de la R~publique arabe syrienne un credit d'un mon-
tant total de 120 (cent vingt) millions de roubles (un rouble correspondant h
0,987412 gramme d'or fin) portant inter&t au taux de 2,5 p. 100 par an.

Ce cr6dit servira h financer :
- Les 6tudes prdliminaires et techniques et les travaux de recherche qui doivent

&re executes par les organisations sovi~iques;

- La livraison h partir de I'URSS, f.o.b. ports sovi&iques, des 6quipements,
des machines, du materiel de construction, des v6hicules (avec jeux de
pieces de rechange), des instruments et des mat6riaux qu'on ne peut se
procurer ou produire dans la R6publique arabe syrienne, ainsi que des
6quipements et machines c~d~s h bail aux organisations syriennes;

- Les frais de voyage aller et retour entre I'URSS et la R~publique arabe
syrienne des sp6cialistes sovi6tiques envoy6s dans la R6publique arabe
syrienne afin de pr~ter leur concours technique en vertu du pr6sent Accord;

- Les frais de subsistance des ressortissants syriens envoy~s en URSS pour
acqudrir une formation professionnelle et technique en vue de leur affecta-
tion au complexe hydro-6nerg6tique de l'Euphrate, la formation profession-
nelle et technique des ressortissants de la R~publique arabe syrienne &ant
assur~e gratuitement par les organisations sovi~tiques;

- Les d6penses relatives h l'&ablissement de la documentation technique par
les organisations sovi6tiques et k la remise de cette documentation aux
organisations syriennes.

Si le total des d~penses susmentionn~es des organisations sovi6tiques 'k
imputer sur le credit consenti en vertu du present article dipasse le montant
de ce crddit, le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne r6glera le solde,
soit par livraisons I'URSS de marchandises syriennes conform~ment aux
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under the terms of the Soviet-Syrian trade and payments agreements in force
and/or in a freely convertible currency to be determined by agreement between
the State Bank of the USSR, or on its behalf the Foreign Trade Bank of the
USSR, on the one hand, and the Central Bank of Syria, on the other.

Article 6

The Government of the Syrian Arab Republic shall repay the loan granted
under article 5 of this Agreement in equal annual instalments over a period of
twelve years in the following manner:

- Repayment of the amount of the loan taken down up to the completion of the
construction of the first stage of the dam shall begin one year after the
completion of the construction of the first stage of the dam, but in any case
not later than 1 January 1974;

- Repayment of the amount of the loan taken down after the completion of
the construction of the first stage of the dam and up to the time the first
stage of the hydroelectric power station is ready to be brought into operation
shall begin one year after the first stage of the 300,000-kw hydroelectric
power station has been made ready for operation, but not later than
1 January 1974;

- The amount of the loan taken down after 1 January 1974 shall be repaid
in the same manner and within the same periods as the amount of the loan
taken down up to the time the first stage of the hydroelectric power station
is ready for operation. If, however, the periods for the completion of the
construction of the first stage of the dam and the hydroelectric power station
coincide, the repayment of this amount shall be effected in the same manner
and within the same periods as the repayment of the amount of the loan
taken down up to the completion of the construction of the first stage of the
dam and hydroelectric power station.

Interest on the loan shall accrue from the date on which the relevant portion
of the loan is taken down and shall be paid during the first quarter of the year
following the year for which it is payable. The final payment of interest shall
be made at the same time as the final payment in the repayment of the principal
of the loan.

The date on which the loan is taken down shall be considered to be the date
of the bill of lading, for each consignment of equipment, machines, building
machinery and materials, and the date of the account for work carried out and
expenses incurred in the travel from the USSR to the Syrian Arab Republic and
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conditions stipul6es par les accords de commerce et de paiements en vigueur
entre l'Union sovi~tique et la R6publique arabe syrienne, soit dans une devise
librement convertible choisie par voie d'accord entre la Banque d'etat de I'URSS,
ou en son nom la Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS, d'une part,
et la Banque centrale de Syrie, d'autre part, ou par les deux m~thodes h la fois.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne remboursera le cr6dit
qui lui est consenti en vertu de l'article 5 du pr6sent Accord par versements
annuels 6gaux s'6chelonnant sur une p6riode de douze ans, selon les modalit6s
ci-apr~s :

- En ce qui concerne les fractions du cr6dit qui seront utilis6es avant l'ach~ve-
ment de la construction de la premiere tranche du barrage, le remboursement
commencera un an aprbs l'ach~vement des travaux et, en tout &at de cause,
le 1 er janvier 1974 au plus tard;

- En ce qui concerne les fractions du cr6dit utilis6es aprbs l'ach~vement de la
construction de la premiere tranche du barrage et avant le moment otL la
premiere tranche de la centrale hydro-6lectrique sera pr~te pour la mise en
service, le remboursement commencera un an apr~s le moment oil la
premiere tranche de la centrale hydro-6lectrique d'une puissance de 300 000
kW sera pr&e pour la mise en service, et, en tout 6tat de cause, le 1 er janvier
1974 au plus tard;

- En ce qui concerne les fractions du cr6dit utilis6es apr~s le 1 er janvier 1974,
le remboursement s'effectuera selon les m~mes modalit6s et dans les m~mes
p6riodes que pour les fractions du cr6dit utilis6es avant que la premiere
tranche de la centrale hydro-61ectrique ne soit pr~te pour la mise en service.
Si, toutefois, la construction de la premiere tranche du barrage est achev6e
en m~me temps que la construction de la premiere tranche de la centrale
hydro-6lectrique, le remboursement de ces fractions s'effectuera selon les
m~mes modalit6s et dans les memes p6riodes que le remboursement des
fractions du cr6dit utilis6es avant l'ach~vement de la construction de la
premiere tranche du barrage et de la centrale hydro-6lectrique.

Les int6r~ts courront compter de la date de l'utilisation de la fraction
correspondante du cr6dit et seront pay6s pendant le premier trimestre de l'ann6e
qui suivra l'ann6e pour laquelle ils seront dus. Le dernier versement effectu6
en paiement des int6r&ts aura lieu en meme temps que le dernier versement
effectu6 en remboursement du principal du cr6dit.

La date de l'utilisation du cr6dit sera la date du connaissement de chaque
livraison d'6quipements, de machines, de mat6riel de construction et de mat6riaux
et la date du compte des travaux ex6cut~s et des d6penses encourues pour les
voyages aller et retour des sp6cialistes sovi~tiques entre I'URSS et la R6publique
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back of Soviet experts, and similarly for the subsistence of Syrian experts in the
USSR.

Article 7

The repayment of the loan and the payment of accrued interest thereon
shall be effected by the Government of the Syrian Arab Republic by means of
deliveries of goods to the USSR in the following manner:

When repayment of each instalment of the loan is due, the Government
of the Syrian Arab Republic shall deposit the appropriate amount in a separate
account in pounds sterling, free of any taxes or duties, which shall be opened
by the Central Bank of Syria in the name of the State Bank of the USSR or on its
behalf in the name of the Foreign Trade Bank of the USSR. The conversion
of roubles into pounds sterling shall be effected on the basis of the gold value
of the rouble and of the pound sterling on the date payment is effected. One
pound sterling at the present time is equivalent to 2.48828 grammes of fine gold.

The sums deposited in the aforementioned account shall be wholly used
by the Soviet organizations to purchase Syrian goods in the Syrian Arab Republic
in accordance with the Soviet-Syrian trade and payments agreements in force, to
settle the trade balance and to effect other payments by the Soviet organizations
in the Syrian Arab Republic.

Before the beginning of each calendar year in which the loan is to be repaid
with the interest thereon, the Parties shall agree on the schedule of goods and
the terms governing their purchase.

If within six months from the date of deposit of the appropriate sums in the
aforementioned account of the State Bank of the USSR or the Foreign Trade
Bank of the USSR the Syrian Party does not make the aforementioned goods
available to Soviet foreign trade organizations for purchase at world market
prices, the unused sum may, at the request of the State Bank of the USSR or, on
its behalf, the Foreign Trade Bank of the USSR, be converted into any freely
convertible currency to be determined by agreement between the banks of the
Parties and transferred to accounts of the aforementioned Soviet banks in third
countries. In such a case, the conversion of pounds sterling into other freely
convertible currencies shall be effected at the average official rate for the pound
sterling prevailing in the country of the currency of payment on the date of the
transfer.
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arabe syrienne ou du compte relatif aux frais de subsistance des sp~cialistes
syriens en URSS.

Article 7

Le remboursement du principal du cr6dit et le paiement des int6r&ts 6thus
s'y rapportant seront effectu6s par le Gouvernement de la R6publique arabe
syrienne sous forme de livraison de marchandises h l'URSS, scion les modalit6s
ci-aprbs :

Avant les 6ch6ances pr6vues pour le remboursement de la fraction corres-
pondante du cr6dit, le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne d6posera
le montant remboursable h un compte sp6cial libell6 en livres sterling britanni-
ques, exempt de tous imp6ts et autres taxes, qui sera ouvert par la Banque centrale
de Syrie au nom de la Banque d'1tat de I'URSS ou, par ordre de cette derni~re,
au nom de la Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS. La conversion des
roubles en livres sterling britanniques se fera sur la base de l'quivalence or du
rouble et de la livre sterling britannique aujour du paiement. A la date du pr6sent
Accord, une livre sterling britannique correspond h 2,48828 grammes d'or fin.

Les sommes d6pos~es au compte susmentionn6 seront utilisies int6gralement
par les organisations sovi~tiques pour l'achat de marchandises syriennes dans la
Republique arabe syrienne aux conditions pr6vues par les accords de commerce et
de paiements en vigueur entre l'Union sovi6tique et la R6publique arabe syrienne,
ainsi que pour le r~glement du solde de la balance commerciale et pour d'autres
paiements h effectuer par les organisations sovi~tiques dans la R6publique arabe
syrienne.

Chaque annie, avant l'ann6e d'6ch6ance pr6vue pour le remboursement
du montant correspondant du principal du cr6dit et le paiement des int6rets s'y
rapportant, les Parties arrteront par voie d'accord la liste des marchandises et les
conditions de leur achat.

Si, dans un d6lai de six mois h compter du jour oii les sommes correspon-
dantes auront 6 d6pos~es au compte susmentionn6 de la Banque d'1 tat de
I'URSS ou de la Banque pour le commerce ext6rieur de l'URSS, les marchandises
susmentionn~es n'ont pas &6 offertes par la Partie syrienne aux organisations
sovi6tiques du commerce ext6rieur aux fins d'achat aux cours mondiaux, les
sommes inutilis6es pourront, h la demande de la Banque d'1ttat de I'URSS ou h
la demande, faite en son nom, de la Banque pour le commerce ext~rieur de
I'URSS, &re converties en n'importe quelle autre devise librement convertible,
choisie d'un commun accord entre les banques des Parties, et transf&r&es dans
des pays tiers au compte des banques sovi~tiques susmentionn6es. Dans ce cas,
la conversion des livres sterling dans d'autres devises librement convertibles
s'effectuera au cours officiel moyen de la livre sterling pratiqu6 dans le pays de la
monnaie de paiement au jour du transfert.
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In the event of a change in the gold value of the pound sterling as specified
in this article, the State Bank of the USSR, or on its behalf the Foreign Trade
Bank of the USSR, and the Central Bank of Syria shall adjust the balance in the
aforementioned separate account to offset the change in the gold value of the
pound sterling.

In the event of any subsequent change in the gold value of the pound sterling,
the balance in the aforementioned separate account shall be adjusted so as to
correspond with the change which has taken place in the gold value of the pound
sterling by comparison with the gold value obtaining up to the date of such
change.

Article 8

For the purpose of recording transactions relating to the use and repayment
of the loan granted in accordance with this Agreement and the calculation and
payment of the interest accruing thereon, the State Bank of the USSR and the
Central Bank of Syria shall open for each other special loan accounts in roubles
and shall together determine the technical procedure for the settlement and
management of the loan accounts.

Article 9

In the event of a change in the gold value of the rouble, as specified in
article 5 of this Agreement, the State Bank of the USSR and the Central Bank of
Syria shall adjust the balances in the special loan accounts opened in accordance
with article 8 of this Agreement, on the date on which the gold value of the rouble
is changed, so as to correspond with the said change. The unused portion
of the loan shall be adjusted in the same way.

Article 10

Without violating the provisions of article 5 of this Agreement concerning
the delivery from the USSR, under the loan, of equipment, machinery, materials
and so on at prices f.o.b. Soviet ports, the Soviet organizations shall effect
delivery of the aforementioned equipment, machinery, materials and so on,
on terms c.i.f. Syrian ports.

The Syrian Party shall pay the freight and insurance expenses separately
under the Soviet-Syrian trade and payments agreements in force.

Article 11

The Government of the Syrian Arab Republic shall reimburse the Soviet,
organizations for the subsistence expenses of the Soviet experts sent to the Syrian
Arab Republic under this Agreement, through the payment of the sums stipulated
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Si l'quivalence or de Ia livre sterling britannique indiqu6e dans le pr6sent
article vient & 8tre modifi~e, la Banque d'Rtat de l'URSS, ou, par son ordre, la
Banque pour le commerce ext~rieur de l'URSS, et la Banque centrale de Syrie,
ajusteront dans la m~me proportion le solde du compte sp6cial susmentionn6.

Lors de toute modification ult~rieure de l'6quivalence or de la livre sterling,
l'ajustement du solde du compte special susmentionn6 s'effectuera au prorata
de la modification intervenue par rapport l'quivalence or de la livre sterling
en vigueur jusqu'h la date de ladite modification.

Article 8

Afin de tenir la comptabilit6 de l'utilisation et du remboursement du credit
consenti en vertu du present Accord, ainsi que la comptabilit6 des int~rets s'y
rapportant et de leur r~glement, la Banque d']tat de l'URSS et la Banque centrale
de Syrie s'ouvriront mutuellement des comptes sp6ciaux de credit en roubles
et arr~teront par voie d'accord les modalit~s techniques des r~glements et de la
tenue desdits comptes de credit.

Article 9

Si 1'6quivalence or du rouble indiqu6e h l'article 5 du present Accord vient
h 6tre modifi~e, la Banque d'Rtat de I'URSS et la Banque centrale de Syrie
ajusteront dans la m~me proportion les soldes des comptes sp6ciaux de credit
ouverts conform~ment h l'article 8 du present Accord le jour oii interviendra la
modification. Le montant de la partie inutilis~e du cr6dit sera ajust: de Ia m~me
mani~re.

Article 10

Sans prejudice des dispositions de l'article 5 du present Accord, qui pr~voit
que la livraison lt partir de l'URSS d'6quipements, de machines, de mat~riaux,
etc., au titre du credit s'effectuera au prix f.o.b. ports sovi~tiques, lesdits 6quipe-
ments, machines et mat~riaux, etc., seront livr6s par les organisations sovi6tiques
au prix c.a.f. ports syriens.

Les d~penses de fret et d'assurance seront r~glkes s~par~ment par la Partie
syrienne conform6ment aux accords de commerce et de paiements sovi~to-
syriens en vigueur.

Article 11

Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne remboursera aux
organisations sovi&iques les frais de subsistance des sp~cialistes sovitiques
d6tachis dans la R~publique arabe syrienne en vertu du present Accord en
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in the contracts into a separate account to be opened in the name of the State
Bank of the USSR, or on its behalf in the name of the Foreign Trade Bank of the
USSR, in the Central Bank of Syria in accordance with article 7 of this Agree-
ment.

The Syrian Party shall provide free of charge for the Soviet experts sent
to the Syrian Arab Republic to furnish technical assistance under this Agreement
proper office and living accommodation with the necessary facilities, medical
services and transport for official journeys within the Syrian Arab Republic.

Article 12

The delivery by the USSR of equipment and materials, the carrying out
of the planning, exploratory and research work, the dispatch of Soviet experts
to the Syrian Arab Republic and the receiving of Syrian citizens in the USSR
for technical industrial training shall be effected on the basis of contracts to be
concluded between the competent organizations of the Parties.

The contracts shall specify, inter alia, quantities, delivery periods, prices,
guarantees of the quality of machinery and equipment and of their conformity
to capacity specifications, the responsibility of the Parties in the event of force
majeure and other detailed conditions for the performance of obligations under
this Agreement. These contracts shall be considered and signed by the afore-
mentioned organizations not later than three months from the date of their
submission by the Soviet organizations. They shall come into force immediately
upon their signature.

The prices of all the equipment, machinery, materials and so on to be deliv-
ered by the USSR to the Syrian Arab Republic in accordance with this Agreement
shall be determined on the basis of world market prices.

Article 13

The Soviet and Syrian organizations empowered to carry out this Agreement
shall provide each other with any information and assistance required to carry
out the Agreement and the contracts concluded on the basis of it, and, in partic-
ular, shall provide each other with particulars concerning the progress of the
work and any other information connected with the programmes for carrying
out the work on the construction of the first stage of the hydroelectric project on
the Euphrates River.

The technical documents and information to be received by the Syrian
Party from the Soviet organizations under this Agreement shall be used by the
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d6posant les sommes pr6vues dans les contrats h un compte sp6cial qui sera
ouvert, au nom de la Banque d'etat de I'URSS, ou, pour son ordre, au nom de la
Banque pour le commerce ext6rieur de l'URSS, h la Banque centrale de Syrie,
conform6ment h l'article 7 du present Accord.

La Partie syrienne mettra gratuitement h la disposition des sp~cialistes
sovi6tiques d6tach6s dans la R6publique arabe syrienne pour y preter leur con-
cours technique en vertu du pr6sent Accord des bureaux 6quip6s et des logements
dot6s des installations n6cessaires, et leur fournira gratuitement les soins m6di-
caux ainsi que les moyens de transport n6cessaires aux fins de leurs d6placements
officiels sur le territoire de la R6publique arabe syrienne.

Article 12

La livraison, h partir de rURSS, d'6quipements et de mat6riel, l'ex6cution
des 6tudes pr61iminaires et techniques et des travaux de recherche, le d6tachement
dans la R6publique arabe syrienne de sp6cialistes sovi6tiques et l'envoi de ressor-
tissants syriens en URSS aux fins de formation professionnelle et technique
s'effectueront sur la base de contrats qui seront conclus entre les organisations
comptentes des Parties.

Les contrats fixeront notamment les quantit6s, les d61ais de livraison,
les prix, les garanties quant A la qualit6 de l'6quipement et des machines et h leur
conformit6 aux caract6ristiques pr6vues, la responsabilit6 des Parties en cas
d'6v6nement de force majeure, ainsi que d'autres modalit~s d6taill6es de l'ex~cu-
tion par les Parties de leurs engagements aux termes du pr6sent Accord. Les
contrats susmentionn6s seront examin6s et sign6s par les organisations susmen-
tionn6es trois mois au plus tard h compter du jour oi ils auront 6t6 communiqu6s
par les organisations sovi6tiques. Les contrats entreront en vigueur imm6diate-
ment apr~s leur signature.

Les prix des 6quipements, machines, mat~riaux, etc., livr6s par I'URSS
la R6publique arabe syrienne en vertu du pr6sent Accord seront fix6s d'aprbs

les cours du march6 mondial.

Article 13

Les organisations sovi6tiques et syriennes habilit6es ex6cuter le pr6sent
Accord se communiqueront mutuellement les renseignements n6cessaires et
s'apporteront l'aide dont elles pourront avoir besoin pour ex~cuter le pr6sent
Accord et les contrats conclus sur la base du pr6sent Accord et, en particulier,
elles se communiqueront tous renseignements sur le d6roulement des travaux et
tous autres renseignements concernant les programmes d'ex6cution des travaux
pour la construction de la premiere tranche du complexe hydro-6nerg6tique sur
l'Euphrate.

La documentation technique et les donn6es et renseignements que les
organisations sovi6tiques doivent communiquer h la Partie syrienne en vertu du
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Syrian organizations exclusively in enterprises and institutions belonging to the
Syrian Arab Republic and shall not be delivered to any foreign bodies corporate
or individuals whatsoever without the prior agreement of the Soviet organizations.

The technical documents and information received by the Soviet organiza-
tions from the Syrian organizations in the course of carrying out this Agreement
shall not be delivered to any third party whatsoever, either body corporate or
individual, without the prior agreement of the Syrian organizations.

Article 14

If any difference of opinion should arise between the Soviet and the Syrian
organizations on any question arising out of this Agreement, the representatives
of the Government of the USSR and the representatives of the Government of
the Syrian Arab Republic shall consult each other and settle any such difference
of opinion.

The two Parties shall endeavour to ensure that any such differences of
opinion which arise do not affect the execution of this Agreement.

Article 15

The representatives of the Parties shall meet not less than once a year on the
proposal of one of the Parties in order to review progress in the implementation
of this Agreement and to prepare appropriate recommendations, if this is deemed
necessary. Such recommendations shall be submitted to the Governments of the
Contracting Parties for consideration.

The aforementioned meetings shall take place either in Moscow or in
Damascus, by agreement between the Parties.

Article 16

This agreement shall be subject to ratification in accordance with the
constitutional procedure of each country. The Contracting Parties have agreed
that the provisions of this Agreement shall enter into force provisionally on the
date of its signature. The Agreement shall finally enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Moscow.

DONE in duplicate at Damascus, on 8 December 1966, in the Russian and
Arabic languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Syrian Arab Republic:

Socialist Republics

S. SKACHKOV A. HASSAN
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present Accord seront utilis6es par les organisations syriennes exclusivement
dans les entreprises et administrations de la R6publique arabe syrienne et ne
pourront etre transmises des personnes morales ou physiques trangres,
quelles qu'elles soient, sans le consentement pr6alable des organisations sovi6ti-
ques h cet effet.

La documentation technique et les donn~es et renseignements communiqu6s
aux organisations sovi~tiques par les organisations syriennes au cours de l'ex~cu-
tion du pr6sent Accord ne pourront 6tre transmises des tiers quels qu'ils soient,
qu'il s'agisse de personnes morales ou de personnes physiques, sans le consente-
ment pr6alable des organisations syriennes h cet effet.

Article 14

Au cas oti des diff~rends surgiraient entre les organisations sovi~tiques et
syriennes sur toute question d~coulant du present Accord, les repr~sentants du
Gouvernement de I'URSS et les repr~sentants du Gouvernement de la R~publi-
que arabe syrienne se consulteront pour r~gler les diffrends en question.

Les deux Parties feront en sorte que l'apparition de tels diff~rends soit
sans effet sur l'ex~cution du pr6sent Accord.

Article 15

Les repr~sentants des Parties se r6uniront au moins une fois par an, sur
la proposition de l'une des Parties, afin d'examiner le d~roulement de 1'ex6cution
du pr6sent Accord et de preparer, s'ils le jugent n6cessaire, les recommandations
appropri~es. Ces recommandations seront soumises aux Gouvernements des
Parties contractantes, pour examen.

Les r6unions susmentionn6es auront lieu a Moscou ou h Damas, suivant
accord entre les Parties.

Article 16

Le present Accord est sujet h ratification conform6ment aux proc6dures
constitutionnelles de chaque pays. Les Parties contractantes sont convenues
de donner provisoirement effet aux dispositions du present Accord h partir de
la date de sa signature. L'Accord entrera d~finitivement en vigueur le jour de
'change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

FAIT A Damas, le 8 d~cembre 1966, en deux exemplaires originaux en
langues russe et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R6publique arabe syrienne:

socialistes sovitiques:

S. SKATCHKOV A. HASSAN
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No. 9042. LOAN AGREEMENT' (BALCARCE LIVESTOCK
PROJECT) BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 31 JULY 1967

AGREEMENT, dated July 31, 1967, between THE ARGENTINE REPUBLIC

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to provide financial assistance
for the Balcarce livestock project;

WHEREAS the Banco Central de la Rep6blica Argentina is willing to assist
in the carrying out of such livestock project; and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan to the Borrower, on the terms
and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modifications thereof (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations):

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulation's shall
apply only to withdrawals pursuant to sub-paragraph (i) of paragraph (a) of
Section 2.03 of the Loan Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.
(c) The words " and the Project Agreement "3 are inserted after the

words " the Loan Agreement " wherever they occur in Sections 5.06, 7.01, 7.02
and 7.03 of the Loan Regulations.

1 Came into force on 30 October 1967, upon notification by the Bank to the Government of
Argentina.

2 See p. 316 of this volume.
3 See p. 318 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9042. CONTRAT' D'EMPRUNT (PROJET DE BALCARCE
RELATIF A L'ILEVAGE) ENTRE LA RIPUBLIQUE AR-
GENTINE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT. SIGNP
A WASHINGTON, LE 31 JUILLET 1967

CONTRAT, en date du 31 juillet 1967, entre la RPUBLIQUE ARGENTINE
(ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque #).

CONSID RANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de fournir une
assistance financi~re aux fins du Projet de Balcarce relatif h 1'llevage;

CONSID&RANT que le Banco Central de la Repiiblica Argentina est dispos6
i pr~ter son concours pour la mise en oeuvre dudit Projet; et

CONSIDtRANT que la Banque est dispos~e h consentir un pret h I'Emprunteur
aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article prenier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DhFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19672, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous r~serve toutefois des modifications
suivantes (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 l e R~glement sur les emprunts *):

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts
ne s'appliquera qu'aux tirages effectu6s conform6ment au sous-alin6a i de
l'alin6a a du paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt.

b) Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est supprim6.
c) Les mots <et le Contrat relatif au Projet 3 > sont ajout~s apr~s les mots

# le Contrat d'emprunt # chaque fois qu'ils figurent aux paragraphes 5.06, 7.01,
7.02 et 7.03 du R~glement sur les emprunts.

1 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1967, dis notification par la Banque au Gouvernement argentin.
2

Voir p. 317 de ce volume.
3

Voir p. 319 de ce volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Loan Agreement have the following meanings:

(a) The term " Banco Central " means Banco Central de la Repiiblica
Argentina, an agency of the Borrower and includes any successor thereto.

(b) The term " Banco Naci6n " means Banco de la Naci6n Argentina, a
bank organized and existing under the laws of the Borrower, and includes any
successor thereto.

(c) The term " INTA " means Instituto Nacional de Tecnologia Agro-
pecuaria, an agency of the Borrower charged with research, extension and
development services to farmers, and includes any successor thereto.

(d) The term " CONADE " means Consejo Nacional de Desarrollo, an
agency of the Borrower charged with national economic development planning,
and includes any successor thereto.

(e) The term "Project Director " means the technical livestock expert
appointed by INTA for the purposes of the Project.

(f) The term "Project Agreement " means the agreement between the
Bank and Banco Central of even date herewith and shall include any amendments
thereof made by agreement between the Bank and Banco Central.

(g) The term " Instructions " means the instructions issued in respect of
the Project by the Borrower to Banco Central and acceped by Banco Central
and shall include any amendments or additions thereto approved by the Bank.

(h) The term " Subsidiary Loan Agreement " means the agreement
between Banco Central and Banco Naci6n and shall include any amendments
thereof made by agreement between Banco Central and Banco Naci6n with the
approval of the Bank.

(i) The term " Participating Bank " means a bank, acceptable to the Bank,
which shall have entered into an agreement with Banco Central on terms and
conditions substantially in accordance with the terms and conditions of the
subsidiary Loan Agreement.

(j) The term " pesos " means pesos in the currency of the Borrower.

(k) The term " Special Account " means the account and sub-accounts
referred to in Section 5.12 of this Agreement.

(1) The term "Lending Program " means the part of the Project described
in paragraph 1 of Schedule 2 to this Agreement.
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Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat d'emprunt, h moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression # Banco Central)) d6signe le Banco Central de la Repfiblica
Argentina, organisme de l'Emprunteur, ainsi que tout organisme pouvant lui
succ6der.

b) L'expression # Banco Naci6n , d6signe le Banco de la Naci6n Argentina,
banque qui a 6t6 institu6e et qui exerce son activit6 conform6ment aux lois
de l'Emprunteur, ainsi que tout organisme pouvant lui succ6der.

c) Le sigle # INTA * d6signe l'Instituto Nacional de Tecnologia Agrope-
cuaria, organisme de l'Emprunteur charg6 des services de recherche, de vulgarisa-
tion et de d6veloppement h l'intention des exploitants agricoles, ainsi que tout
organisme pouvant lui succ6der.

d) Le sigle s CONADE# d~signe le Consejo Nacional de Desarrollo,
organisme de l'Emprunteur charg6 de la planification du d~veloppement 6cono-
mique national, ainsi que tout organisme pouvant lui succ~der.

e) L'expression ( Directeur de projet dlsigne l'expert technique en
mati~re d'6levage d~sign6 par I'INTA aux fins du Projet.

f) L'expression #Contrat relatif au Projet > d~signe le Contrat de m~me
date entre la Banque et le Banco Central, ainsi que toute modification qui
pourrait y &re apport~e par convention entre la Banque et le Banco Central.

g) Le terme # Instructions # d~signe les instructions relatives au Projet
donn~es au Banco Central par l'Emprunteur et accept~es par le Banco Central,
ainsi que toute modification ou addition qui pourrait y 6tre apport~e avec
l'assentiment de la Banque.

h) L'expression #Contrat auxiliaire d'emprunt s d~signe le Contrat entre
le Banco Central et le Banco Naci6n, ainsi que toute modification qui pourrait
y 6tre apport~e par convention entre le Banco Central et le Banco Naci6n avec
I'assentiment de la Banque.

i) L'expression # Banque participante * d~signe une banque agr6e par
la Banque, qui aura conclu un contrat avec le Banco Central h des clauses et
conditions conformes pour l'essentiel aux clauses et conditions du Contrat
auxiliaire d'emprunt.

j) Le terme # pesos ) d~signe des pesos dans la monnaie de l'Emprunteur.

k) L'expression # Compte special * d6signe le compte principal et les
comptes secondaires dont il est question au paragraphe 5.12 du present Contrat.

1) L'expression <i Programme de prts d~signe la partie du Projet d6crite
au paragraphe 1 de l'annexe 2 du present Contrat.

N0 
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fifteen million three hundred thousand dollars
($15,300,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions
of the Loan Agreement, to withdraw from the Loan Account:
(i) such amounts as shall been paid, or, if the Bank shall so agree, as shall be

required to meet payments to be made, for the reasonable foreign ex-
change cost of the services of the Project Director and of vehicles and
special equipment referred to in paragraphs 2 and 3 of Schedule 2 to this
Agreement and to be financed under the Loan Agreement; and

(ii) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time
to time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts
as shall have been paid for the reasonable cost of other goods to be financed
under the Loan Agreement;

Provided, however, that except as shall be otherwise agreed between the Borrower
and the Bank no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures
prior to the date of signature of this Agreement, or (ii) expenditures made in the
territories of any country (except Switzerland) which is not a member of the
Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

(b) Unless the Bank shall otherwise agree, the term " foreign exchange
cost ", for the purposes of this Section, shall exclude expenditures in pesos or
for goods produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to sub-
paragraph (ii) of paragraph (a) of Section 2.03 of this Agreement shall be in
dollars or such other currency or currencies as the Bank shall from time to time
reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

No. 9042
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulges ou visges dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent
en diverses monnaies de quinze millions trois cent mille (15 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre prglev6 sur ce compte comme il est prgvu dans le present
Contrat et 'sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire
6noncgs dans ledit Contrat.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des
dispositions du present Contrat, de prglever sur le Compte de l'emprunt :
i) Les montants qui auront t6 vers6s ou, si la Banque y consent, les montants

qui seront ngcessaires pour effectuer les versements correspondant au
cofit raisonnable en monnaie &rang~re des services du Directeur de projet
ainsi que des vghicules et du mat6riel spgcial vis6s aux paragraphes 2 et 3
de rannexe 2 du present Contrat, dont rachat doit 6tre effectu6 en vertu
du pr6sent Contrat d'emprunt; et

ii) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages, qui seront fixes de temps
h autre par convention entre 'Emprunteur et la Banque, des montants
d6pensgs pour couvrir le cofit raisonnable des autres marchandises dont
l'achat doit ftre effectu6 en vertu du Contrat d'emprunt;

Toutefois, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
tirage ne pourra &re effectu6 pour payer : i) des dgpenses antgrieures la date
de la signature du pr6sent Contrat; ou ii) des dgpenses effectuges dans les
territoires d'u n pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
ou des marchandises produites (y compris des services fournis) sur lesdits
territoires.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'expression
# coOt en monnaie &rang~re ), aux fins du pr6sent paragraphe, n'englobe pas les
dgpenses effectuges en pesos ou les dgienses au titre de marchandises produites
(y compris de services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt au titre du
sous-alinga ii de l'alin6a a du paragraphe 2.03 du prgsent Contrat seront effectugs
en dollars ou dans toute autre ou toutes autres monnaies que la Banque pourra
raisonnablement choisir de temps autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/. p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas & pr~lev6e.

NO 9042



296 United Nations - Treaty Series 1968

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agree-
ment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Borrower, acting through Banco Central, and the
Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan
to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Economy of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel
de six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, la commission due au titre des engagements spciaux pris par la
Banque la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du
R~glement sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent
(1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int&~s et autres charges seront payables semes-
triellement, les 1 er f~vrier et 1 er aoft de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 1 du present
Contrat.

Article II1

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera k ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution du Projet. Les marchandises qui devront &re achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s

de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur, agissant par
l'interm~diaire du Banco Central, et la Banque, qui pourront, par convention
ultrieure, modifier la liste desdites marchandises, ainsi que lesdites m6thodes
et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es k l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es sur les territoires de l'Em-
prunteur exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre de l'6conomie de l'Emprunteur et la ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
economic and financial practices, and shall provide promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall make available the proceeds of the Loan to Banco
Central on terms and conditions satisfactory to the Bank. To that effect, the
Borrower shall issue Instructions. The Borrower shall exercise its rights under
the Instructions in such a manner as to protect the interests of the Borrower
and the Bank. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect
of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of the Instructions.

(c) The operating policies and procedures in respect of the carrying out
of the Project shall be as agreed upon from time to time between the Borrower,
acting through Banco Central, and the Bank.

(d) The Borrower shall cause Banco Central to rediscount 50% of loans
made by Banco Naci6n and any Participating Bank under the Lending Program.

Section 5.02. The Borrower shall enable Banco Central to execute contracts
satisfactory to the Bank, with Banco Naci6n and Participating Banks.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borro-
wer, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to : the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement, the Special Account, the ad-
ministration, operations and financial condition of INTA in respect of the
Project, and of any other agency or agencies of the Borrower assisting the Bor-
rower in the carrying out of the Project or any part thereof, and other matters
relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof.
The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Loan or the maintenance of the service thereof.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions et conform6ment aux principes
d'une saine gestion agricole, 6conomique et financire, et il fournira, au fur et A
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n6ces-
saires cette fin.

b) L'Emprunteur mettra les fonds provenant de l'Emprunt h la disposition
du Banco Central aux clauses et conditions agr66es par la Banque. L'Emprunteur
publiera des Instructions A cet effet. Il exercera ses droits conform6ment auxdites
Instructions de fagon A prot6ger les int~r6ts de l'Emprunteur et de la Banque.
Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, l'Emprunteur ne
prendra aucune mesure ni ne participera h aucune mesure visant A modifier ou
abroger toute disposition desdites Instructions ou h en cider le b6n~fice ou h y
renoncer.

c) L'Emprunteur, agissant par l'interm~diaire du Banco Central, et la
Banque arr~teront de temps h autre les politiques et procedures h suivre en
ce qui concerne l'ex~cution du Projet.

d) L'Emprunteur veillera ce que le Banco Central r~escompte 50 p. 100
des emprunts consentis par le Banco Naci6n et toute banque participante au
titre du Programme de prets.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur autorisera le Banco Central k conclure
des contrats avec le Banco Naci6n et les Banques participantes des contrats
jug~s satisfaisants par la Banque.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur toute question concernant l'ex~cution, par
l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'em-
prunt, le Compte sp6cial, la gestion, les operations et la situation financi~re
de l'INTA h 1'6gard du Projet et de tout organisme ou de tous organismes de
r'Emprunteur aidant ce dernier h ex6cuter tout ou partie du Projet ou toute autre
question intressant les fins de I'Emprunt et la r6gularit6 de son service. L'Em-
prunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. The Borrower shall maintain or cause to be maintained,
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of INTA
and CONADE in respect of the Project; shall transmit annually to the Bank
certified copies of the certified financial statements of INTA in respect of the
Project; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods,
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project,
the Special Account and the administration, operations and financial condition
of INTA in respect of the Project, and of any other agency or agencies of the
Borrower assisting the Borrower in the carrying out of the Project or any part
thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any agency of the Borrower, including assets of Banco
Central and any other institution performing the functions of a central bank for
the Borrower.

The Borrower further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on
the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local
governing authorities.
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c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires, toutes fins relatives k l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cocit desdits travaux)
et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es,
un tableau exact des operations et de la situation financi~re de I'INTA et du
CONADE en ce qui concerne le Projet; il fournira chaque annie h la Banque
des copies certifi~es conformes des 6tats financiers v6rifi6s de I'INTA en ce qui
concerne le Projet; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, les marchandises achet~es h l'aide de ces fonds, le
Projet, le Compte special et la gestion, les operations et la situation financi~re
de I'INTA en ce qui concerne le Projet et de tout organisme ou tous organismes
de l'Emprunteur aidant celui-ci h ex~cuter tout ou partie du Projet, ainsi que
sur toute autre question relative aux fins de l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b~n6ficie d'un droit de pr~f6rence par
rapport l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouver-
nementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait mfme de sa constitution, 6galement
et dans les m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (Savoirs de l'Emprunteur
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'un quelconque des organismes de
l'Emprunteur, y compris les avoirs du Banco Central ou tout autre 6tablissement
faisant fonction de banque centrale de l'Emprunteur.

L'Emprunteur s'engage en outre h donner effet a l'engagement ci-dessus,
dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les sfiret6s
constitu6es sur les avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs
organismes, y compris les autorit6s administratives locales.
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Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement, the Project Agreement, and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.08. The Borrower covenants that, within the limits of its consti-
tutional powers, it will not take or permit any of its political subdivisions or any
of its agencies or any agency of any political subdivision to take any action which
would prevent or interfere with the performance by Banco Central of any of the
covenants, agreements and obligations of Banco Central in the Project Agreement,
the Instructions, the Subsidiary Loan Agreement and any agreement with any
Participating Bank contained, and will take or cause to be taken all action which
shall be necessary in order to cause or enable Banco Central to perform such
covenants, agreements and obligations.

Section 5.09. The Borrower shall employ or cause INTA to employ a
qualified and experienced Project Director for a period of time and on terms and
conditions satisfactory to the Borrower and the Bank. In addition, the Borrower
shall cause INTA to provide the Project Director with an adequate number of
staff acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, such Project
Director and the Bank.

Section 5.10. The Borrower shall cause INTA to conduct the drainage and
soil studies referred to in paragraph 3 of Schedule 2 to this Agreement and to
employ consultants acceptable to the Borrower and the Bank to assist INTA in
such studies. The scope of the studies to be conducted by INTA, the scope
of the work of such consultants and the terms and conditions of their employment
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank.
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Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rets et autres charges y aff6rents, ne seront soumis h aucune deduction k
raison d'imp6ts quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la legislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires et ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur, qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet et
les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de
leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement
et 'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu
de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont payables ou des lois en vigueur dans les territoires de ce pays
ou de ces pays.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur s'engage, dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, h ne prendre aucune mesure et ne permettre h aucune de ses
subdivisions politiques ou h un organisme de l'une de ses subdivisions politiques
de prendre aucune mesure qui empecherait ou contrarierait l'ex~cution, par le
Banco Central, des engagements, conventions et obligations souscrits par lui dans
le Contrat relatif au Projet, les Instructions, le Contrat d'emprunt auxiliaire
et tout contrat avec une Banque participante, et prendra ou fera prendre les
mesures n~cessaires pour que le Banco Central puisse executer lesdits engage-
ments, conventions et obligations.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur engagera ou veillera h ce que l'INTA
engage un Directeur de projet competent et exp6riment6 pour une duroe et A des
clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et la Banque. En
outre, l'Emprunteur veillera h ce que l'INTA fournisse au Directeur de projet,
en nombre suffisant, du personnel jug6 satisfaisant par le Directeur de projet
et par la Banque, A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par le Directeur
de projet et par la Banque.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur veillera h ce que I'INTA effectue les
6tudes sur le drainage et les sols vis~es au paragraphe 2 de l'annexe 2 du present
Contrat et engage des consultants agr~6s par l'Emprunteur et la Banque pour
aider I'INTA dans ces 6tudes. La port~e des 6tudes qui devront etre conduites
par I'INTA, ainsi que la port~e des travaux des consultants et les conditions et
modalit~s de leur emploi, sera arr~t~e par convention entre l'Emprunteur et la
Banque.
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Section 5.11. The Borrower shall cause CONADE to conduct the mar-
keting studies referred to in paragraph 4 of Schedule 2 to this Agreement and to
employ consultants acceptable to the Borrower and the Bank to assist CONADE
in such studies. The scope of the studies to be conducted by CONADE, the
scope of the work of such consultants and the terms and conditions of their
employment shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank.

Section 5.12. (a) The Borrower shall cause Banco Central to establish
and administer a Special Account and the necessary sub-accounts in respect
of the Project.

(b) Except as the Borrower, acting through Banco Central, and the Bank
shall otherwise agree, the Borrower shall use the portion of the proceeds of
payments which Banco Central receives from Banco Naci6n pursuant to para-
graph (d) of Section 2.01 of the Subsidiary Loan Agreement and which is not
currently required to service the Loan, for the purpose of continuing the livestock
development program of the Borrower for a period of twenty years from the date
of this Agreement.

(c) The terms and conditions with respect to the use of the funds credited
to the Special Account shall be determined by agreement among the Borrower,
Banco Central and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
undertakes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Loan against marine, transit and other hazards incident to acquisition, trans-
portation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
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Paragraphe 5.11. L'Emprunteur veillera h ce que le CONADE effectue
les 6tudes de march6 vis6es au paragraphe 4 de l'annexe 2 du pr6sent Contrat
et engage des consultants agr66s par l'Emprunteur et la Banque pour aider le
CONADE dans ces 6tudes. La port6e des 6tudes qui devront 8tre conduites
par le CONADE, ainsi que la port6e des travaux des consultants et les conditions
et modalit6s de leur emploi, sera arrt6e par convention entre l'Emprunteur
et la Banque.

Paragraphe 5.12. a) L'Emprunteur veillera h ce que le Banco Central
ouvre et g&re un compte sp6cial et les comptes secondaires n6cessaires aux
fins du Projet.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur agissant
par l'interm6diaire du Banco Central, la part des fonds provenant des paiements
que le Banco Central reqoit du Banco Naci6n conform6ment h l'alin6a d du
paragraphe 2.01 du Contrat d'emprunt auxiliaire qui ne sera pas normalement
n6cessaire pour assurer le service de l'Emprunt sera utilis6e par l'Emprunteur
pour poursuivre le programme de d6veloppement de l'61evage de l'Emprunteur
pendant une p6riode de 20 ans a compter de la date de la signature du pr6sent
Contrat.

c) Les clauses et conditions concernant l'emploi des fonds inscrits au
cr6dit du Compte sp6cial seront arr6t~es par convention entre l'Emprunteur, le
Banco Central et la Banque, sous r6serve des modifications dont ils pourront
ult6rieurement convenir.

Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage h assurer les marchandises import6es achet6es h 1'aide
de fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de transport par mer, de
transit et autres entrain6s par l'achat et le transport desdites marchandises et
leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation et les indemnit6s pr6vues
devront ktre stipul6es payables dans une monnaie que l'Emprunteur puisse
librement utiliser pour remplacer ou r6parer les marchandises.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 a l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours h, compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur,
la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et cette declaration entrainera l'exigibilit6 le jour m~me oii elle
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such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (i) of Section 5.02 of the Loan Regu-
lations, the following is hereby specified as an additional event for the purposes
of said Section :

any covenant or agreement on the part of Banco Central under the Project
Agreement, the Instructions or the Subsidiary Loan Agreement or in any agree-
ment with a Participating Bank shall not have been performed.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of
the Loan Regulations:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Banco
Central have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action;

(b) the issuance of Instructions on behalf of the Borrower has been duly au-
thorized or ratified by all necessary governmental action and action by Banco
Central;

(c) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf
of Banco Central and Banco Naci6n have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action;

(d) the Borrower shall have caused Banco Central to establish a Special Account;
and

(e) the Tribunal de Cuentas of the Borrower shall have examined this Agree-
ment and the Project Agreement in accordance with the laws of the Borrower
and shall have issued its opinion thereon without formulating any objection
thereto.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Banco Central and constitutes a valid
and binding obligation of Banco Central in accordance with its terms;

(b) that the Instructions have been duly authorized or ratified by the Borrower
and constitute valid and binding obligations of Banco Central in accordance
with their terms; and
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aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est pr6cis6 aux fins de
l'alin6a i du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

Tout manquement h l'un quelconque des engagements ou contrats souscrits
par le Banco Central dans le cadre du Contrat relatif au Projet, des Instructions,
du Contrat d'emprunt auxiliaire ou de tout contrat conclu avec une Banque
participante.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordon-
n~e, h titre de conditions suppl6mentaires, au sens de l'alin6a b du paragraphe
9.01 du Rglement sur les emprunts, aux conditions suivantes :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom du Banco
Central auront 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par tous les organismes
sociaux et gouvernementaux n6cessaires;

b) La publication des Instructions au nom de l'Emprunteur aura 6t6 dioment
autoris~e ou ratifi~e par tous les organismes gouvernementaux n~cessaires
et par le Banco Central;

c) La signature et la remise du Contrat d'emprunt auxiliaire au nom du Banco
Central et du Banco Naci6n auront 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi6es par
tous les organismes sociaux et gouvernementaux n6cessaires;

d) L'Emprunteur devra avoir veill6 t ce que le Banco Central ouvre un Compte
special; et

e) Le Tribunal de Cuentas de l'Emprunteur devra avoir examin6 le present
Contrat et le Contrat relatif au Projet conform~ment aux lois de l'Emprunteur
et avoir 6mis une opinion h son 6gard sans formuler aucune objection.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit remettre h la Banque devront sp6cifier, titre de points suppl6mentaires,
au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Que le Contrat relatif au Projet a &6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par le
Banco Central, sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue un engagement
valable et d6finitif pour le Banco Central, conform6ment h ses dispositions;

b) Que les Instructions ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par l'Emprunteur
et qu'elles constituent des engagements valables et d6finitifs pour le Banco
Central, conform6ment h leurs dispositions; et
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(c) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, Banco Central and Banco
Naci6n and constitutes a valid and binding obligations of Banco Central
and Banco Naci6n in accordance with its terms.

Section 7.03. If this Loan Agreement shall not have come into force and
effect by August 31, 1967, this Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The
Bank shall promptly notify the Borrower of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 31, 1972, or such other date
or dates as shall be agreed by the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Banco Central de la Repfiblica Argentina
Buenos Aires, Argentina

Alternative address for cables

Centralban
Baires

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The President of Banco Central is designated for the purposes
of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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c) Que le Contrat d'emprunt auxiliaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par le
Banco Central et le Banco Naci6n, sign6 et remis en leur nom, et qu'il
constitue un engagement valable et d~finitif pour le Banco Central et le
Banco Naci6n, conform~ment i ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas
entr6 en vigueur la date du 31 aofit 1967, et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties seront annul~es i moins que la Banque, apr~s avoir
examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent
paragraphe. Dans ce cas, la Banque informera sans retard l'Emprunteur de cette
nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 juillet 1972 ou toute autre
date ou toutes autres dates dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont spdcifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Banco Central de la Reptblica Argentina
Buenos Aires (R~publique Argentine)

Adresse t~ldgraphique:

Centralban
Baires

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
(tats-Unis d'Amdrique)

Adresse td6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 8.03. Le Pr~sident du Banco Central est le reprdsentant
ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The Argentine Republic:
By Alvaro C. ALSOGARAY

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980

Payment
of Principal(expressed
in dollars) *

305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
390,000
400,000
410,000
425,000
435,000
450,000
465,000
475,000

Date
Payment Due

August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981
February 1, 1982
August 1, 1982
February 1, 1983
August 1, 1983
February 1, 1984
August 1, 1984
February 1, 1985
August 1, 1985
February 1, 1986
August 1, 1986
February 1, 1987
August 1, 1987

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Pndpal

(expressed
in dollars) *

490,000
505,000
520,000
535,000
555,000
570,000
585,000
605,000
620,000
640,000
660,000
680,000
700,000
720,000
745,000
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt, en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amdrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique Argentine:

Alvaro C. ALSOGARAY

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

Simon ALDEWERELD

Vice-Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chances

le, aofit 1972.
l er fdvrier 1,973
ler aoOt 1973
le r f6vrier 1974
l e r aoat 1974
l e r f~vrier 1975
ler aoCit 1975
l e r 

f~vrier 1976
1er aoat 1976
l er f6vrier 1-977
ler aofit 1977
l er fivrier 1978
ler aoft 1978
l e r 

fhvrier 1979
ler aofit 1979
ler f~vrier 1980

Montant
du principal

des -h =ances(e¢xprimA
en dollars)*

* 305000
. 315000
. 325 000
* 335000
* 345000
* 355000
* 365000
* 375000
* 390000
* 400 000
* 410000
* 425000
* 435000
* 450000
* 465000
* 475000

Date des i&hiances

ler aoCit 1980
le r 

f6vrier 1981
ler aoCit 1981
l e r 

f~vrier 1982
l
er 

aofit 1982
l e r 

f~vrier 1983
l
er 

aolit 1983
l er fdvrier 1984
ler aofit 1984
l er fivrier 1985
ler aofit 1985
l er f~vrier 1986
ler aoft 1986
ler f~vrier 1987
le r aofit 1987

* Dans la mesure oii une fraction de 'rEmprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 cornme il est pr~vu
pour les pr~l~vements.
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Montant
du principal

des Ichiances
(exprimi

en dollars) *

* 490000
* 505000
* 520000
* 535000
* 555000
* 570000
* 585000
* 605000
* 620000
* 640000
* 660000
* 680000
* 700000
* 720000
* 745000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ................. 1%

More than three years but not more than six years before maturity ........ 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 2%%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . ... 3 Y%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 5%
More than eighteen years before maturity ..... ................. .... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the first stage of the livestock development program of the Borrower
and consists of:

1. (a) The making of loans to livestock producers for farm development; and
(b) The making of loans to contractors for the purchase of machinery and equipment

required for services to livestock producers.

2. The provision of technical services in respect of the Lending Program and the
procurement and use by INTA of vehicles and special equipment for the Lending
Program.

3. The carrying out by INTA of drainage and soil studies, including the procurement of
equipment for such studies.

4. The carrying out by CONADE of marketing studies.

It is expected that the Project will require up to five years for its completion.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, A
savoir :

lApoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6chbance ..... ................. . . ... 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chbance ..... ........... 1 1 Y2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 2 /2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'bchbance .............. ... 3 Y2 %
Plus de 14 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance .............. .... 5 %
Plus de 18 ans avant l'bchance .......... ..................... 6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet correspond la premibre phase du Programme de dbveloppement de
l'6levage de l'Emprunteur et comporte:

1. a) L'octroi de pr~ts aux 6leveurs pour le d~veloppement de 1'61evage;
b) L'octroi de pr~ts aux entrepreneurs pour 'achat de machines et du mat6riel

ncessaire en vue de la fourniture de services aux 6leveurs.

2. La fourniture de services techniques dans le cadre du Programme de pr&ts et la
fourniture et l'utilisation par 'INTA de v~hicules et de materiels spbciaux destines au
Programme de pr~ts.

3. L'exbcution par 'INTA d'6tudes sur le drainage et les sols, y compris la fourniture
de materiels destines A ces 6tudes.

4. L'exbcution par le CONADE d'6tudes de march6.

On pr~voit que le Projet sera excut6 en cinq ans au maximum.
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

THE ARGENTINE REPUBLIC

BANCO CENTRAL DE LA REPUBLICA ARGENTINA

BANCO DE LA NACI6N ARGENTINA

July 31, 1967
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Balcarce Livestock Project
Operating Policies and Procedures for Lending Program

Dear Sirs:

With reference to Section 5.01 (c) of the Loan Agreement (Balcarce Livestock Project)

of even date herewith between The Argentine Republic and International Bank for
Reconstruction and Development, to Section 2.01 (b) of the Project Agreement (Balcarce
Livestock Project) of even date herewith between International Bank for Reconstruction
and Development and Banco Central de la Repfiblica Argentina and to Section 2.01 (b)
of the Subsidiary Loan Agreement (Balcarce Livestock Project) between Banco Central de
la Repfiblica Argentina and Banco de la Naci6n Argentina, we wish to confirm the
following:,

1. With respect to the Lending Program, Banco Naci6n shall make loans to.livestock
producers and contractors only. on the basis of farm development plans or plans for
machinery purchases approved by the Project Director. Banco Naci6n shall have the
right to accept or reject on grounds of creditworthiness loan applications approved

by the Project Director. However, Banco Naci6n shall not amend such applications
without the approval of the Project Director. If a beneficiary of a loan under the Lending
Program is found to have applied loan proceeds for purposes other than those stated

in the farm development plans or plans for the purchase of machinery by contractors, as
approved by the Project Director, Banco Naci6n shall promptly suspend disbursements
to such beneficiary until the Project Director shall have notified the Banco Naci6n that the
beneficiary has complied with the terms of the original farm development plan or plan for
the purchase of machinery.

2. Loans to livestock producers shall be for 80 per cent of the estimated cost of
farm development plans, approved by the Project Director, for pasture establishment and
consolidation, fencing, watering points, stock handling facilities, cattle, farm machinery
or other related on-farm items or any combination thereof. Such loans are to be for a
period of nine years including a grace period of four years from the date of signing of each
loan.

3. Loans to contractors shall be for 60 per cent of the reasonable cost of machinery
and equipment required for services to livestock producers and approved by the Project
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

RPUBLIQUE ARGENTINE

BANCO CENTRAL DE LA REPTijBLICA ARGENTINA

BANCO DE LA NACI6N ARGENTINA

Le 31 juillet 1967
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Projet de Balcarce relatif ? l'evage
Politiques et procidures a suivre pour le Programme de prits

Messieurs,

Nous r6f6rant i l'alin6a c du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt (Projet de
Balcarce relatif a l'dlevage) de meme date, conclu entre la R6publique Argentine et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, A ralin6a b du para-
graphe 2.01 du Contrat relatif au Projet (Projet de Balcarce relatif a l'6levage) de meme
date, conclu entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
et le Banco Central de la Reptiblica Argentina et l'alin6a b du paragraphe 2.01 du
Contrat auxiliaire d'emprunt (Projet de Balcarce relatif ii l'dlevage), conclu entre le
Banco Central de la Repiblica Argentina et le Banco de la Naci6n Argentina, nous
tenons A confirmer ce qui suit:

1. En ce qui concerne le Programme de pr~ts, le Banco Naci6n n'accordera des
pr~ts aux 6leveurs et entrepreneurs que sur la base des plans de d6veloppement de
!'61evage ou des plans d'achat de machines approuv6s par le Directeur de projet. Le
Banco Naci6n aura le droit d'accepter ou de rejeter, en se fondant sur des consid6rations
de solvabilit6, les demandes de pr~ts approuv6s par le Directeur de projet. Toutefois, le
Banco Naci6n ne modifiera pas ces demandes sans r'approbation du Directeur de projet.
S'il appert qu'un b6n6ficiaire d'un pr&t au titre du Programme de pr&s a utilis6 les fonds
provenant du prt A des fins autres que celles qui sont pr6cis6es dans les plans de d6ve-
loppement de l'61evage ou dans les plans d'achat de machines par les entrepreneurs
tels qu'ils ont 6 approuv6s par le Directeur de projet, le Banco Naci6n suspendra sans
retard tout versement au b6n6ficiaire en question, jusqu'k ce que le Directeur de projet
ait notifi6 au Banco Naci6n que le b6n6ficiaire s'est conform6 aux dispositions du plan de
d6veloppement de l'61evage ou du plan d'achat de machines.

2. Les pr~ts aux 6leveurs repr6senteront 80 p. 100 du cofit estimatif des plans de
d6veloppement de l'61evage approuv~s par le Directeur de projet pour l'am6nagement et le
remembrement des p~turages, l'6tablissement de cl6tures et la cr6ation de points d'eau et
d'installations destin6s A '61evage ainsi que pour 'achat de b~tail, de machines agricoles
ou autres mat6riels agricoles ou assortiment de mat6riels. Ces pr~ts seront accord6s pour
une durke de neuf ans, y compris un d6lai de grace de quatre ans h compter de la date de
signature de chaque prt.

3. Les prdts aux entrepreneurs repr~senteront 60 p. 100 du cooit raisonnable des
machines et du mat6riel n6cessaires pour les services destin s aux 6leveurs et approuv~s
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Director. Such loans are to be for a period of up to five years including a grace period of
one year.

4. All loans made by Banco Naci6n under the Lending Program shall bear interest
at the rate of 15 per cent per annum and a service charge at the rate of I per cent per
annum.

5. Banco Central shall rediscount 50 per cent of loans made by Banco Naci6n to
livestock producers and contractors in connection with the Lending Program, promptly
after receipt of adequate documentary evidence from Banco Naci6n that such payments
have been made under loans approved by the Project Director.

6. Of the 16 per cent interest and charges to be collected by Banco Naci6n from the
livestock producers and contractors borrowing under the Lending Program, 8 per cent
shall be retained by Banco Naci6n and the remaining 8 per cent shall be paid to Banco
Central.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

The Argentine Republic
Banco Central de la Repiblica Argentina:

By Angel R. CARAM

Authorized Representative

Banco de la Naci6n Argentina:

By Angel R. CARAM
Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By Gerald ALTER

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961, AS AMENDED
9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98.]
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par le Directeur de projet. Ces pr~ts seront consentis pour une duroe de cinq ans, y
compris un d6lai de grAce d'un an.

4. Tous les pr&ts consentis par le Banco Naci6n au titre du Programme de prets
porteront int~r~ts au taux annuel de 15 p. 100 et donneront lieu au paiement d'une
commission au taux annuel de 1 p. 100.

5. Le Banco Central r~escomptera 50 p. 100 du montant des pr~ts verses par le
Banco Naci6n aux 6leveurs et aux entrepreneurs dans le cadre du Programme de pr&s,
sans retard apr~s avoir requ du Banco Naci6n des preuves documentaires suffisantes
attestant que les versements en question ont W effectu~s au titre de pr&s approuv~s par le
Directeur de projet.

6. Sur les 16 p. 100 correspondant au montant des int~r&s et de la commission A
verser au Banco Naci6n par les 6leveurs et les entrepreneurs auxquels un prat aura &6
accord6 dans le cadre du Programme de pr~ts, 8 p. 100 resteront acquis au Banco Naci6n
et les 8 p. 100 restants seront vers6s au Banco Central.

Veuillez confirmer votre accord sur ce qui pr&cde en signant la formule de confirma-
tion sur 'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique Argentine
Banco Central de la Repfiblica Argentina:

Angel R. CAArm
Repr6sentant autoris6

Banco de la Naci6n Argentina:

Angel R. CARtM
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

Gerald ALTER

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DbVELOPPEMENT

RItGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIRVRIER 1961,
TEL QU'IL A ]eT MODIFIt LE 9 FIVRIER 1967

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 615, p. 99.]
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PROJECT AGREEMENT

(BALCARCE LIVESTOCK PROJECT)

AGREEMENT, dated July 31, 1967, between INTERNATIONAL BANuK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO CENTRAL DE LA
REP iBLICA ARGENTINA (hereinafter called Banco Central).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith (hereinafter called the Loan
Agreement') between the Argentine Republic (hereinafter called the Borrower) and
the Bank, the Bank has agreed to make available to the Borrower a loan of an amount in
various currencies eqVivalent to fifteen million three hundred thousand dollars
($15,300,000) (hereinafter called the Loan), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement;

WHEREAS the Borrower has agreed to make available to Banco Central the proceeds of
the Loan;

WHEREAS by a subsidiary loan agreement satisfactory to the Bank (hereinafter called
the Subsidiary Loan Agreement) between Banco Central and Banco de la Naci6n Argen-
tina, Banco Central has undertaken certain obligations to assist the Borrower in the
carrying out of the Project; and

WHEREAS Banco Central in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set.
forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01 Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan
Regulations2 (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) Banco Central shall assist the Borrower in the carrying out of the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative and
financial practices.

(b) The operating policies and procedures in respect of the carrying out of the
Project shall be as agreed upon from time to time between the Bank and Banco Central,
acting on behalf of the Borrower.

(c) Banco Central shall rediscount 50% of loans made by Banco Naci6n and any
Participating Bank under the Lending Program and shall release to Banco Naci6n and
any Participating Bank from their minimum reserves with Banco Central such funds as

1 See p. 290 of this volume.

'See p. 316 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET DE BALCARCE RELATIF A L'IALEVAGE)

CONTRAT, en date du 31 juillet 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque)) et le
BANCO CENTRAL DE LA REPtUBLICA ARGENTINA (ci-aprs d~nomm6 ( Banco Central *).

CONSIDERANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date (ci-apr~s d~nomm6 (I le
Contrat d'emprunt )1) conclu entre la R~publique Argentine (ci-apr~s d~nomme
al'Emprunteur a) et la Banque, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies de l'6quivalent de quinze millions trois cent mille dollars (15 300 000
dollars) (ci-apr~s d~nomm6 al'Emprunt a), aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt;

CONSIDERANT que l'Emprunteur a consenti mettre A la disposition du Banco
Central les fonds provenant de 'Emprunt;

CONSIDhRANT que par un Contrat d'emprunt auxiliaire agr6 par la Banque (ci-apr~s
d~nomm6 ( le Contrat d'emprunt auxiliaire #) entre le Banco Central et le Banco de la
Naci6n Argentina, le Banco Central a pris certains engagements en vue d'aider l'Em-
prunteur A excuter le Projet; et

CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, le Banco Central a consenti A prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
chacune des expressions dont la definition est donnfe dans le Contrat d'emprunt ou dans
le Rfglement sur les emprunts2 (tel qu'il a 6t6 dffini) conserve le m~me sens.

Article H

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) Le Banco Central aidera l'Emprunteur k ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions et conform6ment aux pratiques
d'une saine gesti6n administrative et financi6re.

b) La Banque et le Banco Central, agissant au nom de l'Emprunteur, arr~teront de
temps a autre les politiques et proc6dures A suivre en ce qui concerne l'ex6cution du
Projet.

c) Le Banco Central r6escomptera aux clauses et conditions agr66es par la Banque
50 p. 100 des pr~ts consentis par le Banco Naci6n ou toute autre Banque participante
dans le cadre du Programme de pr~ts et remettra au Banco Naci6n et a toute Banque

1 Voir p. 291 de ce volume.

2 Voir p. 317 de ce volume.
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shall be necessary to make available the remaining 50% of payments under such loans, it
being agreed that such procedures shall not be revised without the prior approval of the
Bank.

Section 2.02. (a) The Bank and Banco Central shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Project and the Special Account.

(b) The Bank and Banco Central shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to the performance by Banco Central of its obligations
under this Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the Special Account and in respect of the Project, the
administration, operations and financial condition of Banco Central, and other matters
relating to the purposes of the Loan. Banco Central shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the performance by Banco Central of its obligations under this
Project Agreement.

(c) Banco Central shall maintain or cause to be maintained records adequate to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Special Account and, in respect of the Project, of
Banco Central; shall enable the Bank's representatives to inspect any relevant records and
documents in respect of the Project; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the performance of
Banco Central of its obligations under this Project Agreement and the Subsidiary Loan
Agreement, the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the Special Account
and, in respect of the Project, the administration, operations and financial condition of
Banco Central.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, Banco Central shall cause
the financial statements pertaining to the Special Account and the Project to be certified
annually in a manner acceptable to the Bank and Banco Central and shall, promptly after
their preparation and not later than four months after the close of Banco Central's
fiscal year, transmit to the Bank certified copies of such statements.

Section 2.04. Banco Central shall, in respect of the Project, carry on its operations
and conduct its affairs in accordance with sound business, economic and financial prac-
tices, under the supervision of experienced and competent management.

Section 2.05. Banco Central shall cause Banco Naci6n and any Participating Bank
to operate, in respect of the Project, in accordance with sound business, agricultural,
economic and financial practices, under the supervision of experienced and competent
management.

Section 2.06. (a) Banco Central shall administer the funds credited to the Special
Account in accordance with sound administrative and financial practices and shall make
payments out of such funds to Banco Naci6n, INTA and CONADE, as the case may be
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participante, sur le montant minimum de leurs reserves auprs du Banco Central, les
fonds qui seront ncessaires pour verser les 50 p. 100 restants du montant des prets en
question, 6tant entendu que ces procedures ne seront pas revis~es sans l'approbation de la
Banque.

Paragraphe 2.02. a) La Banque et le Banco Central coopreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant i la situation
g~n~rale du Projet et du Compte special.

b) La Banque et le Banco Central confreront de temps autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives A 1'ex~cution, par le Banco Central, des
obligations qui lui incombent aux termes du Contrat relatif au Projet et du Contrat
d'emprunt auxiliaire, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, au Projet, au Compte
special et, en ce qui concerne le Projet, A la gestion, aux operations et A la situation
financi~re du Banco Central, et sur toute autre question relative aux fins de l'Emprunt. Le
Banco Central informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou menace-
rait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou l'excution, par le Banco Central,
des obligations qui lui incombent au titre du present Contrat relatif au Projet.

c) Le Banco Central tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obtenir, grace a de
bonnes m&hodes comptables r~guli~rement appliques, un tableau exact des operations
et de la situation financire du Compte sp6cial et, en ce qui concerne le Projet, du Banco
Central; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter tous livres
ou documents se rapportant au Projet et fournira ou fera fournir a la Banque tous ren-
seignements que cette derni~re pourra raisonnablement demander sur l'ex~cution, par le
Banco Central, des obligations qui lui incombent au titre du present Contrat relatif au
Projet et du Contrat d'emprunt auxiliaire, ainsi que sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, le Compte special et, en ce qui concerne le Projet, sur la gestion, les
operations et la situation financi~re du Banco Central.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement le
Banco Central veillera A ce que les 6tats financiers relatifs au Compte special et au Projet
soient examines et vrifi~s chaque annie, de fagon jug~e acceptable par la Banque et
lui-m~me et communiquera sans retard A la Banque, d~s qu'ils auront 6t6 v~rifis et au
plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de son exercice financier, des copies certifi~es
conformes desdits &ats.

Paragraphe 2.04. Le Banco Central devra, en ce qui concerne le Projet, conduire
ses operations et g6rer ses affaires conform~ment A de saines pratiques commerciales,
administratives et financires sous la direction de cadres administratifs experiment~s et
comp~tents.

Paragraphe 2.05. Le Banco Central veillera A ce que le Banco Naci6n et toute
autre Banque participante exercent leurs activit~s relatives au Projet, conform~ment A de
saines pratiques commerciales, agricoles, 6conomiques et financi~res et sous la direction
de cadres administratifs experiment~s et comp~tents.

Paragraphe 2.06. a) Le Banco Central g~rera les fonds credit~s au Compte special
conform6ment A de saines pratiques administratives et financires et pr~l~vera sur ces
fonds les montants A verser au Banco Naci6n, A l'INTA et au CONADE, suivant le cas,
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under such rules as shall be determined from time to time by agreement between the
Bank and Banco Central.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, Banco Central shall not amend,
assign, abrogate or waive any provision relating to the administration by Banco Central of
the Special Account.

Section 2.07. Except as the Bank shall otherwise agree, Banco Central shall not take
or concur in any action which would have the effect of amending, assigning, abrogating or
waiving any provision of the Instructions, the Subsidiary Loan Agreement or any agree-
ment with Participating Banks. Banco Central shall exercise its rights and fulfill its
obligations under the Instructions, the Subsidiary Loan Agreement or any agreement with
the Participating Banks in such manner as to protect the interests of the Borrower, the
Bank and Banco Central.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If, pursuant to Section 7.03 of the Loan Agreement, the Loan Agreement shall be
terminated, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder shall also
terminate and the Bank shall promptly notify Banco Central thereof.

Section 3.02. This Project Agreement and the obligations of the parties hereunder
shall terminate when the Loan Agreement shall terminate in accordance with its terms.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4-01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power, or
remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any default,
or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such
party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cablegram or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
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conform6ment aux r~gles qui seront 6tablies de temps autre d'un commun accord entre
la Banque et le Banco Central.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Banco Central ne
pourra modifier ou abroger l'une quelconque des dispositions relatives i la gestion du
Compte sp6cial par le Banco Central ou c6der le b6n6fice de l'une quelconque desdites
dispositions ou y renoncer.

Paragraphe 2.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le
Banco Central ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de
modifier ou d'abroger l'une quelconque des dispositions des Instructions, du Contrat
d'emprunt auxiliaire ou de tout autre accord conclu avec les Banques participantes ou de
c6der le b6n6fice de l'une quelconque desdites dispositions ou d'y renoncer. Le Banco
Central devra exercer ses droits et remplir les obligations qui lui incombent en vertu
des Instructions, du Contrat d'emprunt auxiliaire ou de tout autre Contrat conclu
avec les Banques participantes, de faqon A sauvegarder les int6rts de l'Emprunteur, de la
Banque et du Banco Central.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet i la date de mise en vigueur. Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe 7.03
du Rglement sur les emprunts, le Contrat d'emprunt prend fin, le present Contrat relatif
au Projet et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties prendront 6galement
fin et la Banque en avisera sans retard le Banco Central.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat relatif au Projet et les obligations qui en
dcoulent pour les parties deviendront imm~diatement caducs lorsque le Contrat d'em-
prunt prendra fin conform~ment A ses dispositions.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si l'une des parties tarde i exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qu'elle peut exercer en
vertu du present Contrat relatif au Projet, le retard ou le ddfaut d'exercice ne com-
promettront pas lesdits droits, pouvoirs ou recours de la premiere partie et ne pourront
6tre interprdtds comme signifiant qu'elle y renonce, ou qu'elle accepte ledit manquement;
de m~me, l'attitude de l'une des parties a l'occasion d'un manquement de l'autre partie ou
son acceptation de ce manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours
qu'elle pourra exercer en cas de manquement ultdrieur.

Paragraphe 4.02. Toutes les notifications ou demandes qui doivent ou peuvent 6tre
faites en vertu du present Contrat relatif au Projet ou de tout accord entre les parties
prdvu dans le present Contrat relatif au Projet seront adressdes par 6crit et seront con-
sidrdes comme rdgulirement faites si elles ont 6t6 envoydes par porteur, par la poste, par
tdl~gramme, par clblogramme ou par radiogramme A la partie intdress~e, a l'adresse
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made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For Banco Central:
Banco Central de la Repiblica Argentina
Buenos Aires, Argentina

Alternative address for cables:
Centralban
Baires

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed under this Project Agreement on behalf of Banco
Central may be taken or executed by the President of Banco Central or such other person
or persons as he shall designate in writing.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Simon ALDEWERELD

Vice President

Banco Central de la Repfiblica Argentina:

By Angel R. CARAM

Authorized Representative
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ci-apr~s ou telle autre adresse que ladite partie aura notifi~e par 6crit i l'autre. Les
adresses sont les suivantes:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour le Banco Central :

Banco Central de la Rep6blica Argentina
Buenos Aires (R~publique Argentine)

Adresse t~l~graphique:

Centralban
Baires

Paragraphe 4.03. Toutes mesures et tous documents que le present Contrat
relatif au Projet oblige ou autorise h prendre ou A signer pour le compte du Banco Central
pourront 1'6tre par le President du Banco Central ou par toute autre personne ou toutes
autres personnes qu'il d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original, mais tous ne formant qu'un seul instrument.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Simon ALDEWERELD

Vice-President

Pour le Banco Central de la Rep6blica Argentina:

Angel R. CmnM
Repr~sentant autoris6
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No. 9043. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF TRINI-
DAD AND TOBAGO AMENDING THE PUBLIC OFFI-
CERS AGREEMENT SIGNED AT LONDON IN 1960.2

PORT OF SPAIN, 22 NOVEMBER 1963 AND 9 MAY 1964

1

The United Kingdom High Commissioner at Port of Spain to the Trinidad
and Tobago Prime Minister and Minister of External Affairs

BRITISH HIGH COMMISSION

Port of Spain, 22 November 1963
Sir,

I am instructed by the Secretary of State for Commonwealth Relations
to refer to the Public Officers Agreement between the United Kingdom Govern-
ment and the Trinidad and Tobago Government and to propose on behalf of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the following
amendments :

Article 1 (1) (b) and (c). For the words " any such office " substitute the
words " an office in such public service "

Article 1 (1) (d). Delete the full stop at the end and continue " or is or has
been a designated officer for the purpose of the Overseas Service (Trinidad and
Tobago) Agreement, 1961 ".

Article 5. Substitute for the words " the Federation " where they occur
the words " Trinidad and Tobago " and delete paragraph 5 (8) (a) of the Article.
Renumber existing paragraph 5 (8) (b) as 5 (8).

If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I have the
honour to suggest that the present Note and your reply to that effect should be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments.

I am, Sir, Your obedient Servant,

N. E. COSTAR

1 Came into force on 9 May 1964 by the exchange of the said letters.

The text of the 1960 Agreement is published for reference purposes on p. 330 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9043. t CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
AVENANT 1 A L'ACCORD SIGNIe A LONDRES EN 19602
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TRINITIt-ET-TOBAGO RELA-
TIF AUX FONCTIONNAIRES. PORT OF SPAIN, 22
NOVEMBRE 1963 ET 9 MAI 1964

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Port of Spain au Premier Ministre
et Ministre des affaires extirieures de la Triniti-et- Tobago

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

Port of Spain, le 22 novembre 1963
Monsieur le Premier Ministre,

D'ordre du Secr6taire d'l~tat aux relations avec le Commonwealth, j'ai
l'honneur de me r~frer h l'Accord relatif aux fonctionnaires conclu entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago
et de proposer, au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, les modifications ci-apr~s :

Alinias b et c du paragraphe 1 de l'article premier. Remplacer les mots
, un tel poste ) par (,un poste dans la fonction publique >.

Alina d du paragraphe 1 de l'article premier. Supprimer le point h la fin
de la phrase et ajouter le texte suivant : (< ou encore est ou a 6t6 d~sign6 comme
fonctionnaire aux fins de l'Accord de 1961 relatif au Service d'outre-mer (Trinit6-
et-Tobago) ) [Overseas Service (Trinidad and Tobago) Agreement, 1961].

Article 5. Remplacer le mot ( F~d~ration>) par ((Trinit6-et-Tobago >;
supprimer l'alin6a a du paragraphe 8 de l'article. L'alin~a b du paragraphe 8
devient le paragraphe 8.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse h cet effet constituent
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

N. E. COSTAR

1 Entr6 en vigueur le 9 mai 1964 par 1'6change desdites lettres.
2 Le texte de l'Accord de 1960 est publi6 pour r6frence dans le pr6sent volume page 331.
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II

The Trinidad and Tobago Prime Minister and Minister of External Affairs
to the United Kingdom High Commissioner at Port of Spain

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

WHITEHALL, PORT OF SPAIN, TRINIDAD, TRINIDAD AND TOBAGO

9 May 1964
My Dear High Commissioner,

I refer to your letter of 22nd November, 1963 the text of which is as follows:

[See note I]

I confirm that the proposals contained in your letter, quoted above, are
acceptable to the Government of Trinidad and Tobago and agree that your
letter and this reply shall constitute an Agreement between the Government
of Trinidad and Tobago and the United Kingdom Government.

Yours sincerely,

Eric WILLIAMS

AGREEMENT DATED 1960 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND

THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO REFERRED TO IN THE EXCHANGE OF
LETTERS BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS SIGNED AT PORT OF SPAIN, 22 NOVEMBER,

1963 AND 9 MAY, 1964

UNITED KINGDOM-TRINIDAD AND TOBAGO
PUBLIC OFFICERS AGREEMENT

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of Trinidad
and Tobago have agreed as follows:

INTERPRETATION

1. (1) References in this Agreement to an officer are references to a person who before
the appointed day was the substantive holder of a pensionable office in the public service
of Trinidad and Tobago, being a person-

(a) who was selected for or offered appointment to an office in such public service by
a Secretary of State; or

(b) whose appointment to any such office was approved by a Secretary of State; or

(c) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea Govern-
ments and Administrations to serve in any such office; or

(d) who (although he is not a person falling within paragraph (a), (b) or (c) of this
Article) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service or Her
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II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires extgrieures de la Triniti-et- Tobago
au Haut Commissaire du Royaume- Uni d Port of Spain

CABINET DU PREMIER MINISTRE

WHITEHALL, PORT OF SPAIN, TRINIDAD, TRINITA-ET-TOBAGO

Le 9 mai 1964
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer votre lettre du 22 novembre 1963, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que les propositions 6nonc~es dans votre lettre pr~cit6e
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago et j'accepte
que ladite lettre et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouverne-
ment de la Trinit&et-Tobago et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.

Eric WILLIAMS

AccoRD CONCLU EN 1960 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE Go VER-
NEMENT DE LA TRINITI-ET-TOBAGO MENTIONNt DANS L'ICHANGE DE LETTRES ENTRE

LES DEUX GOUVERNEMENTS SIGNE A PORT OF SPAIN LE 22 NOVEMBRE 1963 ET LE 9 MAI

1964

ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA TRINITI-ET-TOBAGO
RELATIF AUX FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement de la
Trinit6-et-Tobago sont convenus de ce qui suit:

DiFINITIONS

1. 1) Aux fins du present Accord, le terme < fonctionnairea) dfsigne une personne qui
6tait titulaire, avant la date de r~ffrence, d'un poste ouvrant droit A pension dans la
fonction publique de la Trinit6-et-Tobago, s'il s'agit d'une personne:

a) Qui a 6t6 nommfe A un poste ou s'est vu offrir un poste dans ladite fonction
publique par un Secrftaire d']etat; ou

b) Dont la nomination A un tel poste a 6t6 approuvfe par le Secrtaire d'etat; ou
c) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et ad-

ministratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste; ou
d) Qui, sans tre vis~e aux alinfas a b ou c du present paragraphe, fait ou a fait

partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6 ou du corps
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Majesty's Overseas Judiciary or has been a member of a former Colonial Unified
Service.

(2) In this Agreement:
"the appointed day " means the 2nd day of December, 1960.
"pension " means
(a) any pension, gratuity, compensation, retiring benefit or other like benefit

payable by the Government of Trinidad and Tobago to or in respect of any
officer, including any increase of pension;

(b) any pension, including any increase of pension, payable to the widow or child of
an officer and any contributions repayable by that Government and interest
thereon under any law providing for the payment of pension to the widows and
children of officers;

" substantive holder " in relation to any office includes a person serving in that
office on probation but does not include a person (other than a person serving under a
probationary agreement) serving in that office for a specified term under a contract.

CONDITIONS OF SERVICE

2. (1) (a) Subject to the provisions of Article 3 of this Agreement an officer who does
not cease to be in the public service of Trinidad and Tobago before the appointed day
shall be entitled to conditions of service not less favourable than those applicable to him
immediately before that date.

(b) In this Article the expression " conditions of service " means the laws, rules,
regulations, orders and other instruments that regulate the terms of service of an officer,
including (without prejudice to the generality of the foregoing) provisions regulating his
tenure of office, transfer, promotion, disciplinary control, remuneration, leave and
passages.

RETIREMENT AND PENSIONS OF OFFICERS, ETC.

3. The entitlement of an officer who does not cease to be in the public service of Trinidad
and Tobago before the appointed day to retire and his eligibility and that of his widow,
children, dependants and personal representatives to receive a pension shall be governed
by the laws, regulations and administrative directions in force immediately before that
day or by such other laws, regulations or administrative directions made thereafter that are
not less favourable; and pensions shall be granted and paid to such officers and other
persons accordingly.

PRESERVATION OF PENSIONS

4. (1) Pensions to officers who have been, or have ceased to be, in the public service of
Trinidad and Tobago before the appointed day, or to their widows, children, dependants
or personal representatives, shall be granted and paid or, if granted before that date, shall
continue to be paid, in accordance with the laws, regulations and administrative directions
governing those pensions on the relevant day or in accordance with such other laws,
regulations or administrative directions made thereafter that are not less favourable.

(2) For the purposes of this Article, " the relevant day " means:
No. 9043
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judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6, ou encore a fait partie d'un ancien Colonial
Unified Service.

2) Aux fins du present Accord:
L'expression ( la date de r~f~rence d~signe le 2 d~cembre 1960;
Le terme ((pension ) d~signe:
a) Toute pension (majorations comprises), tout subside ou toute indemnit6, retraite

ou autre prestation de ce type que le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago doit
verser a un fonctionnaire ou de son chef;

b) Toute pension (majorations comprises) que ce Gouvernement doit verser la
veuve ou aux enfants d'un fonctionnaire, ainsi que toutes contributions rem-
boursables par ce Gouvernement (major~es des intr~ts) en vertu d'une loi
pr~voyant le paiement de pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires;

Le terme < titulaire ) d'un poste s'entend 6galement de la personne qui occupe ce
poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas A la personne qui, sans avoir la qualit6
de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat de duroe d~termin~e.

CONDITIONS D'EMPLOI

2. 1) a) Sous reserve de l'article 3 du present Accord, tout fonctionnaire qui n'a pas
quitt6 la fonction publique de la Trinit6-et-Tobago avant la date de r~f~rence a droit A des
conditions d'emploi qui ne sont pas moins favorables que celles qui lui 6taient applicables
avant cette date.

b) Aux fins du present article, l'expression ( conditions d'emploi ) d~signe les lois,
dispositions, r~glements, ordonnances et autres textes r~gissant les conditions d'emploi
d'un fonctionnaire, y compris (sans prejudice du caract~re g~n~ral de ce qui precede) les
dispositions fixant la duroe de son maintien en fonction et r~gissant les mutations,
'avancement, la discipline, la r~mun~ration, les congas et le paiement des frais de voyage.

RETRAITE ET PENSIONS DES FONCTIONNAIRES, ETC.

3. Le droit A la retraite de tout fonctionnaire qui n'a pas quitt6 la fonction publique de la
Trinit6-et-Tobago avant la date de r~f~rence, ses droits pension ainsi que ceux de sa
veuve, de ses enfants, des personnes A sa charge et de ses repr~sentants lgaux sont regis
par les lois, r~glements et instructions administratives en vigueur imm~diatement avant
la date de r~frence ou par tels autres lois, r~glements ou instructions administratives non
moins favorables qui pourront 8tre adopt~s par la suite; les pensions sont attributes et
vers~es en consequence auxdits fonctionnaires et aux personnes en question.

SAUVEGARDE DES DROITS A PENSIONS

4. 1) Les pensions des fonctionnaires qui ont appartenu ou ont cess6 d'appartenir A la
fonction publique de la Trinit6-et-Tobago avant la date de r~frence, et celles des veuves,
enfants, personnes A charge ou repr~sentants l~gaux de ces fonctionnaires, sont attributes
et vers~es - ou, si elles ont 6t6 attributes avant cette date, continuent d'8tre vers~es -
conform~ment aux lois, r~glements et instructions administratives applicables A la date
consid~r~e ou conform~ment A tels autres lois, r~glements ou instructions administratives
non moins favorables qui pourront 6tre adopt~s par la suite.

2) Aux fins du present article, (la date considre e) d~signe
NO 9043
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(a) in relation to a pension granted before the appointed day, the day on which the
pension was granted; and

(b) in relation to a pension granted on or after the appointed day, the day immediately
before that day.

PAYMENT OF PENSION

5. (1) Pensions paid outside the Federation after the appointed day shall be paid in
sterling, and shall be calculated at the official rate of exchange prevailing on that date
between the pound sterling and the currency in use in Trinidad and Tobago notwith-
standing any variation in that rate :

Provided that if there is a general revision of salaries consequent upon a revaluation
of the currency of Trinidad and Tobago as a result of which the pensionable emoluments
of an officer may be increased the Government of Trinidad and Tobago may require
that officer to agree that any pension that may be granted to him shall be calculated at the
rate of exchange prevailing at the date of the revision of salaries before granting him the
benefit of the increase of pensionable emoluments :

Provided further that in the event of a change in the monetary unit of currency in
use in Trinidad and Tobago, such change shall not affect the calculations of any pension
payable under this Article outside the Federation, so as to reduce the amount of the
pension in terms of the pound sterling.

(2) Every pensioner who is being paid a pension on the appointed day shall exercise
within six months of that date an option as to whether his pension and any pension that
may become payable to his widow, children, dependants or personal representatives shall
be paid in the Federation or outside the Federation :

Provided that where no option is exercised within six months after the appointed day
an option shall be deemed to have been exercised for the payment of the pension either in
the Federation or outside the Federation, as the case may be, according to where it was
being paid on that date.

(3) In every other case an officer eligible for a pension shall exercise before the
award of his pension an option as to whether his pension and any pension that may
become payable to his widow, children, dependants or personal representatives, shall be
paid in the Federation or outside the Federation.

(4) Where, in consequence of the death of any person, a pension becomes payable
after the appointed day to his widow, children or any dependant, or to his personal
representatives, an option as to whether the pension shall be paid in the Federation or
outside the Federation-

(a) may be exercised within one year of the death of the pensioner; and
(b) shall, if so exercised, be substituted for the option (if any) exercised by that

person under paragraph (2) or paragraph (3) of this Article.

(5) Where an option is exercised in accordance with this Article for the payment of a
pension in the Federation, the option may be revoked, and a fresh option may be exercised
by the pensioner for the payment of the pension outside the Federation, if the pensioner
ceases to reside in the Federation.
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a) Pour les pensions attributes avant la date de r~f~rence, Ia date a laquelle la pension
a k6 attribue;

b) Pour les pensions attributes la date de r~f~rence ou apr~s cette date, la veille de la
date de r~f~rence.

PAIEMENT DES PENSIONS

5. 1) Les pensions payees en dehors de la F~d~ration apr~s la date de r~f~rence sont
payees en livres sterling et sont calcul~es au taux de change officiel en vigueur h cette date
entre la livre sterling et la monnaie utilis~e A la Trinit6-et-Tobago nonobstant toute
variation ult~rieure de ce taux;

Il est entendu toutefois que si, par suite d'une r6valuation de la monnaie de la
Trinit6-et-Tobago il intervient une revision g~n~rale des traitements qui entraine pour un
fonctionnaire une augmentation des 6moluments ouvrant droit pension, le Gouverne-
ment de la Trinit6-et-Tobago peut exiger de l'int6ress6, avant de lui accorder le b6n6fice
de cette augmentation, qu'il accepte que toute pension qui lui sera attribu6e soit calcul6e
au taux de change en vigueur A la date de la revision des traitements;

I1 est entendu aussi que si l'unit6 mon6taire de la Trinit6-et-Tobago vient A changer,
ce changement ne modifiera pas le calcul des pensions payables hors de la F6d6ration, en
application du pr6sent article, dans le sens d'une r6duction du montant de la pension
exprim6 en livres sterling.

2) Tout pensionn6 A qui il est vers6 une pension A la date de r6f6rence peut demander
dans un d6lai de six mois a compter de cette date que sa pension et toute pension qui
pourrait par la suite 6tre due A sa veuve, A ses enfants, aux personnes sa charge ou A ses
repr6sentants 16gaux soient vers6es, A son choix, dans la F6d6ration ou hors de la F6d6ra-
tion :

Il est entendu que si l'int6ress6 n'a pas exerc6 ce choix dans un d6lai de six mois A
compter de la date de r6f6rence, il sera r6put6 avoir opt6 pour le versement de la pension
soit dans la F~d6ration soit en dehors de la F6d6ration, selon le lieu oi elle 6tait vers6e a
cette date.

3) Dans tous les autres cas, tout fonctionnaire ayant droit A une pension indiquera,
avant que la pension lui soit attribu6e, s'il d6sire que sa pension et toute pension qui
pourrait par la suite 6tre due A sa veuve, A ses enfants, aux personnes A sa charge ou A ses
repr6sentants l6gaux soient vers6es dans la F6d6ration ou en dehors de la F6d6ration.

4) Dans le cas ofi, du fait du d6c~s d'une personne, une pension doit 6tre vers6e
aprbs la date de r6f6rence A sa veuve, a ses enfants ou toute personne A sa charge, ou A ses
repr6sentants l6gaux, une option quant au lieu ofi sera vers6e la pension, A savoir dans la
F6d6ration ou en dehors de la F6d6ration.

a) Peut 6tre exerc6e dans l'ann6e qui suit le d6cbs du pensionn6; et
b) Remplace, si elle est ainsi exerc6e, l'option exerc6e 6ventuellement par ladite

personne en application du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 du pr6sent article.

5) Dans le cas ofi le pensionn6 opte, en application du pr6sent article, pour le verse-
ment de la pension dans la F6d6ration, cette option peut 6tre r6voqu6e et le pensionn6
peut exercer une nouvelle option et demander que la pension lui soit vers6e dans un pays
autre que la F6d6ration s'il cesse de r6sider dans la F6d6ration.
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(6) Where an option is exercised in accordance with this Article for the payment of a
pension outside the Federation the pension may be paid in any country outside the
Federation according as the pensioner by notice in writing may from time to time request,
or, if the pensioner becomes resident in the Federation and so requests by notice in
writing, may be paid in the Federation.

(7) An option exercised or revoked in accordance with this Article-
(a) shall be exercised or revoked by notice in writing; and
(b) shall be deemed to have been exercised or revoked on the date on which the

notice is received.
(8) For the purposes of this Article
(a) " the Federation " means the territory of the Federation of The West Indies;

and
(b) "Pensioner " means the person entitled to the payment of a pension or, if that

person is a minor, his or her lawful guardian.

OPTIONS

6. For the purposes of this Agreement, in so far as the law, regulations, or administrative
directions applicable to the grant of a pension depends on the option of the person to or in
respect of whom it is granted or to be granted, the law, regulations, or administrative
directions for which he opts shall be taken to be more favourable to him than any other
law, regulation, or administrative direction for which he might have opted.

OFFICERS IN H.M.O.C.S. AND H.M.O.J.

7. (1) Officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil Service or of Her
Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for consideration by Her
Majesty's Government in the United Kingdom for transfer or promotion to employment
in the public service of some other territory.

(2) The Government of Trinidad and Tobago shall comply with any reasonable
request that may at any time be made by Her Majesty's Government in the United
Kingdom for the release of an officer for transfer or promotion in pursuance of paragraph
(1) of this Article and shall take any action that may be necessary to preserve his pension
rights when he is so transferred or promoted.

8. This Agreement may be cited as the Public Officers' (Trinidad and Tobago) Agree-
ment, 1960, and shall come into operation on the 2nd day of December, 1960.

DONE in duplicate at London this 6th day of October, 1960 and this 14th day of
November, 1960.

Signed on behalf of Her Majesty's Government in the United Kingdom:
Iain MAcLEOD

Signed on behalf of the Government of Trinidad and Tobago:
Eric WILLIAMS
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6) Dans le cas oii le pensionn6 opte, en application du present article, pour le verse-
ment de la pension en dehors de la F~d~ration, cette pension peut 6tre vers~e dans tout
pays autre que la Fdration o6i le pensionn6 peut demander de temps A autre par 6crit
qu'elle soit vers~e, ou, si le pensionn6 devient resident de la F~d~ration et le demande par
6crit, cette pension peut 8tre vers~e dans la F~dration.

7) L'option exerce ou r~voqu~e en application du present article
a) Est exerc6e ou r6voqu~e par notification 6crite;
b) Est consid~r~e comme ayant k6 exerce ou r~voqu~e A la date A laquelle la

notification est reque.

8) Aux fins du present article
a) Le terme # F~d~ration * d~signe le territoire de la F~d~ration des Indes occiden-

tales; et
b) Le terme ( pensionn ) d~signe la personne ayant droit au paiement d'une pension

ou, si cette personne est mineure, son tuteur l6gal.

OPTIONS

6. Aux fins du present Accord, dans la mesure ofi la loi, les r~glements ou instructions
administratives applicables A l'attribution d'une pension dependent du choix de la
personne A qui ou du chef de qui la pension est ou sera attribute, la loi, les r~glements ou
instructions administratives pour lesquels cette personne opte sont r~put~s plus favorables
A ses intr~ts que tous autres textes pour lesquels elle aurait pu opter.

FONCTIONNAIRES DE L'ADMINISTRATION CIVILE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTE
ET DU CORPS JUDICIAIRE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTE

7. 1) Les fonctionnaires appartenant a l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6
ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 conservent le droit d'8tre 6ventuellement
mutes ou promus par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni A un poste de
la fonction publique d'un autre territoire.

2) Le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago donne suite A toute requite raisonnable
par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni peut lui demander h
tout moment de lib~rer un fonctionnaire en vue d'une mutation ou d'une promotion en
vertu du paragraphe I du present article, et fait le ncessaire pour sauvegarder les droits
pension de l'int~ress6 en cas de mutation ou de promotion.

8. Le present Accord peut 6tre cit6 sous le titre # Accord de 1960 relatif aux fonction-
naires (Trinit6-et-Tobago) > et entrera en vigueur le 2 dcembre 1960.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 6 octobre 1960 et le 14 novembre 1960.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni:

lain MACLEOD

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago :

Eric WILLIAMS
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No. 9044. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT' BETWEEN
HER MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF BOTSWANA.
SIGNED AT GABERONES, ON 30 SEPTEMBER 1966

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government
of Botswana have agreed as follows

INTERPRETATION

1. (1) In this Agreement:

(a) " the appointed day " means the 30th September 1966;

(b) " conditions of service " means the laws, rules, regulations, orders and
other instruments that regulate the terms of service of a designated
officer relating to his tenure of office, disciplinary control, salary
(including salary scales), pensionable allowances and passages;

(c) " expatriate officer " means an officer who was at any time before the
appointed day the substantive holder of a pensionable office in the
Public Service of Bechuanaland being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service
of Bechuanaland by a Secretary of State; or

(ii) whose appointment to the Public Service of Bechuanaland was
approved by a Secretary of State; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for
Oversea Governments and Administration to serve in the Public
Service of Bechuanaland; or

(iv) who (although not an officer falling within heads (i), (ii) or (iii)
of this sub-paragraph) is or has been a member of Her Majesty's
Overseas Civil Service or Her Majesty's Overseas Judiciary, or
has been a member of a former Colonial Unified Service, or is
or was a designated officer for the purposes of the Overseas
Service (Bechuanaland) Agreement, 1962;

1 Came into force on 30 September 1966 by signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9044. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU BOTSWANA RELATIF AUX FONCTION-
NAIRES. SIGNP- A GABERONES, LE 30 SEPTEMBRE 1966

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement

du Botswana sont convenus de ce qui suit :

D &FINITIONS

1. 1) Aux fins du pr~sent Accord:

a) L'expression # la date de r~f~rence ) d~signe le 30 septembre 1966;

b) Le terme (( conditions d'emploi> d~signe les lois, dispositions, r~gle-
ments, ordonnances et autres textes r~gissant les conditions d'emploi
d'un fonctionnaire d~sign6 en ce qui concerne la p6riode pendant
laquelle il occupe ses fonctions, la discipline, le traitement (y compris
le bar~me des traitements), les indemnit~s ouvrant droit pension et le
paiement des frais de voyage;

c) L'expression <(fonctionnaire expatri6 ) d~signe un fonctionnaire qui
6tait titulaire, h un moment quelconque avant la date de r~frence, d'un
poste ouvrant droit k pension dans la fonction publique du Betchouana-
land, s'il s'agit d'une personne :

i) Qui a &6 nomm6e k un poste ou s'est vu offrir un poste dans la
fonction publique du Betchouanaland par un Secr~taire d'fltat; ou

ii) Dont la nomination h un poste dans la fonction publique du
Betchouanaland a &6 approuv~e par un Secr~taire d'1tat; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services
publics et administratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper
un tel poste; ou

iv) Qui, sans 8tre vis~e aux alin~as i, ii ou iii du pr6sent paragraphe,
fait ou a fait partie des cadres de 'administration civile d'outre-mer
de Sa Majest6 ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6,
ou a fait partie d'un ancien Colonial Unified Service ou encore
est ou a 6t6 d~sign~e comme fonctionnaire aux fins de l'Accord
de 1962 relatif au Service d'outre-mer (Betchouanaland) [Overseas
Service (Betchuanaland) Agreement 1962];

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1966 par la signature, conformment a l'article 10.
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(d) " non-designated expatriate officer " means an officer who was at any
time before the appointed day the substantive holder of a pensionable
office in the Public Service of Bechuanaland being a person who is
not an expatriate officer or a citizen of Botswana or a person who has
at any time acquired citizenship of Botswana save by operation of law
on the appointed day;

(e) " officer " means an expatriate officer or non-designated expatriate
officer;

(f) " pension " means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, retiring allowance or other like benefit payable by the Govern-
ment of Botswana to or in respect of any officer or to the widow or
child of any officer or their legal personal representative, including
any increase of pension, and any contributions repayable and interest
payable to any officer under any law providing for payment of pensions
to widows and children of officers;

(g) " substantive holder " in relation to any office includes a person
serving in that office on probation but does not include a person (other
than a person serving under a probationary agreement) serving in the
office for a specified term under a contract.

(2) Reference in this Agreement to the widow or children of an officer
shall be deemed to include a reference to the widow or child of any person
in the public service of Botswana not being a citizen of Botswana or a person
who has at any time acquired citizenship of Botswana save by operation of
law on the appointed day.

CONDITIONS OF SERVICE

2. The conditions of service applicable to an expatriate officer who continues
to be the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of
Botswana on or after the appointed day shall not be less favourable than those
which were applicable to him immediately before the appointed day.

RETIREMENT AND PENSIONS

3. The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any
officer who continues to be the substantive holder of a pensionable office in
the Public Service of Botswana on or after the appointed day or of his widow,
children, dependants or personal representatives shall be as provided for in
the laws, regulations and administrative directions in force immediately before
the appointed day or in such other laws, regulations and administrative directions
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d) L'expression <(fonctionnaire hors cadres expatri ) d~signe un fonction-
naire qui 6tait titulaire, un moment quelconque avant la date de
r~f~rence, d'un poste ouvrant droit h pension dans la fonction publique
du Betchouanaland, s'il s'agit d'une personne qui n'est pas un fonction-
naire expatri6 ni un ressortissant du Botswana ni une personne qui a
acquis h un moment quelconque la nationalit6 du Botswana h moins
que ce ne soit en vertu de la loi h la date de r~frence;

e) Le terme (, fonctionnaire # d~signe un fonctionnaire expatri6 ou un
fonctionnaire hors cadres expatri6;

f) Le terme ((pension) d~signe toute pension (majorations comprises),
tout subside ou toute indemnit6 (major~e des int&~s), toute retraite
ou autre prestation de ce type que le Gouvernement du Botswana doit
verser h un fonctionnaire ou de son chef, ou la veuve ou aux enfants
d'un fonctionnaire ou h leurs repr~sentants lgaux, ainsi que toutes
contributions remboursables (major~es des int6r~ts) h un fonctionnaire
en vertu d'une loi pr6voyant le paiement de pensions aux veuves et aux
enfants de fonctionnaires;

g) Le terme ( titulaire ) d'un poste s'entend 6galement de la personne
qui occupe ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas h la
personne qui, sans avoir la qualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu
d'un contrat de dur~e d6terminee.

2) Toute mention faite dans le pr6sent Accord de la veuve ou des enfants
d'un fonctionnaire est r~put~e s'appliquer 6galement la veuve ou aux enfants
de toute personne appartenant h la fonction publique du Botswana qui n'est
pas un ressortissant du Botswana ni une personne qui a acquis, h un moment
quelconque, la nationalit6 du Botswana ' moins que ce ne soit en vertu de la loi
h la date de r~f~rence.

CONDITIONS D'EMPLOI

2. Les conditions d'emploi applicables h un fonctionnaire expatri6 qui, h la date
de r~fdrence ou apr~s cette date, demeure titulaire d'un poste ouvrant droit it
pension dans la fonction publique du Botswana ne sont pas moins favorables que
celles qui 6taient applicables audit fonctionnaire imm6diatement avant cette date.

RETRAITE ET PENSIONS

3. Le droit h la retraite de tout fonctionnaire qui demeure titulaire d'un poste
ouvrant droit h pension dans la fonction publique du Botswana h la date de
r6f6rence ou apr~s cette date, ses droits h pension, ainsi que ceux de sa veuve, de
ses enfants, des personnes k sa charge et de leurs repr6sentants l6gaux sont r~gis
par les lois, r~glements et instructions administratives en vigueur jusqu', la date
de r~f6rence ou par tels autres lois, r6glements et instructions administratives
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made thereafter as are not less favourable; and pensions shall be granted and
paid to such officers, and other persons accordingly.

PRESERVATION OF PENSIONS

4. The pension of any officer who has ceased to be the substantive holder
of a pensionable office in the Public Service of Bechuanaland before the appointed
day, or of the widow, children, dependants or personal representatives of any
such officer shall be granted and paid, or if granted before that date shall continue
to be paid, in accordance with the laws, regulations and administrative directions
governing those pensions immediately before the appointed day or in accordance
with such other laws, regulations and administrative directions made thereafter
that are not less favourable.

PAYMENT OF PENSIONS

5. (1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable, be
paid in any of the following countries-

(a) in the United Kingdom;
(b) in Botswana;

(c) in the country from which the officer was recruited or where he intends
to reside;

(d) in the case of payment to the legal personal representative of an officer
or his dependants, in the country in which the legal personal represent-
atives or the dependants, as the case may be, reside; or

(e) in such other country as the officer or his personal representatives or
dependants may, with the concurrence of the Government of Botswana,
select, in the currency of the country in which payment is made.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article-

(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;

(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at
the person's election on the first day of any subsequent month after the
date on which the notice is received by the Financial Secretary to the
Botswana Ministry of Finance.

(3) Pensions payable outside Botswana after the appointed day shall be
paid in the currency of the country in which payment is to be made, and the
amount of the payment shall be such as would produce, at the official rate of
exchange prevailing at the date of the payment, the amount in sterling of the
pension calculated as at the official rate of exchange prevailing on the appointed
day :
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non moins favorables qui pourront 6tre adopt~s par la suite; les pensions sont
attributes et vers~es en consequence auxdits fonctionnaires et aux personnes en
question.

SAUVEGARDE DES DROITS I PENSION

4. La pension de tout fonctionnaire qui a cesse, avant la date de r~frence, d'6tre
titulaire d'un poste ouvrant droit k pension dans la fonction publique du Betchou-
analand et celle de sa veuve, de ses enfants, des personnes I sa charge ou de leurs
repr~sentants l6gaux sont attribu6es et vers6es - ou, si elles ont 6t6 attribu6es
avant cette date, continuent d'8tre vers6es - conform6ment aux lois, r~glements
et instructions administratives r~gissant ces pensions imm~diatement avant la
date de r~f~rence ou conform~ment h tels autres lois, r~glements ou instructions
administratives non moins favorables qui pourront 6tre adopt~s par la suite.

PAIEMENT DES PENSIONS

5. 1) La pension est payee, au choix de la personne , qui elle est due, dans
l'un des pays ci-apr~s :

a) Au Royaume-Uni;
b) Au Botswana;

c) Dans le pays o-h le fonctionnaire a &6 recrut6 ou dans lequel il a l'inten-
tion de r~sider;

d) Dans le cas oii la pension est payee au repr~sentant lgal d'un fonction-
naire ou aux personnes , sa charge, dans le pays oii resident le repr6-
sentant l~gal ou les personnes h la charge du fonctionnaire, selon le cas;
ou

e) Dans tout autre pays que le fonctionnaire ou ses repr~sentants l6gaux
ou les personnes t sa charge peuvent designer, avec l'assentiment du
Gouvernement du Botswana, dans la monnaie du pays oii le paiement
est effectu6.

2) L'option exerc~e en application du paragraphe 1 du present article:
a) Peut 6tre r~voqu~e h tout moment et remplac~e par une nouvelle option;
b) Est exerc6e ou r6voqu6e par une notification 6crite;

c) Prend effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au
choix de 1'intress6, le premier jour de tout mois suivant la date h
laquelle la notification est reque par le Secr&aire aux finances du
Minist~re des finances du Botswana.

3) Les pensions payables en dehors du Botswana, apres la date de la
r~f6rence, sont pay6es dans la monnaie du pays oii le paiement est effectu6; le
montant du paiement repr6sente l'quivalent, au taux de change officiel en
vigueur k la date du paiement, du montant de la pension en livres sterling,
calcul6 au taux de change officiel en vigueur I la date de r6f6rence.

N- 9044



346 United Nations - Treaty Series 1968

Provided that if there is a general revision of salaries consequent upon the
revaluation of the currency in use in Botswana as a result of which the pensionable
emoluments of an officer may be increased the Government of Botswana may
require that officer to agree that any pension that may be granted to him shall be
calculated at the rate of exchange prevailing at the date of the revision of salaries
before granting him the benefit of the increase of pensionable emoluments.

(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her
lawful guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

INCREASE OF PENSIONS

6. The Government of Botswana undertakes that in any future schemes to
increase pension payable to any class or description of pensioner, there shall
be no discrimination against any officer or the widow or children of any officer.

OPTIONS

7. For the purpose of this Agreement, in so far as the law, regulations or
administrative directions applicable to the grant of a pension or to other condi-
tions of service depends on the option of the person to or in respect of whom the
pension is granted or is to be granted, or of the officer to whom the conditions
of service apply, the law, regulations or administrative directions for which
such person or officer opts shall be taken to be more favourable to him than any
other law, regulation or administrative direction for which he might have opted.

OFFICERS IN H.M.O.C.S. AND H.M.O.J.

8. (1) Expatriate officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil
Service or of Her Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible
for consideration by Her Majesty's Government in the United Kingdom for
transfer or promotion to employment in the Public Service of some other territory.

(2) The Government of Botswana shall comply with any reasonable request
that may at any time be made by Her Majesty's Government in the United
Kingdom for the release of an expatriate officer for transfer or promotion in
pursuance of paragraph (1) of this Article and shall take any action that may be
necessary to preserve his pension rights when he is so transferred or promoted.

(3) Before he is released an expatriate officer shall be required to make
arrangements satisfactory to the Government of Botswana for the repayment
to that Government of any compensation or instalments of compensation he
may be required to make under the Botswana (Compensation and Retiring
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Si toutefois, par suite d'une r6valuation de la monnaie du Botswana, il
intervient une revision g~n~rale des traitements qui entraine pour un fonction-
naire une augmentation des 6moluments ouvrant droit it pension, le Gouverne-
ment du Botswana peut exiger de l'int6ress6, avant de lui accorder le b~n~fice de
cette augmentation, qu'il accepte que toute pension qui peut lui 6tre attribu6e
soit calcul6e au taux de change en vigueur h la date de la revision des traitements.

4) Si la personne h qui la pension est payable est mineure, son tuteur l6gal
peut exercer l'option pr~vue au pr6sent article.

AUGMENTATION DES PENSIONS

6. Le Gouvernement du Botswana s'engage, en ce qui concerne les dispositions
qu'il pourra prendre ultrieurement pour augmenter les pensions payables
toute classe ou cat~gorie d'ayants droit, h ce que les fonctionnaires, leur veuve ou
leurs enfants ne fassent l'objet d'aucune discrimination.

OPTIONS

7. Aux fins du present Accord, dans la mesure o0i la loi, les r~glements ou
instructions administratives applicables h l'attribution d'une pension ou h toutes
autres conditions d'emploi ddpend du choix de la personne L qui ou du chef de
qui la pension est ou sera attribute, ou du fonctionnaire auquel s'appliquent les
conditions d'emploi, la loi, les r~glements ou instructions administratives pour
lesquels cette personne ou ce fonctionnaire opte sont r6put6s plus favorables h ses
intrets que tous autres textes pour lesquels ladite personne ou ledit fonctionnaire
aurait pu opter.

FONCTIONNAIRES DE L'ADMINISTRATION CIVILE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTI

ET DU CORPS JUDICIAIRE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTA

8. 1) Les fonctionnaires expatri6s appartenant h l'administration civile d'outre-
mer de Sa Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 conservent
le droit d'6tre 6ventuellement mut~s ou promus par le Gouvernment de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni h un poste de la fonction publique d'un autre
territoire.

2) Le Gouvernement du Botswana donne suite h toute requite raisonnable
par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni peut lui
demander h tout moment de libdrr un fonctionnaire expatri6 en vue d'une
mutuation ou d'une promotion en vertu du paragraphe 1 du present article, et
fait le n6cessaire pour sauvegarder les droits h pension de l'int~ress6 en cas de
mutation ou de promotion.

3) Avant d'6tre libdr6, un fonctionnaire expatri6 est tenu de prendre des
arrangements satisfaisants pour le Gouvernement du Botswana, en vue de rem-
bourser A ce Gouvernement les indemnit~s ou sommes vers~es au titre d'une
indemnit6 qu'il peut tre tenu de rembourser aux termes de 'ordre en conseil
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Benefits) Order in Council 1966, but not of any interest paid on outstanding
instalments.

APPEALS BOARD

9. Section 11 of the Botswana (Independence) Order 1966, relating to benefits
to which section 118 of the Constitution of Botswana applies that may be granted
or that may have been granted to or in respect of any officer, shall not be revoked
or amended to the prejudice of the interests of any officer.

CITATION AND COMMENCEMENT

10. This Agreement may be cited as the Public Officers (Botswana) Agreement
1966, and shall come into operation on the date of signature.

DONE in duplicate at Gaberones this thirtieth day of September 1966.

Signed on behalf of Her Majesty's Government in the United Kingdom:

J. S. GANDEE

High Commissioner

Signed on behalf of the Government of Botswana:

Seretse M. KHAMA
President
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de 1966 relatif au Botswana (indemnit~s et prestations de retraite) [Botswana
(Compensation and Retiring Benefits) Order in Council 1966], mais non les
int6rts aff~rents k des sommes non encore versees.

COMMISSION DE RECOURS

9. L'article I 1 de l'ordre en conseil de 1966 relatif h l'ind6pendance du Botswana
[Botswana (Independence) Order 1966], concernant les prestations vis~es i

l'article 118 de la Constitution du Botswana qui seront ou auront 6t6 attributes
h un fonctionnaire ou de son chef, ne sera abrog6 ou modifi6 au d~triment d'aucun
fonctionnaire.

TITRE ET ENTR E EN VIGUEUR

10. Le present Accord peut tre cit6 sous le titre (Accord de 1966 relatif aux
fonctionnaires (Botswana) * et entrera en vigueur ii la date de la signature.

FAIT en double exemplaire h Gaberones, le 30 septembre 1966.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni:
J. S. GANDEE

Haut Commissaire

Pour le Gouvernement du Botswana:

Seretse M. KHAMA

President
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9045. VEREINBARUNG UBER DIE EINFUHR
DANISCHER AGRARPRODUKTE UND NAHRUNGS-
MITTEL IN DIE SCHWEIZ

Zwischen der schweizerischen und der dinischen Regierung ist im Hinblick
auf die Teilnahme der Schweiz und Dainemark an der in Stockholm beschlos-
senen Europaiischen Freihandelsassoziation vereinbart worden, gleichzeitig mit
der Anwendung der Zollabbaubestimmungen der Europiischen Freihandels-
assoziation die Einfuhr dinischer Agrarprodukte und Nahrungsmittel in die
Schweiz durch folgende Massnahmen zu erleichtern:

1

Die schweizerischen Beh6rden werden die Entwicklung der Eiereinfuhr
aus Lindern, deren Exportpreis offensichtlich nicht nach marktwirtschaftlichen
Gesichtspunkten kalkuliert ist, iiberwachen. Sollten diese Einfuhren in einem
Umfange zunehmen, der die weitere Erh6hung der Eierimporte aus Danemark
an der seit Jahren wachsenden schweizerischen Eiereinfuhr bedroht, so werden
die schweizerischen Beh6rden, soweit die Bestimmungen des GATT und der
OECE dies erlauben, Massnahmen ergreifen, um die Einfuhr aus den erwdhnten
Landern zu beschrdnken.

2

Die Schweizerische Zentralstelle ftir die Butterversorgung ,,Butyra" wird
sich beim Ankauf von auslindischer Butter, deren Preis durch Subventionierung
unter das Weltmarktniveau gesenkt worden ist, in der Weise eine Zuruckhaltung
auferlegen, dass Danemark Gelegenheit erhalt, sich erneut um einen Anteil von
mindestens 40% an den schweizerischen Butterimporten zu Weltmarktpreisen
zu bewerben.

3

Den in der Schweizerischen Genossenschaft fir Schlachtvieh und Fleisch-
versorgung zusammengeschlossenen Importeuren wird empfohlen, den Bezugs-
moglichkeiten von Schlachtvieh und Fleisch aus Danemark vermehrte Beachtung
zu schenken.

Mit dem Ziele,

a) den dinischen Anteil am schweizerischen Schlachtviehimport der Pos.
0102.20; 0102.30; 0102.32; 0102.40; ex 0102.50 (Jungvieh); ex 0102.52
(Jungvieh) bezogen auf den Jahresdurchschnitt des Importzyklus 1953-58
um mindestens 60% zu steigern, und
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b) den dinischen Anteil an den schweizerischen Importen von Fleisch (frisches
oder gekiihltes Rindfleisch ex Pos. 0201.20; gefrorenes Rindfleisch ex
Pos. 0201.22; Schlachtnebenprodukten ex Pos. 0201.22) bezogen auf den

Jahresdurchschnitt des Importzyklus 1953-58 zu verdoppeln,

wird die zwischen den schweizerischen und ddnischen Brancheorganisationen
aufgenommene Zusammenarbeit intensiviert.

Die Mbglichkeiten fir eine weitere Erh6hung dieser Bezugsanteile werden
gepriift.

Solten sich die unter lit. a und b erwihnten Ziele nicht innert angemessener
Frist erreichen lassen, so werden sich die schweizerischen und dinischen Behorden
fiber die angezeigt erscheinenden Massnahmen verstandigen.

4
Fir die Einfuhr von Schlachtpferden und Fohlen besteht fiir Danemark

ein Jahreskontingent von 600 Stick. Dieses Kontingent wird entsprechend
der Nachfrage nach ddnischen Schlachtpferden erh6ht werden.

5

Fuir Danemark wird ein jahrliches Einfuhrkontingent fir Schweinefleisch-
konserven von 20 Tonnen er6ffnet.

6

Das gegenwartige jdhrliche Einfuhrkontingent von 15 Tonnen Dosen-
schinken wird waihrend der nachsten vier Jahre jahrlich um je 20% erh6ht.
Die erste Erh6hung findet am 1. Juli 1960 statt.

7

Das gegenwartige Kontingent ffir Nutzpferde von 300 Stfick wird in den
nachsten vier Jahren jihrlich um je 20% erh6ht.

8
Der Zoll fur Kaninchen, get6tet, ex Pos. 0204.01 wird per 1. Juli 1960

allgemein von Fr. 30.- auf Fr. 27.- per q herabgesetzt.

9

Das Jahreseinfuhrkontingent fur ddnisches Saatgut (insbesondere Hafer
und Gerste) wird auf 7 000 Tonnen erh6ht.

10

Die schweizerischen Beh6rden werden den Zollsatz fiir folgende Fisch-
positionen in den zonalen Zollabbau einbeziehen:
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ex Pos. 0301.10, 12 Salm (salmo salar),

Pos. 0301.20 Meerfische, frisch, gekihlt oder gefroren, ganz oder in Sticken,
einschliesslich Filets,

Pos. 0302.10, 12, 14 Meerfische, bloss gesalzen, in Salzlake, getrocknet oder
gerauchert,

Pos. 0303. Krebstiere und Weichtiere, einschliesslich Muscheltiere.

11

Die schweizerischen Behrden werden bei der Festlegung ihrer Einfuhr-
politik fir landwirtschaftliche Produkte die Interessen DAnemarks soweit als
m6glich bericksichtigen. Zu diesem Zweck sollen keine Massnahmen getroffen
werden, welche es Dinemark verunm6glichen, den traditionellen Anteil an den
schweizerischen Agrarimporten zu erhalten, diesen Anteil als Folge der vorstehend
fir einzelne Erzeugnisse erwaihnten Massnahmen zu erhohen und sich an der
Deckung eines sichtlich wachsenden allgemeinen Bedarfes angemessen zu
beteiligen.

12

Auf danischen Antrag hin wird eine gemischte Kommission, bestehend
aus Vertretern der Regierungen der beiden Lnder, zusammentreten.

Diese Kommission wird sich mit Fragen befassen, die die Durchfuhrung
dieses Abkommens betreffen. Sie kann den beiden Regierungen diesbezugliche
Vorschlige unterbreiten.

13

Die vorstehenden Massnahmen gelten fur die Zeit, wahrend welcher die
darin erwdihnten Erzeugnisse von der Schweiz nicht in den Zollabbau der EFTA
einbezogen sind oder wahrend welcher eine Verstdndigung zwischen der EFTA
und der EWG iber einen gemeinsamen Abbau der Handelsschranken noch
nicht gefunden worden ist. Sobald ein solcher Einbezug in den Zollabbau oder
eine solche Verstdndigung ganz oder teilweise stattgefunden haben, werden die
beiden Regierungen die notwendig werdenden Anpassungen des vorliegenden
Abkommens unter Berucksichtigung der jeweiligen Umstinde vornehmen.

So GESCHEHEN in doppelter Ausfertigung in Bern, den 21. Dezember 1959.

Ffir die schweizerische Regierung:

E. STOPPER

Fur die danische Regierung:

N. V. SKAK-NIELSEN
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ZUSATZABKOMMEN ZUR VEREINBARUNG UBER DIE
EINFUHR DANISCHER AGRARPRODUKTE UND
NAHRUNGSMITTEL IN DIE SCHWEIZ (AGRARAB-
KOMMEN) VOM 21. DEZEMBER 1959

Anldsslich der am 3. April 1963 in Bern im Rahmen der Gemischten
Kommission aufgenommenen Agrarbesprechungen sind die folgenden Aende-
rungen und Erganzungen des Agrarabkommens vom 21. Dezember 1959
vereinbart worden.

I. Der unter Ziff. 2 des Agrarabkommens vorgesehene danische Anteil
von mindestens 40% an den schweizerischen Butterimporten wird in Anpassung
an den friher und auch im Vorjahr erreichten Einfuhranteil auf 45% erhoht.
Zudem werden die schweizerischen Beh6rden den Zollsatz von Fr. 20.- fuir
Einfuhren aus Dainemark und den iibrigen EFTA-Staaten auf Null reduzieren.

II. Die schweizerischen Beh6rden werden den Zollsatz von Fr. 10.-
fur die folgenden Schlachtvieh- und Fleischpositionen ftir Einfuhren aus Danemark
und den ubrigen EFTA-Staaten auf Null reduzieren.

Pos. ex 0102.10 Jungtiere von fiber 60 kg Lebendgewicht, ungeschaufelt (d.h.
ohne Ersatzz~ihne), Rinder, Ochsen, Stiere, zum Schlachten

0102.20,30,32, Schlachtvieh
40

ex 0102.50, Jungvieh zum Schlachten
ex 0102.52
ex 0201.20 Rindfleisch
ex 0201.22 Gefrorenes Rindfleisch, exkl. Schlachtnebenprodukte

III. Die Einfuhrbewilligungen fur Schweine (ganze Tiere oder in Haiften)
werden inskinftig nach dem Gewicht und nicht mehr auf Sticke lautend erteilt
werden.

Unter Beriicksichtigung der Hohe des langjahrigen danischen Einfuhranteils
wird bei international ulblichen Preisen und entsprechenden Qualitaten ftir die
Einfuhr aus Danemark ein Bezugsanteil von 60% in Aussicht genommen.

IV. Die gemiss Ziff. 6 des Agrarabkommens vereinbarte Erhohung des
Dosenschinken-Einfuhrkontingents um 3 Tonnen pro Jahr gilt fur 4 weitere
Jahre. 1967/68 wird somit das Einfuhrkontingent 39 Tonnen betragen.

Das fur das Vertragsjahr 1963/64 geltende Kontingent von 27 Tonnen wird
durch Zuteilung eines ausserordentlichen Kontingents von 23 Tonnen auf 50
Tonnen erhoht.

V. Danablu-Kdse wird auch bei der Einfuhr in vorverpackten Stricken
zurn Vertragsansatz der Zolltarifnummer 0404.10 zugelassen, sofern er im
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" fibrigen den im NB. ad ex 0404.10 und ex 0404.22 in der Warenliste GATT vom
Jahre 1958 bereits festgesetzten Bedingungen entspricht und die vertragsgemtisse
Bezeichnung, das Ursprungsland, der Fettgehalt sowie der Name der Verpack-
ungsbetriebes auf der Original-StUckpackung aufgedruckt sind. Dieses Zuge-
standnis erfolgt unter der Bedingung, dass vorverpackter schweizerischer Hart-
kse der Sorten Emmentaler, Greyerzer und Sbrinz in Danemark zum gleichen
Zollsatz wie der Laibktise zugelassen wird.

VI. Die schweizerischen Beh6rden werden zur Gleichstellung mit der
Behandlung der tiefgefrorenen Fischfilets den iiber die effektiven Kosten von
Fr. 1.- hinausgehenden Betrag der grenztierarztlichen Untersuchungsgebiihr
auf frischen Fischfilets der Zolltarifnummer 0301.20 in den zonalen Zollabbau
einbeziehen.

VII. Die Liste der Fischpositionen, deren Zollsatz gem~ss Ziff. 10 des
Agrarabkommens in den zonalen Zollabbau einbezogen wird, wird durch
folgende Beifigung erganzt:

Pos. ex 0302.10 Aal und Salm, bloss gesalzen, in Salzlake, getrocknet oder
0302.12geruchert

ex 0302.14 g

VIII. Das Saatgetreide- (Saathafer und Saatgerste) Einfuhrkontingent
wird auf 10'000 Tonnen pro Jahr erh6ht.

IX. Die diinischen und schweizerischen Beh6rden werden die Zollsitze
der folgenden Positionen in den zonalen Zollabbau einbeziehen:

1201.40 Senfsamen
1203.10 Grassamen; Klee- und Luzernesamen

ex 1203.20 andere Sfimereien, zu Saatzwecken

1205.01 Zichorienwurzeln, frisch oder getrocknet, auch geschnitten, nicht
ger6stet

ex 15.06 Knochenfett und Knochen6l, zu technischen Zwecken
ex 1902.01 Zubereitungen fUr die Ern~ihrung von Kindern oder fUr den

Diitoder Kiichengebrauch auf der Grundlage von Mehl,
St~rke oder Malz-Extrakt, auch mit einem Gehalt an Kakao
von weniger als 50% des Gewichts, ausgenommen Zu-
bereitungen aus vorwiegend Kartoffelmehl, auch in Form von
Gries, Flocken, usw.

X. Soweit in diesem Abkommen ein Zollabbau auf Null zugestanden
wird, tritt dieser Zollabbau auf 1. Januar 1964 in Kraft.

XI. Soweit in diesem Abkommen ein Zollabbau zugestanden wird, gilt
dieser fur Produkte, die die Erfordernisse des Zonenursprungs gemdss Art. 4
der Stockholmer Vereinbarung erffillen.
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XII. Ziff. 12 des Agrarabkommens wird aufgehoben und durch folgende
Bestimmung ersetzt :

Es wird eine Gemischte Kommission, bestehend aus Vertretern der Re-
gierungen der beiden Lnder, geschaffen.

Die Gemischte Kommission wird die Durchfhfirung des Agrarabkommens
und des vorliegenden Zusatzabkommens uiberwachen. Sie kann simtliche Fragen
von allgemeinem Interesse besprechen.

Die Gemischte Kommission kann Abanderungs- und Erganzungsvorschlige
zum Agrarabkommen und dem vorliegenden Zusatzabkommen prifen und den
beiden Regierungen diesbezugliche Vorschlige unterbreiten.

Die Gemischte Kommission wird auf dinischen oder schweizerischen
Antrag hin zusammentreten.

XIII. Ziff. 13 des Agrarabkommens wird aufgehoben und durch folgende
Bestimmung ersetzt :

Das Agrarabkommen vom 21. Dezember 1959 und das vorliegende Zusatz-
abkommen gelten solange die Stockholmer Konvention auf Danemark und die
Schweiz Anwendung findet, und solange eine Verstdndigung zwischen der
EFTA und der EWG uiber einen gemeinsamen Abbau der Handelsschranken
noch nicht gefunden worden ist. Sollte eine solche Verstindigung ganz oder
teilweise stattfinden, werden die beiden Regierungen die notwendig werdenden
Anpassungen des vorliegenden Abkommens unter Berficksichtigung der jeweili-
gen Umstinde vornehmen.

XIV. Das vorliegende Zusatzabkommen tritt nach seiner Genehmigung
durch die beiden Regierungen in Kraft.

So GESCHEHEN in doppelter Ausfertigung in Lissabon, den 11. Mai 1963.

Fir die dinische Regierung:

N. V. SKAK-NIELSEN

Fur die schweizerische Regierung:

Poul H. JOLLES

NO 9045
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9045. AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND
DENMARK CONCERNING THE IMPORTATION OF
DANISH AGRICULTURAL PRODUCTS AND FOOD-
STUFFS INTO SWITZERLAND. SIGNED AT BERNE,
ON 21 DECEMBER 1959

Having regard to the participation of Switzerland and Denmark in the
European Free Trade Association established at Stockholm, the Swiss and
Danish Governments have agreed that simultaneously with the application
of the provisions of the European Free Trade Association concerning the reduc-
tion of import duties, the following measures shall be taken to facilitate the
importation of Danish agricultural products and food-stuffs into Switzerland:

1

The Swiss authorities shall keep under observation the prevailing trends in
the importation of eggs from countries whose export price is clearly not cal-
culated on the basis of market-economy considerations. If such imports should
increase to such an extent as to endanger the continued increase in the share of
egg imports from Denmark in total Swiss egg imports, which have been rising
in recent years, the Swiss authorities shall, in so far as the provisions of GATT
and OEEC permit, take measures to limit imports from the said countries.

2

In purchasing foreign butter the price of which has been brought down
below the world market level by means of subsidies, the Swiss central office for
butter supplies, " Butyra ", shall exercise such restraint as will afford Denmark
an opportunity to apply once again for a share of at least 40 per cent of Swiss
butter imports at world market prices.

3

The importers belonging to the Swiss Beef Cattle and Meat Supply Asso-
ciation are urged to devote greater attention to the opportunities for obtaining
beef cattle and meat from Denmark.

'Came into force on 1 July 1960.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9045. ACCORD' ENTRE LA SUISSE ET LE DANEMARK
CONCERNANT L'IMPORTATION DE PRODUITS AGRI-
COLES ET ALIMENTAIRES DANOIS EN SUISSE. SIGNt
A BERNE, LE 21 DtRCEMBRE 1959

Les Gouvernements suisse et danois, considrant que la Suisse et le Dane-
mark sont parties h la Convention instituant l'Association europ6enne de libre
6change conclue h Stockholm, sont convenus, simultan6ment avec l'application
des dispositions de l'Association europ6enne de libre 6change relatives aux
r6ductions des tarifs douaniers, de faciliter l'importation en Suisse de produits
agricoles et alimentaires danois par l'adoption des mesures suivantes:

1

Les autorit6s suisses exerceront un contr6le sur l'6volution des importations
d'ceufs en provenance de pays dont les prix h l'exportation ne sont manifestement
pas 6tablis selon les normes de l'6conomie de march6. Au cas oi lesdites impor-
tations atteindraient un volume susceptible de compromettre une nouvelle
augmentation des importations d'ceufs en provenance du Danemark alors que
les importations d'crufs en Suisse vont croissant depuis des ann6es, les autorit~s
suisses prendraient, jusqu'au point oii les dispositions du GATT et de I'OECE
les y autorisent, les mesures n6cessaires pour limiter les importations en prove-
nance des pays susmentionn~s.

2

En proc~dant h des achats de beurre 6tranger dont le cours a 6t6 abaiss6
au-dessous du niveau du march6 international au moyen de subventions, la
Centrale suisse du ravitaillement en beurre, ( Butyra>, se r~servera de donner la
possibilit: au Danemark de briguer h nouveau la proportion de 40 p. 100 au
moins dans les importations suisses de beurre aux cours mondiaux.

3

I1 sera recommand6 aux importateurs r~unis au sein de la cooperative suisse
pour l'importation de btail de boucherie et l'approvisionnement en viande,
d'accorder une attention accrue aux possibilit~s d'importer du b~tail de boucherie
et de la viande du Danemark.

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1960.
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With a view to

(a) increasing the Danish share of Swiss imports of beef cattle under headings
0102.20, 0102.30, 0102.32, 0102.40, ex 0102.50 (young cattle), ex 0102.52
(young cattle) by at least 60 per cent in relation to the annual average for
the import cycle 1953-1958, and

(b) doubling the Danish share of Swiss imports of meat (fresh or chilled beef
ex heading 0201.20, frozen beef ex heading 0201.22, slaughtering by-
products ex heading .0201.22) in relation to the annual average for the
import cycle 1953-1958,

the co-operation initiated between Swiss and Danish organizations representing
the industry shall be intensified.

Study shall be given to the possibility of further increasing these shares.
If the goals specified in sub-paragraphs (a) and (b) are not attained within

a reasonable period of time, the Swiss and Danish authorities shall reach agree-
ment on such measures as are deemed to be appropriate.

4

Denmark has at present an annual quota of 600 for the importation of
horses for slaughter and foals. This quota shall be increased in accordance
with the demand for Danish horses for slaughter.

5

An annual import quota of twenty tons for tinned pork shall be established
for Denmark.

6

The present annual import quota of fifteen tons for tinned ham shall be
increased by 20 per cent in each of the next four years. The first increase shall
take place on 1 July 1960.

7

The present quota of 300 for utility horses shall be increased by 20 per cent
in each of the next four years.

8

The import duty for rabbits, killed, ex heading 0204.01, shall, in general, be
reduced from fr. 30.- to fr. 27.- per 100 kg. as from 1 July 1960.
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La coop6ration engag6e entre les organisations professionnelles suisse et
danoise sera intensifi~e en vue de r6aliser les objectifs suivants :
a) Augmenter de 60 p. 100 au minimum par rapport h la moyenne annuelle

de la campagne d'importations 1953-1958 le contingent du Danemark en
ce qui concerne les importations suisses de b6tail de boucherie, positions
0102.20; 0102.30; 0102.32; 0102.40; ex 0102.50 (jeunes animaux), ex 0102.52
(jeunes animaux), et

b) Doubler par rapport h la moyenne annuelle de la campagne d'importations
1953-1958 le contingent danois en ce qui concerne les importations suisses
de viande (bceuf frais ou r6frig~r6, ex position 0201.20; bceuf congel6 ex
position 0201.22; des abats ex position 0201.22).

La possibilit6 d'une action plus pouss6e de ces contingents d'importation sera
examin6e.

Au cas oil les objectifs mentionn~s sous les lettres a et b ne pourraient etre
atteints dans un d~lai raisonnable, les autorit~s suisses et danoises conviendraient
des mesures qui paraltraient indiqu~es.

4
En ce qui concerne l'importation de chevaux de boucherie et de poulains, le

Danemark b~n~ficie d'un contingent annuel de 600 tetes. Ce contingent pourra
6tre augment6 en fonction de la demande.

5
Un contingent d'importation annuel de 20 tonnes de viande de porc en

conserve sera attribu6 au Danemark.

6

Le contingent d'importation annuel de jambon en bolte, qui est actuellement
de 15 tonnes, sera augment6 d'environ 20 p. 100 par an au cours des quatre
prochaines ann6es. La premiere augmentation interviendra le ter juillet 1960.

7

Le contingent de chevaux de trait, qui est actuellement de 300 tetes, sera
augment6 d'environ 20 p. 100 par an au cours des quatre prochaines ann6es.

8

Les droits de douane sur les lapins abattus, ex position 0204.1, seront
abaiss~s uniform6ment de francs 30,- francs 27,- le quintal h compter du
ler juillet 1960.
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9

The annual import quota for Danish seed-corn (particularly oats and
barley) shall be increased to 7,000 tons.

10

The Swiss authorities shall include the tariffs for the following fish headings
in the Area reduction of import duties:

ex 0301.10, 12

0301.20

0302.10, 12, 14

0303.

salmon (salmo salar);

marine fish, fresh, chilled or frozen, whole or in pieces, including
fillets;

marine fish, salted only, in brine, dried or smoked;

crustaceans and molluscs, including mussels.

11

In determining their import policy for agricultural products, the Swiss
authorities shall in so far as possible take the interests of Denmark into account.
To that end, no measures shall be taken which will make it impossible for
Denmark to maintain its traditional share of Swiss agricultural imports, to
increase that share as a result of the above-mentioned measures relating to
individual products and to play a reasonable part in meeting a perceptibly
growing over-all demand.

12

If Denmark so requests, a mixed commission consisting of representatives
of the Governments of the two countries shall be convened.

The commission shall consider matters relating to the implementation of
this Agreement. It may submit proposals in that regard to the two Govern-
ments.

13

The above measures shall apply to the period during which the products
in question have not been included by Switzerland in the EFTA reduction of
import duties or during which an agreement between EFTA and the European
Economic Community concerning a joint reduction of trade barriers has not yet
been reached. As soon as the said products are included in the reduction of
import duties or such an agreement is reached, wholly or in part, the two Govern-
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9

Le contingent annuel d'importation relatif aux semences danoises (notam-
ment i'avoine et i'orge) sera port6 A 7 000 tonnes.

10

En ce qui concerne les poissons, les autorit~s suisses incorporeront dans la
reduction des tarifs douaniers de la Zone les droits de douane des positions
suivantes :

ex 0301.10, 12

0301.20

0302.10, 12, 14
0303.

Saumon (salmo salar);

Poissons de mer, frais, r~frig~r~s ou congel~s, entiers ou en
morceaux, y compris les filets;

Poissons de mer, simplement sals, en saumure, sch~s ou fumes;

Crustac~s et mollusques, y compris les coquillages.

Dans '&Nablissement de leur politique d'importation des produits agricoles,
les autorit~s suisses tiendront compte dans toute la mesure du possible des
intr&s du Danemark. A cette fin, elles ne prendront aucune mesure de nature
h emp~cher le Danemark de maintenir sa position traditionnelle parmi les
importations suisses de produits agricoles, d'am6liorer ladite position grace
aux mesures 6num6r~es ci-dessus qui concernent des produits particuliers et de
participer de faqon appropri6e h la couverture de besoins d'ensemble qui vont
manifestement croissant.

12

Sur la proposition du Danemark, il sera institu6 une commission mixte,
compos~e de repr6sentants des Gouvernements des deux pays.

Cette commission connaitra des questions ayant trait h i'ex~cution du
present Accord. Elle pourra pr6senter aux deux Gouvernements des propositions
h cet effet.

13

Les mesures susmentionn6es resteront en vigueur tant que la Suisse n'in-
t6grera pas les produits vis6s dans le pr6sent Accord dans les reductions des
tarifs douaniers de I'AELE ou tant qu'une entente ne sera pas intervenue entre
I'AELE et la CEE quant h un abaissement commun des barri~res au commerce.
Aussit6t que ladite integration dans les r~ductions des tarifs douaniers ou que
ladite entente, partielle ou complte, seront intervenues, les deux Gouvernements
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ments shall make the necessary adjustments in this Agreement with due regard
for the circumstances prevailing at the time.

DONE in duplicate at Berne on 21 December 1959.

For the Swiss Government:

E. STOPPER

For the Danish Government:

N.V. SKAK-NIELSEN
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examineront les ajustements qu'il pourrait 6tre n~cessaire d'apporter au present
Accord en consid6ration de la situation du moment.

FAIT h Berne, en double exemplaire, le 21 d~cembre 1959.

Pour le Gouvernement suisse:

E. STOPPER

Pour le Gouvernement danois:

N. V. SKAK-NIELSEN

N
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ADDITIONAL AGREEMENT 1 TO THE AGREEMENT CON-
CERNING THE IMPORTATION OF DANISH AGRICUL-
TURAL PRODUCTS AND FOODSTUFFS INTO SWIT-
ZERLAND (AGRICULTURAL AGREEMENT) OF 21 DE-
CEMBER 1959. SIGNED AT LISBON, ON 11 MAY 1963

In the course of the agricultural discussions initiated at Bern on 3 April 1963
in the Mixed Commission, the following amendments and additions to the
Agricultural Agreement of 21 December 1959 have been agreed upon.

I. The Danish share of at least 40 per cent of Swiss butter imports provided
for in article 2 of the Agricultural Agreement shall, by way of matching the share
of imports attained previously as well as last year, be increased to 45 per cent.
In addition, the Swiss authorities shall reduce to zero the duty of fr. 20.- on
imports from Denmark and the other EFTA States.

II. The Swiss authorities shall reduce to zero the duty of fr. 10.- on imports
from Denmark and the other EFTA States of beef cattle and meat falling under
the following headings:

ex 0102.10 young cattle of over 60 kg. live weight, without permanent
teeth, bovines, oxen, steers, for slaughter;

0102.20, 30, 32, 40 beef cattle;
ex 0102.50, ex 0102.52 young beef cattle;

ex 0201.20 beef;
ex 0201.22 frozen beef, exclusive of slaughtering by-products.

III. Import permits for pigs (whole or in halves) shall be issued in future
on the basis of weight rather than, as heretofore, on a unit basis.

Having regard to the size of the Danish share in imports over a period of
many years, it is anticipated that imports from Denmark will, at customary
international prices and suitable quality, comprise 60 per cent of the total.

IV. The increase of three tons per annum in the import quota for tinned
ham, agreed upon under article 6 of the Agricultural Agreement, shall apply for
an additional four years. The import quota for 1967-1968 shall thus be thirty-
nine tons.

1 Came into force on 1 June 1963, after its approval by both Governments, in accordance with
article XIV.
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ACCORD' COMPLP-MENTAIRE A L'ACCORD CONCERNANT
L'IMPORTATION DE PRODUITS AGRICOLES ET ALI-
MENTAIRES DANOIS EN SUISSE (ACCORD RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES) DU 21 D1RCEMBRE 1959.
SIGNR A LISBONNE, LE 11 MAI 1963

Lors des entretiens relatifs aux produits agricoles qui ont eu lieu h Berne,
le 3 avril 1963, dans le cadre de la Commission mixte, il a 6t6 convenu d'apporter
les modifications et les additifs suivants 1'Accord relatif aux produits agricoles
du 21 d~cembre 1959.

I. Le contingent attribu6 au Danemark en ce qui concerne les importations
suisses de beurre, qui avait 6t6 fix6 h 40 p. 100 au minimum en vertu de l'article 2
de 1'Accord, sera port6 a 45 p. 100 en consid6ration du volume des importations
atteint les ann~es pr6cdentes et encore l'ann&e derni~re. A cet effet, les autorit6s
suisses r~duiront de francs 20 h zero les droits de douane pergus sur les importa-
tions en provenance du Danemark et des autres pays membres de l'AELE.

II. Les autorit~s suisses rfduiront de francs 10 h z6ro les droits de douane
des positions suivantes en ce qui concerne le bMtail de boucherie et les poissons
import~s du Danemark et des autres pays de l'AELE.

ex 0102.10 Jeunes animaux de plus de 60 kg de poids vif, sans incisives
(c'est-a-dire a leur premiere dentition), bovins, bceufs, taureaux
de boucherie.

0102.20, 30, 32,40 Btail de boucherie;
ex 0102.50, ex 0102.52 Jeunes animaux de boucherie;
ex 0201.20 Viande de bceuf;
ex 0201.22 Viande de beuf r~frig&6e, A 1'exclusion des abats.

III. Les autorisations d'importation relatives aux porcs (betes enti~res
ou moiti6) seront d6sormais attribu6es en fonction du poids et non plus h la piece.

Eu 6gard h l'ampleur que rev& depuis des ann6es la part des importations
danoises, l'attribution d'un contingent de 60 p. 100, aux prix internationaux
usuels selon les qualit~s correspondantes, sera envisag&e en ce qui concerne les
importations en provenance du Danemark.

IV. L'augmentation de trois tonnes par an du contingent d'importation du
jambon en bofte, dont il 6tait convenu en vertu de l'article 6 de l'Accord relatif
aux produits agricoles, vaudra pour quatre nouvelles annes, le contingent
d'importation 1967/68 s'6tablissant ainsi h 39 tonnes.

1 Entr6 en vigueur le 1 er juin 1963, aprs approbation par les deux Gouvernements, conformi-
ment A P'article XIV.
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The quota of twenty-seven tons for the treaty year 1963-1964 shall be
increased to fifty tons by the granting of a special quota of twenty-three tons.

V. Danablu cheese imported in pre-packed portions shall also be admitted
at the agreed rate under customs tariff number 0404.10, provided that in other
respects it meets the conditions already laid down in the note to ex 0404.10 and
ex 0404.22 in the 1958 GATT schedule of goods and that the designation, the
country of origin, the fat content and the name of the packing firm are printed
on the original packing of each portion as agreed. This concession shall be
granted on condition that pre-packed Swiss Emmentaler, Greyerzer and Sbrinz
hard cheeses are admitted to Denmark at the same rate of import duty as whole
cheeses.

VI. In order to ensure equality with the treatment of deep-frozen fish
fillets, the Swiss authorities shall include in the Area reduction of import duties
that portion of the frontier veterinary examination fee for fresh fish fillets under
customs tariff number 0301.20 which exceeds the actual cost of fr. 1.-.

VII. The list of fish headings for which the tarriffs are to be included in
the Area reduction of import duties in accordance with article 10 of the Agri-
cultural Agreement shall be extended to include the following:

ex heading 0302.10
heading 0302.12 eel and salmon, salted only, in brine, dried or smoked.

ex heading 0302.14

VIII. The import quota for seed-corn (oats and barley for sowing) shall be
increased to 10,000 tons per annum.

IX. The Danish and Swiss authorities shall include the tariffs for the
following headings in the Area reduction of import duties:

1201.40 mustard seed;

1203.10 grass seed; clover and lucerne seed;
ex 1203.20 other seeds, for sowing;

1205.01 chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted;

ex 1506. bone fat and bone oil, for technical purposes;
ex 1902.01 preparations of flour, starch or malt extract, of a kind used as

infant food or for dietetic or culinary purposes containing
less than 50 per cent by weight of cocoa, with the exception of
preparations containing principally potato flour, including such
flour in the form of grits, groats, flakes, etc.
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Le contingent de 27 tonnes 6tabli pour l'ann6e 1963/64, p6riode d6finie
dans 'Accord, sera port6 b 50 tonnes par l'adjonction d'un contingent extra-
ordinaire de 23 tonnes.

V. L'importation de fromage Danablu en portions pr6emball6es sera
6galement autoris6e au titre de compl6ment du no 0404.10 du tarif douanier, pour
autant que ce produit r6ponde, quant au reste, aux conditions d6jh formul6es sous
N. B. ad ex 0404.10 et ex 0404.22 de la nomenclature du GATT (1958) et que les
indications requises aux termes de l'Accord, pays d'origine, teneur en graisse
ainsi que le nom de la fabrique d'emballage, soient imprim6s sur l'emballage
original de chaque portion. Ladite autorisation est accord6e sous r6serve que
l'importation au Danemark de fromage suisse t pite dure du type emmenthal,
gruyere et sbrinz soit assujettie au m6me tarif douanier que le fromage en meule.

VI. Les autorit~s suisses incorporeront dans les r6ductions des tarifs
douaniers de la Zone le montant perqu sur les filets de poisson frais (no 0301.20
du tarif douanier) au titre de 1'examen v6t6rinaire pratiqu6 h la fronti~re, dans la
mesure oil ce montant exc~de le cofit effectif de un franc, afin d'appliquer auxdits
filets le mme traitement qu'aux filets surgel6s.

VII. La liste des positions concernant les poissons, dont les tarifs douaniers
seront incorpor6s dans les r6ductions des tarifs douaniers de la Zone, conform6-
ment aux mesures vis6es sous 10 de l'Accord relatif aux produits agricoles, sera
compl6t6e par les additifs suivants :
ex 0302.10

0302.12 Anguilles et saumons, simplement salks, en saumure, s6ch6s ou

ex 0302.14 fumes

VIII. Le contingent d'importation concernant les semences (semences
d'avoine et d'orge) sera relev6 de 10 000 tonnes annuellement.

IX. Les autorit6s danoises et suisses incorporeront dans les r6ductions des
tarifs douaniers de la Zone les droits concernant les positions suivantes:

1201.40 Graines de moutarde;
1203.10 Semis de gazon; semis de tr6fle et de luzerne;

ex 1203.20 Autres graines aux fins d'ensemencement;
1205.01 Racines de chicor~e, fraiches ou s6ch6es, y compris les racines

couples, non torr~fi6es;
ex 15.06 Graisse d'os et huile de pied de bceuf A des fins techniques.
ex 1902.01 Pr6parations pour l'alimentation des enfants ou pr6parations

di6ttiques ou culinaires A base de farine, d'extraits d'amidon
ou de malt, y compris les pr6parations pr~sentant une teneur en
cacao inf~rieure t 50 p. 100 de leur poids, a l'exclusion des
preparations essentiellement A base de farine de pommes de
terre, y compris celles qui se pr6sentent sous forme de semoule,
de flocons etc.

NO 9045
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X. Where the reduction of an import duty to zero is granted under this
agreement, such reduction shall take effect on 1 January 1964.

XI. Where an import duty reduction is granted under this Agreement,
such reduction shall apply to products which meet the requirements for Area
origin in accordance with article 4 of the Stockholm Convention.

XII. Article 12 of the Agricultural Agreement shall be deleted and super-
seded by the following provision:

A Mixed Commission consisting of representatives of the Governments of
the two countries shall be established.

The Mixed Commission shall supervise the implementation of the Agricul-
tural Agreement and of this Additional Agreement. It may discuss all matters
of general interest.

The Mixed Commission may consider proposals for amendments and addi-
tions to the Agricultural Agreement and to this Additional Agreement and may
submit proposals in that regard to the two Governments.

The Mixed Commission shall be convened at the request of either Denmark
or Switzerland.

XIII. Article 13 of the Agricultural Agreement shall be deleted and super-
seded by the following provision :

The Agricultural Agreement of 21 December 1959 and this Additional
Agreement shall remain in force so long as the Stockholm Convention is appli-
cable to Denmark and Switzerland and so long as an agreement between EFTA
and the European Economic Community concerning a joint reduction of trade
barriers has not been reached. If such an agreement is reached, wholly or in
part, the two Governments shall make the necessary adjustments in this Agree-
ment with due regard for the circumstances prevailing at the time.

XIV. This Additional Agreement shall enter into force upon its approval
by the two Governments.

DONE in duplicate at Lisbon on 11 May 1963.

For the Danish Government:

N. V. SKAK-NIELSEN

For the Swiss Government:

Poul H. JOLLES

No. 9045
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X. Pour autant que le pr6sent Accord pr6voit l'6limination des droits de
douane, ladite 6limination prendra effet h compter du 1er janvier 1964.

XI. Pour autant qu'il soit convenu dans le present Accord d'un abaissement
des tarifs douaniers, ledit abaissement sera applicable aux produits r~put~s
originaires de la Zone, conform~ment h l'article 4 de la Convention de Stockholm.

XII. Les dispositions de 'article 12 de l'Accord relatif aux produits
agricoles sont supprim~es et remplac~es par la clause suivante :

Une commission mixte compos~e de repr~sentants des gouvernements des
deux pays sera institute.

La commission mixte veillera h l'ex~cution de l'Accord relatif aux produits
agricoles et de l'Accord compl6mentaire audit accord. Elle pourra d6lib6rer de
1'ensemble des questions d'int~r~t g~n6ral.

La commission sera habilit~e h examiner des propositions en vue de modifier
ou de complkter l'Accord relatif aux produits agricoles et le present Accord
compl~mentaire et elle soumettra h cet effet des propositions h l'appr~ciation des
deux Gouvernements.

La commission mixte se r~unira sur la proposition du Danemark ou de la
Suisse.

XIII. Les dispositions de l'article 13 de l'Accord relatif aux produits
agricoles sont supprim~es et remplac6es par la clause suivante :

L'Accord relatif aux produits agricoles du 21 d6cembre 1959 et le pr6sent
Accord compl~mentaire resteront en vigueur tant que la Convention de Stock-
holm s'appliquera au Danemark et h la Suisse et tant qu'une entente sur un
abaissement commun des barri6res douani~res n'aura pas 6t6 r6alis6e entre
I'AELE et la CEE.

Au cas ol une telle entente serait partiellement ou compltement r~alis~e,
les deux Gouvernements examineraient les ajustements qu'il pourrait se r6v6ler
n6cessaire d'apporter au present Accord en consid6ration de la situation du
moment.

XIV. Le present Accord complkmentaire entrera en vigueur apr~s ratifi-
cation par les deux Gouvernements.

FAIT h Lisbonne, en double exemplaire, le 11 mai 1963.

Pour le Gouvernement danois:

N. V. SKAK-NIELSEN

Pour le Gouvernement suisse:

Poul H. JOLLES

N- 9045
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No 9046. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE GRIPCE ET
LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE F1tD1tRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE CONCERNANT L'EXONtERATION RICIPRO-
QUE DE L'IMPOT SUR LE REVENU DES BI1NIFICES
PROVENANT DE L'EXERCICE DE LA NAVIGATION
MARITIME ET A1PRIENNE EN TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNie A ATHtNES, LE 15 AVRIL 1967

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R~pu-
blique Socialiste F~d6rative de Yougoslavie, dans leur d6sir de conclure un
accord exon~rant de l'imp6t sur le revenu les b~n~fices provenant de l'exercice
de la navigation maritime et adrienne dans les communications internationales,
se sont mis d'accord sur les dispositions suivantes:

Article I

Les b~n~fices r~alis6s par 'exploitation en trafic international de navires
immatricul~s dans une des Parties Contractantes seront exon~r6s sur le territoire
de 1'autre Partie Contractante de l'imp6t sur le revenu.

Article H

Les revenus r~alis~s de l'exploitation d'a~ronefs en trafic international
seront imposables seulement dans la Partie Contractante oil se trouve l'adminis-
tration effective de rentreprise exploitant les a~ronefs en question.

Article III

Le pr6sent accord sera ratifi6 ou approuv6, conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chaque Partie Contractante, et entrera en vigueur h partir
du jour de l'change de notes diplomatiques h cet effet. II sera applicable aux
b~n~fices r~alis6s iL partir du 1er janvier 1965.

Cet accord pourra tre d6nonc6 par l'une quelconque des deux Parties
Contractantes moyennant pr6avis de six mois; dans cette 6ventualit6 il cessera
ses effets h l'6gard des b~n~fices r~alis~s h partir du 1 er janvier de l'ann~e suivant
celle de la d6nonciation.

I Entr6 en vigueur le 14 mars 1968, date de 1'6change de notes diplomatiques constatant Ia
ratification de I'Accord selon les dispositions constitutionnelles de chacune des Parties Contrac-
tantes, conform6ment a 'article III.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9046. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING EXEMPTION FROM IN-
COME TAX ON PROFITS DERIVED FROM MARITIME
AND AIR TRANSPORT OPERATIONS IN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC. SIGNED AT ATHENS, ON 15 APRIL
1967.

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring to conclude an agreement
providing for exemption from income tax on profits derived from maritime and
air transport operations in international traffic, have agreed on the following
provisions:

Article I

Profits derived from the operation in international traffic of ships registered
in one of the Contracting Parties shall be exempt from income tax in the territory
of the other Contracting Party.

Article II

Income earned by the operation of aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting Party in which the enterprise operating the said
aircraft has its actual management.

Article III

This Agreement shall be ratified or approved, in accordance with the consti-
tutional provisions of each Contracting Party, and shall enter into force on the
date of the exchange of diplomatic notes to that effect. It shall apply to profits
made as from 1 January 1965.

This Agreement may be denounced by either Contracting Party at six
months' notice; in such event, it shall cease to have effect with regard to profits
made as from 1 January of the year following the year in which the denunciation
takes place.

I Came into force on 14 March 1968, the date of the exchange of diplomatic notes signifying
the ratification of the Agreement as provided for by the Constitutional procedures of each Con-
tracting Party, in accordance with article III.
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Article IV

Le pr6sent accord sera enregistr6 au Secr6tariat des Nations Unies.

FAIT Ath~nes le 15 avril 1967 en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
Royal Hell~nique:

Ach. YEROCOSTOPOULOS

Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste

de Yougoslavie:
Mihajlo JAVORSKI

No. 9046
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Article IV

This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United
Nations.

DONE at Athens on 15 April 1967, in duplicate, in the French language.

For the Royal Greek
Government :

Ach. YEROCOSTOPOULOS

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

Mihajlo JAvORSKI

NO 9046
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ANNEXE A

No.4. CONVENTION ON THEPRIV-
ILIEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS,
ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instruments deposited on:

28 March 1968

MALI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp.
15 and 263; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 559, 562, 570, 596, 597 and 616.

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILUGES ET IMMUNITIES DES
NATIONS UNIES. APPROUVP-E PAR
L'ASSEMBLIRE GflNflRALE DES
NATIONS UNIES, LE 13 FIVRIER
19461

ADHIISION

Instrument ddposi le:

28 mars 1968

MALI

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1,
p. 15 et 263; pour tous faits ult6rieurs concer-
nant cette Convention, voir lea r6f6rences
donn6es dans lea Index cumulatifs nos 1 A 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 559, 562, 570,
596, 597 et 616.

ANNEX A
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS, ON 21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION to the following specialized agencies:

F World Health Organization
V International Civil Aviation Organization
, International Labour Organisation
y Food and Agriculture Organization of the United Nations
, United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
_International Bank for Reconstruction and Development

'LInternational Monetary Fund
,Universal Postal Union
International Telecommunication Union
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
International Finance Corporation

),, International Development Association

Notification received on:

29 March 1968

Gul FA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in volumes 551, 559,
560, 567, 569, 570, 571, 572, 579, 580, 581, 586, 596, 597, 602 and 617.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPIECIALISEES. APPROUV]EE PAR L'ASSEMBLIEE G]EN]ERALE
DES NATIONS UNIES, LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION aux institutions spdcialisdes suivantes:

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
Fonds mondtaire international
Union postale universelle
Union internationale des tdlcommunications
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
Socit6 financi~re internationale
Association internationale de ddveloppement

Notification repue le:

29 mars 1968

GUINfE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour tous faits ultirieurs concemant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 7 ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571, 572, 579, 580, 581, 586, 596, 597, 602 et 617.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE
INTERNATIONAL RICE MEETING
AT BAGUIO, 1-13 MARCH 1948,
AND APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AT
ITS FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO 29
NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument
General of
Organization
on:

deposited with the Director-
the Food and Agriculture

of the United Nations

8 March 1968

GHANA

Certified statement was registered by
Food and Agriculture Organization
the United Nations on 20 March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A volumes
570, 579, 590 and 601.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION INTERNA-
TIONALE DU RIZ. RDIGR A LA
CONF]RENCE INTERNATIONALE
DU RIZ TENUE A BAGUIO DU
1er AU 13 MARS 1948 ET ADOPTR
PAR LA CONFRRENCE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE AU COURS
DE SA QUATRILME SESSION
TENUE A WASHINGTON DU 15
AU 29 NOVEMBRE 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:

8 mars 1968

GHANA

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 20 mars
1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 120,
p. 13; pour tous faits ult~rieurs concernant cet
Acte Constitutif, voir les r6frences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 s 2 A 7, ainsi que
'Annexe A des volumes 570, 579, 590 et 601.
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No. 2545. CONVENTION RELA-
TING TO THE STATUS OF RE-
FUGEES. SIGNED AT GENEVA,
ON 28 JULY 19511

WITHDRAWAL of the reservations of
paragraphs 1, 2 and 3 of article 24, and
partially of the reservation to article 17
of the Convention

Notification received on:

25 March 1968

DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 562, 572, 584, 607, 613 and 614.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES REFUGII S.
SIGN8 EA GENIVE, LE 28 JUILLET
1951'

RETRAIT des reserves visant les para-
graphes ler, 2 et 3 de l'article 24 et d'une
partie de la reserve visant l'article 17 de
la Convention

Notification refue le:

25 mars 1968

DANEMARK

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 2 a 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 562, 572, 584, 607, 613
et 614.
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR
THE CONTROL OF FOOT-AND-
MOUTH DISEASE. APPROVED BY
THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS
AT ITS SEVENTH SESSION.
ROME, 11 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

5 March 1968

FINLAND

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191, p.
285; Vol. 203, p. 339; Vol. 218, p. 392; Vol.
219, p. 382; Vol. 223, p. 379; Vol. 274, p. 374;
Vol. 315, p. 241; Vol. 327, p. 363; Vol. 336,
p. 350; Vol. 344, p. 331; Vol. 390, p. 361;
Vol. 454, p. 556 and Vol. 484, p. 409.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION EUROPIENNE
DE LUTTE CONTRE LA FIVRE
APHTEUSE. APPROUVIE PAR LA
CONFERENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE A SA SEPTILME SES-
SION. ROME, LE 11 DiECEMBRE
19531

ACCEPTATION

Instrument diposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

5 mars 1968

FINLANDE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 20 mars
1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 191,
p. 285; vol. 203, p. 339; vol. 218, p. 392; vol.
219, p. 382; vol. 223, p. 379; vol. 274, p. 374;
vol. 315, p. 241, vol. 327, p. 363; vol. 336,
p. 350; vol. 344, p. 331; vol. 390, p. 361; vol.
454, p. 557 et vol. 484, p. 409.
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW
YORK, ON 20 JUNE 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 March 1968

PHILIPPINES

(To take effect on 20 April 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 565 and 575.

NO 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS
A L'ITRANGER, FAITE A NEW
YORK, LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

21 mars 1968

PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 20 avril 1968.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 268,
p. 3; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donn~es dans les
Index cumulatifs Nos 3 h 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 565 et 575.
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No. 4925. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC CONCERNING
FINANCIAL AND COMMERCIAL RELATIONS AND BRITISH PROPERTY
IN EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON 28 FEBRUARY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT AND THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT ON 7 AUGUST 1962
(WITH ANNEXES). CAIRO, 24 APRIL 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 March 1968.

I

Her Majesty's Government's Representative to the Chairman of the Permanent Commission
for the Negotiation of Foreign Compensation in the United Arab Republic

Cairo, 24 April, 1967
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place in Cairo
between representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the United Arab Republic, concerning certain matters which
remain outstanding under the Agreement signed at Cairo on the 28th of February, 1959,1
between the two Governments concerning Financial and Commercial Relations and
British Property in Egypt (hereinafter referred to as " the Financial Agreement ")
and under the Exchanges of Notes of the 7th of August, 1962,3 between the two Govern-
ments supplementary to the Financial Agreement (hereinafter referred to as " the
Supplementary Exchanges of Notes, 1962 ").

2. In accordance with those discussions I have the honour, on the instructions of Her
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to make the following proposals:

(i) The matters referred to in Annexes A to K to the present Note shall be dealt with in
accordance with the terms of those Annexes.

(ii) All Annexes to the present Note shall be an integral part thereof.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 343, p. 159 and Vol. 449, p. 320.
2 Came into force on 15 December 1967, the date on which the Government of the United

Arab Republic notified the Government of the United Kingdom of the completion of their constitu-
tional formalities, in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 449, p. 320.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4925. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE CONCERNANT LES RELA-
TIONS FINANCILRES ET COMMERCIALES ET LES BIENS BRITANNI-
QUES EN EGYPTE. SIGNt AU CAIRE, LE 28 FI VRIER 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLIETANT L'AccoRD SUSMENTIONN ET

L'AccoRD COMPL.MENTAIRE DU 7 AOOT 1962 (AVEC ANNEXES). LE CAIRE, 24 AVRIL 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 mars 1968.

1

Le reprisentant du Gouvernement de Sa Majesti britannique au Prisident de la Commission
permanente chargde de nigocier l'indemnisation des dtrangers dans la Rdpublique arabe unie

Le Caire, le 24 avril 1967
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui se sont r6cemment d6roul6es
au Caire entre les repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-aprbs d6nomm6 < le Gouvernement du Royaume-Uni >) et le
Gouvernement de la R6publique arabe unie au sujet de certaines questions qui demeurent
pendantes en vertu de l'Accord conclu au Caire le 28 f6vrier 19591 entre les deux Gou-
vernements concernant les relations financibres et commerciales et les biens britanniques
en legypte (ci-aprbs d6nomm6 ( l'Accord financier )) et en vertu des Itchanges de notes du
7 aoflt 19623 entre les deux Gouvernements compl6tant l'Accord financier (ci-aprbs
d6nomm6 < les 6changes de notes compl6mentaires de 1962 >).

2. A la suite de ces discussions et conform6ment aux instructions du Secr6taire
d'etat principal aux affaires trangbres de Sa Majest6, j'ai l'honneur de faire les proposi-
tions suivantes :

i) Les questions mentionn6es aux annexes A A K A la pr6sente note seront r6gl6es
conform6ment L ces annexes.

ii) Toutes les annexes A la pr6sente note font partie int6grante de celle-ci.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 343, p. 159 et vol. 449, p. 321.
2 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1967, date A laquelle le Gouvernement de la Rpublique

arabe unie a notifi6 au Gouvernement britannique l'accomplissement des formalit6s constitution-
nelles requises de sa part, conform6ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 449, p. 321.

Vol. 633-26
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(iii) For the purposes of the present Note the terms " property ", " British property ",
" United Kingdom nationals " and " owners " shall have the meaning ascribed to
them in Annex A to the Financial Agreement.

(iv) Nothing in the present Note shall affect the continued force and application of the
Financial Agreement and the Supplementary Exchanges of Notes, 1962, except
that they shall, in so far as the present Note amends their terms or modifies their
application, have effect as from the date on which the proposals contained in the
present Note enter into force, as so amended or modified.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Arab
Republic, I have the honour to propose that the present Note and Your Excellency's
reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date on which the Government of the United Arab Republic
notify the Government of the United Kingdom of the completion of their constitutional
formalities.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

R. A. DANIELL

ANNEX A

UNITED ARAB REPUBLIC-UNITED KINGDOM STERLING TRANSFERS ACCOUNT

(1) On the date on which this Annex enters into force the Government of the
United Arab Republic shall pay into the United Arab Republic-United Kingdom
Sterling Transfers Account opened in accordance with paragraph 9 (a) of Note No. 1 (a)
of the Supplementary Exchanges of Notes, 1962, the sum of £450,000 sterling in part
payment of the sum of £715,000 sterling due to have been made into that Account by the
Government of the United Arab Republic on the 1st of October, 1964, in accordance with
paragraph 10 (a) (ii) of that Note.

(2) Upon such payment of the sum of £450,000 sterling the Government of the
United Kingdom shall temporarily refrain from requiring the payment by the Govern-
ment of the United Arab Republic of the balance of £265,000 sterling due on the 1st of
October, 1964, pending the completion of, and subject to any arrangements which may be
agreed as a result of, the review referred to in paragraph 10 (b) of the above-mentioned
Note as amended by paragraph (4) of this Annex.

(3) The Government of the United Arab Republic shall forthwith take measures to
increase the speed with which they give approval to applications for transfers into sterling
under paragraph (1) (a) of Article V of the Financial Agreement.

(4) In paragraph 10 (b) of the above-mentioned Note the words, " Six months after
the payment into the United Arab Republic-United Kingdom Sterling Transfer
Account of the sum of £715,000 sterling referred to in sub-paragraph (a) (ii) above,
shall be replaced by the words:

" Following on the measures referred to in paragraph (3) of Annex A to the
Government of the United Kingdom's Note of the 24th of April, 1967, to the
United Arab Republic a joint review shall be made by the two Governments at
which"
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iii) Aux fins de la pr~sente note, les expressions < biens ), < biens britanniques ), <res-
sortissants du Royaume-Uni et <(propri~taires ) ont la signification qui leur est
donne dans l'annexe A l'Accord financier.

iv) Rien dans la pr~sente note n'affecte l'application de l'Accord financier et des tchanges
de notes complkmentaires de 1962, si ce n'est que, dans la mesure ofi la pr~sente note
modifie leur libell6 ou leur application, ces modifications prendront effet compter de
la date A laquelle les propositions figurant dans la pr~sente note entreront en vigueur.

3. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la Rpublique arabe unie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre
r~ponse en ce sens constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur a la date A laquelle le Gouvernement de la Rpublique arabe unie notifiera
au Gouvernement du Royaume-Uni l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles
requises de sa part.

Je saisis cette occasion de vous assurer, Monsieur le President, de ma tr~s haute
consideration.

R. A. DANIELL

ANNEXE A

COMPTE DE TRANSFERTS EN STERLING DE LA R PUBLIQUE ARABE UNIE ET Du RoYAumE-UNI

1. A la date A laquelle la pr~sente annexe entrera en vigueur, le Gouvernement
de la R~publique arabe unie versera au compte de transferts en sterling de la Rpublique
arabe unie et du Royaume-Uni ouvert conform~ment au paragraphe 9, a, de la note no 1, a,
des 6changes de notes compl~mentaires de 1962 la somme de 450 000 livres sterling A titre
de paiement partiel de la somme de 715 000 livres sterling qu'aurait dfl verser A ce compte
le Gouvernement de la R16publique arabe unie le 1er octobre 1964, conform~ment au
paragraphe 10, a, ii, de ladite note.

2. Apr~s versement de cette somme de 450 000 livres sterling, le Gouvernement
du Royaume-Uni s'abstiendra temporairement de demander le paiement par le Gouver-
nement de la R16publique arabe unie du soLde s'6levant 265 000 livres sterling dfi
le ler octobre 1964, en attendant les arrangements qui pourraient 8tre conclus a la suite de
'examen dont il est question au paragraphe 10, b, de la note susmentionn6e modifi6 par le

paragraphe 4 de la pr6sente annexe et sous r6serve de ces arrangements.

3. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie prendra imm6diatement des
mesures tendant A faire b6n6ficier d'une approbation plus rapide les demandes de trans-
fert en sterling pr6sent6es en vertu du paragraphe 1, a, de l'article V de l'Accord financier.

4. Au paragraphe 10, b, de la note susmentionn6e, le membre de phrase: #Six mois
aprbs le versement au Compte de transferts en sterling de la R6publique arabe unie et du
Royaume-Uni des 715 000 livres sterling mentionn6s au sous-alin6a ii de l'alin6a a
ci-dessus, > est remplac6 par le membre de phrase suivant :

<A la suite des mesures mentionn6es au paragraphe 3 de 'annexe A la note du
Gouvernement du Royaume-Uni la R6publique arabe unie en date du 24 avril 1967,
les deux Gouvernements proc6deront A un examen conjoint apr~s lequel ).
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ANNEX B

BRITISH PROPERTY SUBJECTED TO MEASURES OF SEQUESTRATION SINCE

28 FEBRUARY, 1959

(1) In this Annex:

(i) " recent measures of sequestration " shall mean measures of sequestration imposed
under or in accordance with Proclamations 138 and 140 of 1961 or any other measures
covered by Law 150 of 1964 whereby British Property has been placed under se-
questration between the 28th of February, 1959 and the 24th of March, 1964;

(ii) " sequestrated British property " shall mean British property belonging to any
person who, on the date on which the present Annex enters into force, is not resident
in the United Arab Republic and whose property was at any time subject to the
measures referred to in paragraph (a) of Article III of the Financial Agreement and
which was placed under recent measures of sequestration, except only in so far as such
property may have been nationalised by the Government of the United Arab Republic
after the 28th of February, 1959.

(2) On and after the date on which the present Annex enters into force the Govern-
ment of the United Arab Republic shall:

(i) regard United Kingdom nationals and sequestrated British property as in all respects
free from recent measures of sequestration;

(ii) apply to such persons and property the Financial Agreement and Supplementary
Exchanges of Notes, 1962, subject to the modifications necessitated by the present
Annex.

(3) Without prejudice to the general applicability of paragraph (2) (ii) of the present
Annex:

(i) (a) the Government of the United Arab Republic shall arrange that as from the
date on which the present Annex enters into force all sequestrated British property shall be
under the administration and protection of the Sequestrator-General referred to in
Annex B to the Financial Agreement;

(b) the Government of the United Arab Republic shall apply to sequestrated
British property the provisions of paragraph (b) of Article III of the Financial Agreement,
subject to the words " or the proceeds of any such property sold between the 30th of
October, 1956, and the date of the signature of the present Agreement " being, for the
purpose of the present Annex only, amended to read " or the proceeds of any such
property sold (i) between the 30th of October, 1956 and the 28th of February, 1959, or (ii)
between the date of the imposition of recent measures of sequestration upon such property
and the date on which the present Annex enters into force ";

(c) where sequestrated British property was included in an application to take over
property already submitted in accordance with Annex B to the Financial Agreement and
Notes Nos. 2 (a) and (b) of the Supplementary Exchanges of Notes, 1962, the return of
that property (or the proceeds of its sale) in accordance with paragraph (b) of Article III
of the Financial Agreement shall (subject to sub-paragraphs (d) and (e) below) be effected
on the basis of that application, and upon the submission, within three months of the
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ANNEXE B

BIENS BRITANNIQUES SOUMIS A DES MESURES DE StQUESTRE DEPUIS LE 28 FVRIER 1959

1. Dans la pr~sente annexe :

i) L'expression < mesures rcentes de s~questre ) d~signe les mesures de s~questre
prises aux termes des proclamations 138 et 140 de 1961 ou conform~ment ces
proclamations ainsi que toutes autres mesures vis~es par la loi 150 de 1964 aux termes
desquelles des biens britanniques ont W mis sous s~questre entre le 28 f~vrier 1959 et
le 24 mars 1964;

ii) L'expression <biens britanniques mis sous s~questre ) d~signe les biens britanniques
appartenant toute personne qui, la date laquelle la pr~sente annexe entrera en
vigueur, ne sera pas r~sident de la R~publique arabe unie et dont les biens ont &6
soumis iL un moment quelconque aux mesures mentionnes a l'alin~a a de l'article III de
'Accord financier, et qui ont fait l'objet de mesures rcentes de s~questre, sauf dans la

mesure ot il s'agit de biens nationalis~s par le Gouvernement de la R~publique arabe
unie depuis le 28 f~vrier 1959.

2. A partir de la date A laquelle la pr~sente annexe entrera en vigueur, le Gouverne-
ment de la R~publique arabe unie:

i) Considrera les ressortissants du Royaume-Uni et les biens britanniques mis sous
s~questre comme proteges A tous 6gards contre les mesures rcentes de s~questre;

ii) Appliquera ces personnes et A ces biens l'Accord financier et les tchanges de notes
compl6mentaires de 1962 sous r6serve des modifications qu'appelle la pr~sente
annexe.

3. Sans prejudice de l'applicabilit6 g~n~rale du paragraphe 2, ii, de la pr~sente
annexe

i) a) Le Gouvernement de la R~publique arabe unie prendra les dispositions
n~cessaires pour qu'a compter de la date A laquelle la pr~sente annexe entrera en vigueur,
tous les biens britanniques mis sous s~questre soient places sous l'administration et la
protection du S~questre g~n~ral mentionn6 dans l'annexe B A l'Accord financier;

b) Le Gouvernement de la R~publique arabe unie appliquera aux biens britanniques
mis sous s~questre les dispositions de l'alin~a b de 'article III de 'Accord financier, sauf
pour ce qui est du membre de phrase <ou le produit de la vente des biens britanniques
vendus entre le 30 octobre 1956 et la date de la signature du present Accord)> qui, aux
fins de la pr~sente annexe seulement, est modifi6 de mani~re a se lire comme suit : < ou
le produit de la vente des biens britanniques vendus i) entre le 30 octobre 1956 et
le 28 f~vrier 1959 ou ii) entre la date A laquelle ont &6 prises en ce qui concerne ces biens
les mesures r~centes de s~questre et la date h laquelle la pr~sente Annexe entrera en
vigueur >;

c) Dans le cas o i des biens britanniques mis sous s~questre ont deja fait l'objet
d'une demande de restitution conform~ment h 'annexe B h 'Accord financier et aux
notes 2, a et b des 6changes de notes compl~mentaires de 1962, la restitution de ces biens
(ou du produit de leur vente) conform~ment au paragraphe b de t'article III de 'Accord
financier s'effectuera (sous reserve des alin~as d et e ci-apr~s) sur la base de cette demande
et sur presentation, dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur de la pr~sente
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entry into force of the present Annex, to the Sequestrator-General referred to in Annex B
to the Financial Agreement of a written request from the owner of the property or his duly
authorised agent;

(d) where sequestrated British property was, pursuant to paragraph (4) of Annex B
to the Financial Agreement, the subject of a release agreement and was handed over
to the owner or to his duly authorised agent, such property referred to in that release
agreement or in any inventory or instrument of reconsignment associated with it shall,
except in so far as any property referred to therein had been disposed of by the owner
prior to the application of recent measures of sequestration, be returned to the owner or
his duly authorised agent upon the submission within three months of the date of entry
into force of the present Annex to the Sequestrator-General of an application on the form
prescribed under the Financial Agreement from the owner or his duly authorised agent
and of a copy of the release agreement, inventory or instrument of reconsignment relating
to the property to be returned. Where, due to circumstances beyond the control of an
owner or his duly authorised agent, it is not possible for a formal application to be made
within the prescribed time limit, the owner or his duly authorised agent shall within three
months of the date of entry into force of this Annex give the Sequestrator-General
written notification of his intention to seek the return of his property in this way, and shall
submit a formal application within three months of giving such written notification;

(e) within four months from the date of entry into force of the present Annex, the
owner of sequestrated British property may submit, in respect of all or part of such
property an application to the Sequestrator-General for the return of that property unless
that property is within the discharge given under paragraph 1 (c) of Note No. 2 (a) of the
Supplementary Exchanges of Notes, 1962. Such an application shall be in the same
form and subject to the same procedures as applications submitted under paragraph (1)
or (2) of the Annex to the above mentioned Note, whichever paragraph is appropriate:
except that paragraphs (1) (ii) and (2) (iv) of that Annex shall not apply to any such
application.

(ii) The Government of the United Arab Republic shall apply to United Kingdom
nationals whose property was placed under recent measures of sequestration, the pro-
visions of paragraph (1) (a) of Article V of the Financial Agreement in so far as any such
national has not yet received approval for a transfer into sterling of the equivalent of
LE.5,000;

(iii) The Government of the United Arab Republic shall, in respect of sequestrated
British property, apply to United Kingdom nationals the provisions of paragraph (1) (c)
of Article V of the Financial Agreement, provided that in the event of any property which
would have been eligible for export under that paragraph having been sold by the Govern-
ment of the United Arab Republic the proceeds of such sales shall be transferable into
sterling up to the equivalent of CE. 1,000. Any remaining balance shall be placed, in the
name of the owner, in an account in the United Arab Republic. The transfer, up to the
equivalent of the £E. 1,000, shall be in addition to and without diminution of the transfer
into sterling of the equivalent of £E.5,000 which has been or may be made in respect of
such United Kingdom nationals under paragraph (1) (a) of the Article V of the Financial
Agreement.
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annexe, au S~questre g~n~ral mentionn6 dans l'annexe B A l'Accord financier d'une
requite 6crite 6manant du propri~taire des biens ou de son repr~sentant dfiment autoris6;

d) Dans le cas oti des biens britanniques mis sous s~questre ont fait l'objet, en appli-
cation du paragraphe 4 de l'annexe B A l'Accord financier, d'un accord de d~blocage et
ont 6t6 remis au propritaire ou A son repr6sentant dfiment autoris6, les biens d~sign~s
dans ledit accord ou dans tout inventaire ou acte de restitution accompagnant l'accord
seront, sauf dans la mesure oi ils ont W c~d~s par le propriftaire ant~rieurement A la mise
en ceuvre des mesure rcentes de s~questre, restitu~s au propriftaire ou A son repr~sentant
dfiment autoris6 sur presentation au S~questre g~n~ral, dans les trois mois qui suivront
la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente annexe, d'une demande remplissant les condi-
tions de forme requises par l'Accord financier et 6manant du propri~taire ou de son repr6-
sentant dfiment autoris6 et d'une copie de l'accord de d~blocage, de l'inventaire ou de
l'acte de restitution ayant trait aux biens A restituer. Dans le cas oti, en raison de circon-
stances ind~pendantes de la volont6 du propri6taire ou de son repr~sentant dfiment
autoris6, il n'est pas possible de presenter une demande remplissant les conditions de
forme requises dans le d~lai prescrit, le propri~taire ou son repr~sentant dfiment autoris6
notifiera par 6crit au S~questre g~n~ral, dans les trois mois qui suivront la date de l'entr~e
en vigueur de la pr~sente annexe, son intention de chercher A obtenir la restitution de ses
biens par cette voie et pr6sentera une demande remplissant les conditions de forme
requises dans les trois mois qui suivront cette notification;

e) Dans les quatre mois qui suivront la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
annexe, le propritaire de biens britanniques mis sous s~questre pourra presenter au
S~questre g~n~ral, en ce qui concerne la totalit6 ou une partie desdits biens, une demande
de restitution de ces biens A moins qu'ils ne soient compris dans la d~charge donn~e en
vertu du paragraphe 1, c, de la Note no 2, a, des 6changes de notes compl~mentaires de
1962. Cette demande sera pr~sent~e dans les m6mes formes et suivant la meme procedure
que les demandes pr6sent~es en vertu des paragraphes 1 ou 2 de l'annexe A la note
susmentionn~e, quel que soit celui de ces deux paragraphes qui est pertinent, si ce n'est
que les paragraphes 1, ii, et 2, iv, de cette annexe ne lui seront pas applicables.

ii) Le Gouvernement de la R~publique arabe unie appliquera aux ressortissants du
Royaume-Uni dont les biens ont fait l'objet de mesures r~centes de s~questre les disposi-
tions du paragraphe 1, a, de l'article V de l'Accord financier dans la mesure o ces
ressortissants n'ont pas encore obtenu l'approbation d'un transfert en sterling de 1'6quiva-
lent de 5 000 livres 6gyptiennes;

iii) Le Gouvernement de la Rpublique arabe unie appliquera aux ressortissants du
Royaume-Uni, en ce qui concerne les biens britanniques mis sous s~questre, les disposi-
tions du paragraphe 1, c, de l'article V de l'Accord financier, sous reserve que dans le cas
oi des biens qui auraient pu 6tre export~s aux termes de ce paragraphe ont 6t6 vendus
par le Gouvernement de la R16publique arabe unie, le produit de cette vente pourra faire
l'objet d'un transfert en sterling jusqu'A concurrence de 1 000 livres 6gyptiennes. Le solde,
s'il en est, sera vers6 A un compte dans la Rpublique arabe unie dont le titulaire sera le
propri~taire. Le transfert, jusqu'A concurrence des 1 000 livres 6gyptiennes, s'ajoutera,
sans en affecter le plafond, au transfert en sterling de l'6quivalent de 5 000 livres 6gyp-
tiennes qui a 6t6 ou peut 6tre effectu6 au b~n~fice de ces ressortissants du Royaume-Uni
en vertu du paragraphe 1, a, de l'article V de l'Accord financier.
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(iv) The Government of the United Arab Republic shall, in so far as sequestrated
British property other than that referred to in paragraph (3) (iii) above has been sold by
that Government and the proceeds of sale are not after return to the owner transferred into
sterling, permit such proceeds to be placed, in the name of the owner, in an account in the
United Arab Republic and shall permit the owner to draw upon that account in the United
Arab Republic in accordance with the United Arab Republic Exchange Control Regula-
tions.

ANNEX C

NON-INVENTORIED PROPERTY

(1) Whether or not specific details of the property were set out in any application to
the Sequestrator-General the property of the following United Kingdom nationals, of
which no adequate inventory was drawn up in accordance with paragraph 4 (i) of Annex B
to the Financial Agreement, shall be considered to have been subject to the measures
referred to in paragraph (a) of Article III of the Financial Agreement and shall become
eligible for treatment under paragraphs (a) and (c) of Article V of the Financial Agree-
ment on receipt of inventories certified by the British Interests Section of the Embassy of
Canada at Cairo:

Mr. Percy Charles Palmer
Mrs. Josa Finney
Mr. Raymond Ades

(2) If the property of any other United Kingdom nationals is, within a period of
three months from the entry into force of this Annex, found to be without any such
inventory, the Government of the United Arab Republic shall, on the matter being
brought to their attention and on the production of the necessary documents, treat the
property concerned in the same way as the property referred to in paragraph (1) of this
Annex.

ANNEX D

CERTAIN REJECTED APPLICATIONS

(1) The schedule hereto contains a list of applications by United Kingdom nationals
to take over their property which have been submitted to the Sequestrator-General
before the 8th of December, 1962, in accordance with Annex B to the Financial Agree-
ment or paragraphs (1) or (2) of the Annex to Note No. 2 (a) of the Supplementary
Exchanges of Notes, 1962, and have not been accepted by the Sequestrator-General.
The Sequestrator-General shall accept all such applications as if they had been valid
applications made within the period referred to in paragraph (1) (ii) of the Annex to
Note No. 2 (a) of the Supplementary Exchanges of Notes, 1962.

(2) The British Interests Section of the Embassy of Canada at Cairo may supply to
the Sequestrator-General within three months of the date on which this Annex enters
into force a list of further similar applications by United Kingdom nationals which are to
be treated in accordance with paragraph (1) of this Annex. Where the Sequestrator-
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iv) Le Gouvernement de la R~publique arabe unie autorisera, dans la mesure oa
des biens britanniques mis sous s~questre autres que ceux dont il est question au para-
graphe 3, iii, ci-dessus ont k6 vendus par ledit Gouvernement et o i le produit de la
vente ne fait pas l'objet, apr~s restitution au propritaire, d'un transfert en sterling, le
versement de ce produit A un compte dans la R~publique arabe unie dont le titulaire sera
le propri~taire et autorisera celui-ci A effectuer des pr~l~vements sur ce compte dans la
R~publique arabe unie conform~ment A la R~glementation du contr6le des changes de
la R~publique arabe unie.

ANNEXE C

BIENS NON INVENTORIES

1. Qu'ils aient ou non W d~crits de manire d~taille dans une demande adress~e au
S~questre g~n~ral, les biens des ressortissants du Royaume-Uni dont la liste suit, pour
lesquels il n'a pas 6t6 dress6 d'inventaire appropri6 conform~ment au paragraphe 4, i, de
'annexe B 'Accord financier, seront considrs comme ayant 6t6 soumis aux mesures

dont il est question au paragraphe a de 'article III de 'Accord financier et pourront
b~n~ficier du traitement pr~vu par les paragraphes a et c de l'article V de 'Accord finan-
cier apr~s rception d'inventaires certifies par la Section des int~r~ts britanniques de
'Ambassade du Canada au Caire :

M. Percy Charles Palmer
Mne Josa Finney

M. Raymond Ades

2. Si, dans les trois mois qui suivront la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
annexe, il est constat6 que les biens d'autres ressortissants du Royaume-Uni n'ont pas
fait l'objet d'un tel inventaire, le Gouvernement de la R~publique arabe unie r~servera
auxdits biens, si la question est port~e h son attention et apr~s production des pi~ces
requises, le mme traitement qu'aux biens auxquels se r~f~re le paragraphe 1 de la
pr~sente annexe.

ANNEXE D

CERTAINES DEMANDES REJETIES

1. Est jointe a la pr~sente annexe une liste de demandes adress~es par des ressortis-
sants du Royaume-Uni en vue d'obtenir la restitution de leurs biens qui ont 4t6 pr~sent~es
au S~questre g~nral avant le 8 d~cembre 1962, conform~ment l'arznexe B A 'Accord
financier ou aux paragraphes 1 ou 2 de l'annexe A la note no 2, a, des 6changes de notes
compl~mentaires de 1962, et ont 6t6 rejet~es par le S~questre g~n~ral. Le S~questre
gn~ral acceptera toutes ces demandes comme s'il s'agissait de demandes valables pr~sen-
tees dans le dlai fix6 au paragraphe 1, ii, de l'annexe A la note no 2, a, des tchanges de
notes compl~mentaires de 1962.

2. La Section des int~rts britanniques de l'Ambassade du Canada au Caire pourra
fournir au S~questre g~n~ral, dans les trois mois qui suivront la date de 1'entr~e en vigueur
de la pr~sente annexe, une liste suppl~mentaire de demandes analogues pr~sent~es par
les ressortissants du Royaume-Uni auxquelles devra 6tre r~serv6 le meme traitement que
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General requests from the British Interests Section further information before treating
such a further application in accordance with that paragraph, such information shall
be supplied within three months of the date of receipt of his request. Where the in-
formation is not supplied within that period the application concerned shall be considered
invalid.

Schedule to Annex D

I. Adams, Mr. Alexander (deceased)
2. Agius, Mrs. Aida Elizabeth (property

designated " Succession of Paul
Agius ")

3. Anastasi, Mr. John
4. Attard, Mr. Pietro
5. Camenzuli, Mr. Joseph
6. Carasso, Mrs. Rachel (deceased)
7. Cassar, Mrs. Marie (deceased)
8. Cohen, Mr. Joseph
9. English Mineral Water Company

(Partners: Messrs. N. W. Boyce
and V. J. Moran, deceased)

10. Eynaud, Mr. Alexander (deceased)

Farrugia, Mr. Alexander
Forti, Mr. Alfred Joseph
Gauci, Miss Gwendoline
Maling, Miss Annie (deceased)
Minotto, Mrs. Mary
McKechanie, Mr. William
Oppenheimer, Mr. Hans Alfred
Paris, Mrs. Mary
Sclanders, Mrs. Jeanne
Shellard, Mr. Theodore Alfred (de-

ceased)
Williams, Mr. James Hamilton
Wood, Mrs. Deirdre (nde Yardley)
Zarb, Miss Georgette

ANNEX E

SUPPLEMENTARY APPLICATIONS

(1) Where an application for the release of British property has been submitted by or

on behalf of the owner before the 8th of December, 1962 (hereinafter referred to as" the
original application ") and subsequent to that date, but before the date on which this
Annex enters into force, the owner has submitted another application (hereinafter referred
to as a " supplementary application ") for the release of certain of his property which
was not included in any original application submitted by him, the Government of the

United Arab Republic shall treat any such supplementary application which is included
in the schedule to this Annex as if it had been made within the period referred to in
paragraph (1) (ii) of the Annex to Note No. 2 (a) of the Supplementary Exchanges of
Notes, 1962.

(2) The British Interests Section of the Embassy of Canada at Cairo may supply to

the Sequestrator-General within three months of the date on which this Annex enters
into force the names of other United Kingdom nationals whose supplementary applica-
tions are to be treated in accordance with paragraph (1) of this Annex. Where the

Sequestrator-General requests from the British Interests Section further information
before treating such a further supplementary application in accordance with that para-
graph, such information shall be supplied within three months of the date of receipt of
his request. Where the information is not supplied within that period the supplementary
application concerned shall be considered invalid.
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celui qui est pr~vu au paragraphe 1 de la pr~sente annexe. Au cas oi le S~questre g~nral
demanderait t la Section des int~r~ts britanniques de plus amples renseignements avant
de r~server une nouvelle demande ce cette nature le traitement pr~vu par ledit para-
graphe, ces renseignements devront 6tre fournis dans un d~lai de trois mois compter de
la date de reception de sa requite. Si les renseignements ne sont pas fournis dans ce dlai,
la demande en question sera consid~r~e comme nulle.

Liste jointe t l'annexe D

1. Adams, M. Alexander (dc~d6)
2. Agius, M me Aida Elizabeth (biens

d~nomm~s ((Succession de Paul
Agius #)

3. Anastasi, M. John
4. Attard, M. Pietro
5. Camenzuli, M. Joseph
6. Carasso, M me Rachel (d~c~d~e)
7. Cassar, Me Marie (d~c~d~e)
8. Cohen, M. Joseph
9. English Mineral Water Company

(Associ6s: MM. N. W. Boyce et
V. J. Moran, d6c6d6)

10. Eynaud, M. Alexander (d&cd6)

11. Farrugia, M. Alexander
12. Forti, M. Alfred Joseph
13. Gauci, M l e Gwendoline
14. Maling, M11e Annie (d~c~de)
15. Minotto, Mie Mary
16. McKechanie, M. William
17. Oppenheimer, M. Hans Alfred
18. Paris, Mie Mary
19. Sclanders, Mie Jeanne
20. Shellard, M. Theodore Alfred (dc~d6)
21. Williams, M. James Hamilton
22. Wood, Mie Deirdre (n~e Yardley)
23. Zarb, m il e Georgette

ANNEXE E

DEMANDES COMPLEMENTAIRES

1. Darts le cas oj une demande de d~blocage de biens britanniques a 6t pr6sent~e
par le propriftaire ou en son nom avant le 8 dcembre 1962 (ci-apr~s d~nomm~e la
demande initiale *) et oi, apr~s cette date mais avant la date A laquelle la pr~sente annexe
entrera en vigueur, le propri&aire a pr~sent6 une autre demande (ci-apr~s d~nomm~e
< demande compl~mentaire )) en vue d'obtenir le d6blocage de certains de ses biens qu'il
n'a pas mentionn6s dans sa demande initiale, le Gouvernement de la Rpublique arabe
unie r~servera toute demande compl~mentaire figurant dans la liste jointe A la pr~sente
annexe le traitement dont elle aurait b~n~fici6 si elle avait 6t6 pr~sent~e dans le ddlai fix6
au paragraphe 1, ii, de l'annexe A la note no 2, a, des 6changes de notes compl~mentaires
de 1962.

2. La Section des int~r~ts britanniques de l'Ambassade du Canada au Caire pourra
fournir au S~questre g~n~ral, dans les trois mois qui suivront la date de l'entr~e en vigueur
de la pr~sente annexe, les noms d'autres ressortissants du Royaume-Uni dont les deman-
des complkmentaires devront b~n~ficier du m~me traitement que celui qui est accord6
par le paragraphe 1 de la pr~sente annexe. Au cas oai le S~questre g~n~ral demanderait A
la Section des int~r~ts britanniques de plus amples renseignements avant de r~server A
une demande compl~mentaire de cette nature le traitement pr~vu par ledit paragraphe,
ces renseignements devront 6tre fournis dans les trois mois qui suivront la date de rcep-
tion de sa requ~te. Si les renseignements ne sont pas fournis dans ce d~lai, la demande
compl~mentaire en question sera consid~r~e comme nulle.
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Schedule to Annex E

Abela, Mr. John Hector Alwyn
Alexander, Mrs. Gladys Camille
Archibald, Mr. Cyril Nadale
Armbruster, Mr. Charles Hubert (de-

ceased)
Bates, Mrs. Maud Elizabeth
Betts, Mrs. Mathilde
Birch, Mr. Denys Henry
British Girl Guides in Egypt
Bugeya, Mr. Anthony
Buhagiar, Mr. Anthony Joseph
Bussutil, Mr. Anthony Paul
Cagliarini, Mrs. Concetta
Castle, Mr. Walter Alfred
Clelford, Mr. William John
Coles, Mr. George William (deceased)
Collins, Mrs. Huba Marion (also

known as Hoda Abdel Magid)
Collins, Mr. Keith Reginald
Cortis, Mrs. Lisette
Dawson, Mrs Esther Withers
Delbourgo, Mr. Daniel (deceased)
Demy, Mr. Oscar
Douek, Mrs. Frieda
Grech-Cini, Mrs. A.
Gubham, Mr. George Walter (decea-

sed)

25. Guershon, Mr. Samuel Victor
26. House, Mr. Leslie R.
27. Johnston, Mrs. Evelyn Mary
28. Johnston, Mr. Robert (deceased)
29. Joseph, Mr. Shoa Menahem
30. Knowles, Mr. Charles Nelson
31. Lethern, Mrs. Angele
32. Lough, Mr. Francis Baxter
33. Mansfield, Mr. Oliver
34. Mizzi, Mr. Joseph
35. Monk, Mr. Joseph
36. Newman, Mr. D. A. W.
37. Pace, Mr. Henry
38. Paris, Mrs. Mary
39. Priestley, Mrs. Phyllis Mary Sparkes

(deceased)
40. Rees, Mrs. Ethelreda Blanche (de-

ceased)
41. Scott, Dr. Arthur Eldon
42. Shellard, Mr. Theodore Alfred (de-

ceased)
43. Vella, Mrs. Mary
44. Williams, Mr. James Hamilton
45. Wilson, Dr. William Hawkins (de-

ceased)
46. Woods, Mrs. Mary
47. Zarb, Mr. Antoine A.

ANNEX F

SIMPLIFIED PROCEDURE

(1) In paragraph (2) of the Annex to Note No. 2 (a) of the Supplementary Exchanges
of Notes, 1962, the term " securities or a bank account " shall include:

(i) accounts at a Post Office;
(ii) indemnities, insurance policies and provident funds which at any time between the

30th of October, 1956 and the 7th of December, 1962, both dates inclusive, were held
by nationalised institutions and companies in the United Arab Republic;

(iii) indemnities, (or rights thereto), insurance policies and provident funds which
were held by other institutions and companies in the United Arab Republic and
which had been declared to, or had otherwise expressly or constructively come to the
knowledge of, the Sequestrator-General before the 28th of February, 1959.

(2) Where an application for the release of securities or a bank account has been
submitted under paragraph (2) of the above-mentioned Annex and has been rejected as
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Liste jointe i l'annexe E

Abela, M. John Hector Alwyn
Alexander, Mie Gladys Camille
Archibald, M. Cyril Nadale
Armbruster, M. Charles Hubert (d&

c~d6)
Bates, Mie Maud Elizabeth
Betts, Mie Mathilde
Birch, M. Denys Henry
British Girl Guides in Egypt
Bugeya, M. Anthony
Buhagiar, M. Anthony Joseph
M. Bussutil, M. Anthony Paul
Cagliarini, Mie Concetta
Castle, M. Walter Alfred
Clelford, M. William John
Coles, M. George William (d&c d6)
Collins, M-e Huba Marion (alias

Hoda Abdel Magid)
Collins, M. Keith Reginald
Cortis, Mie Lisette
Dawson, M me Esther Withers
Delbourgo, M. Daniel (d&cd6)
Demy, M. Oscar
Douek, M-e Frieda
Grech-Cini, M me A.
Gubham, M. George Walter (d&c d6)

25. Guershon, M. Samuel Victor
26. House, M. Leslie R.
27. Johnston, Mie Evelyn Mary
28. Johnston, M. Robert (d&c d6)
29. Joseph, M. Shoa Menahem
30. Knowles, M. Charles Nelson
31. Lethern, M me Angle
32. Lough, M. Francis Baxter
33. Mansfield, M. Oliver
34. Mizzi, M. Joseph
35. Monk, M. Joseph
36. Newman, M. D. A. W.
37. Pace, M. Henry
38. Paris, M me Mary
39. Priestley, M me Phyllis Mary Sparkes

(d~c~de)
40. Rees, Mie Ethelreda Blanche (d&&.

d&)
41. Scott, Dr Arthur Eldon
42. Shellard, M. Theodore Alfred (d&

c~d6)
43. Vella, Mie Mary
44. Williams, M. James Hamilton
45. Wilson, Dr William Hawkins (d&c d6)
46. Woods, M' e Mary
47. Zarb, M. Antoine A.

ANNEXE F

PROCdDURE SIMPLIFIEE

1. Au paragraphe 2 de l'annexe A la note no 2, a, des 6changes de notes compl6men-
taires de 1962, l'expression (i des valeurs mobili~res ou un compte en banque ) comprend

i) Les comptes d~tenus dans un bureau de poste;

ii) Les indemnit~s, polices d'assurance et fonds provenant de caisses de pr6voyance qui,
a un moment quelconque entre le 30 octobre 1956 et le 7 dcembre 1962, ces deux
dates 6tant comprises, ont 6t6 d6tenus par des institutions et des soci&t s nationalis~es
dans la Rpublique arabe unie.

iii) Les indemnits (ou droits A indemnit6), polices d'assurance et fonds provenant
de caisses de pr~voyance qui ont 6t d~tenus par d'autres institutions et soci&t s
dans la R~publique arabe unie et qui avaient 6t d~clar~s au S~questre g~n~ral ou dont
l'existence avait 6t6 port~e A la connaissance de celui-ci d'une autre mani~re, directe-
ment ou indirectement, antrieurement au 28 f~vrier 1959.

2. Dans le cas oci une demande de d~blocage de valeurs mobili~res ou d'un compte
en banque a 6t pr~sent6e en vertu du paragraphe 2 de l'annexe susmentionn& et a 6t
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relating to property which has already been applied for in accordance with the normal
procedure, notwithstanding that the application made in accordance with the normal
procedure has been or is rejected as being defective, any such application submitted
under that paragraph (2) and included in the Schedule to this Annex shall now be re-
instated and dealt with in accordance with that paragraph (2).

(3) The British Interests Section of the Embassy of Canada at Cairo may supply to
the Sequestrator-General within three months of the date on which this Annex enters into
force the names of other United Kingdom nationals whose applications are to be re-
instated and dealt with in accordance with paragraph (2) of this Annex. Any application
which has been rejected in the circumstances referred to in paragraph (2) of this Annex
and which is neither included in the Schedule to this Annex nor referred to in any list
supplied to the Sequestrator-General by the Section within the period mentioned shall be
considered invalid.

Schedule to Annex F

Either earlier standard applications submitted or release of indemnities, provident
funds, insurance policies, Post Office accounts requested.

1. Alfo, Mrs. Margaret
2. Ash, Mrs. Catherine
3. Bassos, Mrs. Jamilla
4. Bassous, Mr. Solomon Sasson
5. Benedetti, Mrs. Lilian (nee Pavia)
6. Borg-Attard, Mr. Alfred
7. Bradley, Mrs. Sarah Maria
8. Camenzuli, Mr. Joseph
9. Cassar, Mrs. Elvira (nde Zarb)

10. Cassar, Mr. Ernest John
11. Cassar, Mr. Joseph
12. Cleave, Mr. Edward T.
13. Clement, Miss Huguette
14. Colman, Mr. Thomas Joseph
15. Cooke, Mrs. Agnes Mary John
16. Craven, Mr. Alfred
17. Cutayar, Mr. Mario
18. Der Megrian, Mr. Meguerditch
19. Farrugia, Mr. Lorenzo
20. Gauci, Miss Josephine
21. Gauci, Mr. Mario Enrico
22. Genovese, Mr. Ugo

Godfrey, Mr. Charles John
Henry, Mr. Arnold K.
Johnston, Mrs. Gabrielle Caroline
Llewellyn, Mrs. Alice Maud (deceased)
Maclean, Mr. Gordon Robert
Malet, Mr. Clarence Clifford
McKechanie, Mr. William
Overend, Mr. John Magri
Pace, Mr. Anthony
Payne, Mr. Harold James
Peel, Mr. Willoughby Ewat
Platt and Company, James
Psirides, Mrs. Stella George
Ridler, Miss Hilda
Sibou, Mrs. Patricia Mary
Sutton, Mrs. Bella
Teuma, Mrs. Evelyn
Thorpe-Young, Mrs. Elinor L. A.
Wickenden, Mr. Arthur Guy Frederick
Woodhouse, Mr. A. M. (deceased)
Zammit, Mr. Edward
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rejet6e comme ayant trait a des biens dont la restitution 6tait d~jh demand~e conform~ment
a la procedure normale, nonobstant le fait que la demande pr~sent6e conform~ment a la
procedure normale a 6t6 ou est rejet~e pour vice de forme, toute demande de cette nature
pr6sent~e en vertu dudit paragraphe 2 et incluse dans la liste jointe la pr~sente annexe
sera d~sormais consid~r~e A nouveau comme recevable et trait~e conform~ment audit para-
graphe 2.

3. La Section des int~r~ts britanniques de l'Ambassade du Canada au Caire pourra
fournir au Secr~taire g~nral, dans les trois mois qui suivront la date h laquelle la pr~sente
annexe entrera en vigueur, les noms d'autres ressortissants du Royaume-Uni dont les
demandes devront 6tre A nouveau considres comme recevables et trait~es conform~ment
au paragraphe 2 de la pr~sente annexe. Toute demande qui a 6t6 rejet6e dans les circon-
stances vis~es au paragraphe 2 de la pr~sente annexe et qui n'est ni incluse dans la liste
jointe h la pr~sente annexe ni vis~e dans aucune liste fournie au Secr~taire g~n~ral par la
Section dans le d6lai pr~vu, sera consid~r~e comme nulle.

Liste jointe i l'annexe F

II est n~cessaire de produire soit la demande ant~rieure soit une preuve du d~blocage
des indemnit~s, des fonds provenant de caisses de pr~voyance, des polices d'assurance ou
des comptes d~tenus dans un bureau de poste.

Alfo, MIne Margaret
Ash, Mie Catherine
Bassos, M me Jamilla
Bassous, M. Salomon Sasson
Benedetti, Mme Lilian (n~e Pavia)
Borg-Attard, M. Alfred
Bradley, Mme Sarah Maria
Camenzuli, M. Joseph
Cassar, Mme Elvira (ne Zarb)
Cassar, M. Ernest John
Cassar, M. Joseph
Cleave, M. Edward T.
Clement, Mlle Huguette
Colman, M. Thomas Joseph
Cooke, Mie Agnes Mary John
Craven, M. Alfred
Cutayar, M. Mario
Der Megrian, M. Meguerditch
Farrugia, M. Lorenzo
Gauci, Mlle Josephine
Gauci, M. Mario Enrico
Genovese, M. Ugo

Godfrey, M. Charles John
Henry, M. Arnold K.
Johnston, M me Gabrielle Caroline
Llewellyn, Mme Alice Maud (dc6d6e)
Maclean, M. Gordon Robert
Malet, M. Clarence Clifford
McKechanie, M. William
Overend, M. John Magri
Pace, M. Anthony
Payne, M. Harold James
Peel, M. Willoughby Ewat
Platt and Company, James
Psirides, Mme Stella George
Ridler, Mile Hilda
Sibou, Mm e Patricia Mary
Sutton, M me Bella
Teuma, Mie Evelyn
Thorpe-Young, Mie Elinor L. A.
Wickenden, M. Arthur Guy Frederick
Woodhouse, M. A. M. (d~c~d6)
Zammit, M. Edward
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ANNEX G

ADDITIONAL CHARGES OF THE SEQUESTRATOR-GENERAL

Since Annexes D, E and F above will entail further work by the Sequestrator-General
in dealing with the property therein referred to, the Government of the United Kingdom,
notwithstanding the Sequestrator-General's agreement in April 1962 to cease levying
sequestration charges on British Property, have no objection to the Sequestrator-General
levying sequestration charges, in accordance with Decree No. 113 of 1957 and in so
far as such charges have not already been levied, upon British property which is subject to
the administration and protection of the Government of the United Arab Republic, and
which is the subject of either the technically defective applications referred to in Annex D
or the supplementary applications referred to in Annex E, or the reinstated applications
referred to in Annex F.

ANNEX H

WAIVER OF CERTAIN CLAIMS

(1) The Government of the United Arab Republic have presented claims to the
Government of the United Kingdom in respect of:
(i) liabilities which are or may become attached to British property which is or has been

subject to the administration and protection of the Government of the United Arab
Republic pursuant to paragraph (2) of Annex B to the Financial Agreement in so far
as these liabilities arise out of that administration and protection and exceed the value
of the property itself; and

(ii) expenses incurred or to be incurred since the 29th of February, 1960, by the Govern-
ment of the United Arab Republic in respect of the administration and protection of
British property pursuant to paragraph (2) of Annex B to the Financial Agreement.
(2) The Government of the United Kingdom for their part have claimed to be

reimbursed by the Government of the United Arab Republic for the amount of seque-
stration charges levied upon British property in excess of the total referred to in paragraph
(7) of Annex B to the Financial Agreement.

(3) In consideration of the foregoing the Government of the United Kingdom and
the Government of the United Arab Republic waive all the claims described in para-
graphs (1) and (2) of this Annex.

ANNEX I

UNDECLARED PROPERTY

(1) Certain arrangements were made administratively on the 27th of October, 1960,
to deal with undeclared property, that is British property which before the 28th of
February, 1959, had not been declared either by the owner or by any other person to the
Sequestrator-General, or had not otherwise come to the notice of the Sequestrator-
General. These arrangements shall cease to apply three months after the date on which
this Annex enters into force.

(2) The owner of undeclared property which is not dealt with in accordance with the
arrangements referred to above may freely deal with it within the United Arab Republic
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ANNEXE G

CHARGES SUPPLEMENTAIRES DU SEQUESTRE GENARAL

tant donn6 que les annexes D, E et F imposeront au S~questre g~n~ral un travail
suppl~mentaire en ce qui concerne les biens qu'elles visent, le Gouvernement du
Royaume-Uni, nonobstant le fait que le S~questre g~n~ral a acceptS, en avril 1962, de
cesser de pr~lever des droits de s~questre sur les biens britanniques, ne s'oppose pas A ce
que le S~questre g~n~ral pr~l~ve des droits de s6questre, conform~ment au d~cret no 113
de 1957 et dans la mesure oii de tels droits n'ont pas d~ja 6t6 prdlev~s, sur les biens
britanniques qui sont places sous l'administration et la protection du Gouvernement de
la R~publique arabe unie et auxquels ont trait soit les demandes entaches de vices de
forme vis~es a l'annexe D, soit les demandes compl~mentaires vis~es A l'annexe E, soit
les demandes r~tablies vises l'annexe F.

ANNEXE H

RENONCIATION k CERTAINES RICLAMATIONS

1. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie a pr~sent6 des r~clamations au
Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne:
i) Le passif qui gr~ve ou pourrait grever les biens britanniques qui sont ou ont 6t6 plac6s

sous radministration et la protection du Gouvernement de la R~publique arabe unie
en application du paragraphe 2 de l'annexe B A l'Accord financier dans la mesure oA
ce passif r~sulte de cette administration et de cette protection et exc~de la valeur des
biens eux-memes; et

ii) Les d6penses effectu6es ou A effectuer depuis le 29 f6vrier 1960 par le Gouvernement
de la R6publique arabe unie pour l'administration et la protection des biens britanni-
ques en application du paragraphe 2 de l'annexe B A l'Accord financier.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni a pour sa part r6clam6 le remboursement par
le Gouvernement de la R6publique arabe unie du montant des droits de s6questre pr6lev6s
sur des biens britanniques en exc~s du total vis6 au paragraphe 7 de l'annexe B A l'Accord
financier.

3. Compte tenu de ce qui pr6cbde, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouver-
nement de la R6publique arabe unie renoncent a toutes les r6clamations d6crites aux
paragraphes 1 et 2 de la pr6sente annexe.

ANNEXE I

BIENS NON DECLARAS

1. Certaines dispositions administratives ont 6t6 prises le 27 octobre 1960 en vue de
r~gler la situation des biens non d~clar~s, , savoir les biens britanniques qui, au 28 f~vrier
1959, n'avaient 6t6 d~clar~s ni par le propriftaire ni par aucune autre personne au
S~questre g~n~ral ou dont l'existence n'6tait pas connue d'une autre manire du S~questre
g~n~ral. Ces dispositions cesseront d'6tre applicables trois mois apr~s la date de 1'entr~e
en vigueur de la pr~sente Annexe.

2. Le propri~taire de biens non dclar~s dont la situation n'est pas r~gle par les
dispositions vises ci-dessus peut en disposer librement dans la R~publique arabe unie
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without any need to produce the certificate hitherto available from the Sequestrator-
General that it was not subject to sequestration. The Sequestrator-General shall
arrange to issue all necessary notifications to this effect.

ANNEX J

TRANSFERS TO SUCCESSORS

(1) (i) Where a United Kingdom national has died since the 28th of February, 1959,
and before having had approval granted for any application to transfer into sterling up
to the equivalent of 4E.5,000 (pounds Egyptian) in accordance with paragraph (1) (a) of
Article V of the Financial Agreement, the provisions of that paragraph (1) (a) of Article V
shall apply so as to refer to such a transfer on behalf of his estate provided that the
United Kingdom national was at the time of his death not in possession of a valid residence
permit issued by the Government of the United Arab Republic, or had submitted an
application for a non-resident certificate. The administrator or executor of the estate, of
whatever nationality or wherever resident, shall for the purpose of this Annex represent
the estate.

(ii) The sum to be so transferred on behalf of the estate shall be abated propor-
tionally to the number of beneficiaries of the estate resident in the United Arab Republic
at the time that the transfer is made.

(2) The transfer of any such sum shall be made to the administrator or executor of
the estate on behalf of the estate by the Government of the United Arab Republic by a
payment of up to LE.5,000 in accordance with paragraph 7 (a) of Note No. 1 (a) of the
Supplementary Exchanges of Notes, 1962, notwithstanding the limitation to the first
4E.1,000 contained in that paragraph.

(3) Where a United Kingdom national has died in the circumstances set out in
paragraph (1) of this Annex, and approval has already been granted to an application by
the administrator or executor of his estate for a transfer into sterling in respect of the
estate, such a transfer shall be regarded as being made to and on behalf of the estate.

(4) Transfers effected by payments to or on behalf of an estate in accordance with this
Annex are wholly unrelated to and without prejudice to the application of Article V of the
Financial Agreement to the property (not being property forming part of the estate) of any
person who is an administrator, executor or beneficiary of the estate.

ANNEX K

"PRE-SALE " DIVIDENDS

(1) The phrase " such dividends only as had become due for payment after the
30th of October, 1956 " which appears in paragraph (1) (b) of Annex E to the Financial
Agreement as amended by the Supplementary Exchanges of Notes, 1962, shall be
interpreted as including the following dividends:
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sans qu'il lui soit besoin de produire le certificat jusqu'ici d6livr6 par le S6questre g6n6ral
indiquant que les biens en question ne faisaient pas l'objet d'une mesure de s6questre.

Le S6questre g6n6ral prendra les dispositions appropri6es pour proc6der A toutes les
notifications n6cessaires A cet effet.

ANNEXE J

TRANSFERTS A DES HIRITIERS

I. i) Dans le cas oa un ressortissant du Royaume-Uni est dc6d depuis le
28 f~vrier 1959 et ce avant qu'il ait 6t6 donn6 satisfaction A sa demande de transfert de
fonds en sterling jusqu'A concurrence de 5 000 livres 6gyptiennes conformment au para-
graphe 1, a, de l'article V de 'Accord financier, les dispositions dudit paragraphe sont

applicables au transfert de cette nature op~r6 pour le compte de sa succession sous r6serve

qu'au moment de son d~c~s le de cujus n'ait pas 6t6 en possession d'une autorisation
valable de r~sidence d6livr~e par le Gouvernement de la R~publique arabe unie ou qu'il

ait pr~sent6 une demande en vue d'obtenir un certificat de non-resident. L'administrateur
ou l'ex~cuteur testamentaire, quelle que soit sa nationalit6 ou sa residence, repr~sente la
succession aux fins de la pr~sente annexe.

ii) La somme a transf~rer pour le compte de la succession est diminue proportion-
nellement au nombre d'h~ritiers r~sidant dans la R~publique arabe unie au moment oi
le transfert est op~r6.

2. Le transfert de toute somme de cette nature est op~r6 au b~n~fice de l'administra-

teur ou de 'excuteur testamentaire pour le compte de la succession par le Gouvernement
de'la R~publique arabe unie au moyen d'un versement jusqu'A concurrence de 5 000 livres
6gyptiennes conform~ment au paragraphe 7, a, de la note no 1, a, des 6changes de notes

compl~mentaires de 1962, nonobstant la limitation aux premieres 1 000 livres 6gyptiennes
pr~vue par ce paragraphe.

3. Dans le cas ofi un ressortissant du Royaume-Uni est dc6d dans les circonstances
d~crites au paragraphe 1 de la pr~sente annexe et ofi il a d~jA donn6 satisfaction A une

demande pr~sent~e par 'administrateur ou l'ex~cuteur testamentaire en vue d'obtenir
un transfert en sterling en ce qui concerne la succession, ce transfert est r~put6 avoir 6t6
op~r6 au b~n~fice de la succession et pour son compte.

4. Les transferts op~r~s au moyen de versements au b~n~fice d'une succession ou

pour son compte conform~ment A la pr~sente annexe sont totalement ind~pendants et sans

pr~judice de l'application de l'article V de 'Accord financier aux biens (s'agissant de

biens qui ne font pas partie de la succession) de tout administrateur, excuteur testamen-
taire ou h~ritier.

ANNEXE K

DIVIDENDES (PREVENTE))

1. L'expression les dividendes 6chus depuis le 30 octobre 1956) que 'on trouve

au paragraphe 1, b, de r'annexe E A l'Accord financier tel qu'il a 6t6 modifi6 par les

6changes de notes compl~mentaires de 1962 est r~put6e englober les dividendes suivants :
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(i) The dividends, Coupons Number 18 and 19, which were declared by the Eastern
Company (S.A.E.), Sh. El-Ahram, Giza on the 2nd of July, 1956, and the 30th of
December, 1956, respectively and which were confirmed by the Sequestrator-
General of British Property on behalf of the annual general meeting of the Company
on the 30th of December, 1956; and

(ii) the dividend which was declared by the Helwan Portland Cement Company (S.A.E.),
Sh. Alhami, Qasr El-Dubara, on the 13th of June, 1956, and which was confirmed by
the Sequestrator-General of British Property on behalf of the annual general meeting
of the Company on the 30th of March, 1957.

(2) No other interim or final dividends which were declared before the 30th of
October, 1956, in respect of any other Company appearing in the above-mentioned
Annex E shall be regarded as property coming within paragraph (c) of Article III of the
Financial Agreement, unless the Government of the United Arab Republic notify the
British Interests Section of the Embassy of Canada at Cairo of the existence of any such
dividend within three months of the date on which this Annex enters into force. If any
such dividend is so notified, the two Governments will determine the application thereto
of the aforementioned Agreement on the basis of the principles considered in connexion
with the dividends referred to in paragraph (1) of this Annex.

II

The Chairman of the Permanent Commission for the Negotiation of Foreign Compensation in
the United Arab Republic to Her Majesty's Government's Representative

Cairo, 24 April, 1967
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which reads as
follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the United Arab Republic, who therefore agree that your Note and
the present reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date on which the Government of the United
Arab Republic notify the Government of the United Kingdom of the completion of their
constitutional formalities.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my high
consideration.

Zakaria M. TAWFIK

No. 4925
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i) Les dividendes repr~sent~s par les coupons nOS 18 et 19 qui ont W annonc~s par la
Eastern Company (S.A.E.), Sh. El-Ahram, Giza, le 2 juillet 1956 et le 30 d~cembre
1956 respectivement et qui ont W confirm~s par le S~questre g~n~ral des biens
britanniques au nom de l'assemble g~nrale annuelle de la soci~t6 le 30 d~cembre
1956; et

ii) Le dividende qui a 6t6 annonc6 par la Helwan Portland Cement Company (S.A.E.),
Sh. Alhami, Qasr El-Dubara, le 13 juin 1956 et qui a 6t6 confirm6 par le S~questre
g~n6ral des biens britanniques au nom de l'assemble gen~rale annuelle de la soci~t6
le 30 mars 1957.

2. Aucun autre dividende provisoire ou d~finitif qui a 6t6 annonc6 antrieurement
au 30 octobre 1956 en ce qui concerne toute autre soci6t6 dont le nom figure dans
'annexe E susmentionn~e ne sera consid~r6 comme bien tombant sous le coup du para-

graphe c de l'article III de l'Accord financier ' moms que le Gouvernement de la R~pu-
blique arabe unie ne notifie A la Section des intr~ts britanniques de l'Ambassade du
Canada au Caire l'existence d'un dividende de cette nature dans les trois mois qui suivront
la date A laquelle la pr~sente annexe entrera en vigueur. Si un dividende de cette nature
fait l'objet d'une telle notification, les deux Gouvernements d~cideront s'il convient de
lui appliquer l'Accord susmentionn6 sur la base des principes pris en consideration en ce
qui concerne les dividendes vis~s au paragraphe 1 de la pr~sente annexe.

II

Le Prdsident de la Commission permanente chargde de nigocier l'indemnisation
des dtrangers dans la Rdpublique arabe unie au reprdsentant du Gouvernement

de Sa Majestd britannique

Le Caire, le 24 avril 1967
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur
suit

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A vous informer que les propositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique arabe unie, qui accepte donc que votre
note ainsi que la pr~sente r~ponse soient consid~res comme constituant un accord entre
les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date laquelle le Gouvernement de
la Rpublique arabe unie notifiera au Gouvernement du Royaume-Uni l'accomplissement
des formalit~s constitutionnelles requises de sa part.

Je saisis cette occasion de vous assurer, Monsieur, de ma tr~s haute consideration.

Zakaria M. TAwFIK

N* 4925
Vol. 633-27
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No. 5158. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF STATE-
LESS PERSONS. DONE AT NEW
YORK, ON 28 SEPTEMBER 19541

WITHDRAWAL of the reservation to
paragraph 2 of article 24 of the Conven-
tion

Notification received on:

25 March 1968

DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 360,
p. 117; Vol. 362, p. 344; Vol. 423, p. 327; Vol.
424, p. 384; Vol. 425, p. 366; Vol. 435, p. 374;
Vol. 446, p. 396; Vol. 448, p. 336; Vol. 502,
p. 386; Vol. 510, p. 334; Vol. 529, p. 362; Vol.
531, p.355; Vol. 5 6 0,p. 2 7 8 , and Vol. 619, p. 3 3 8 .

NO 5158. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES APATRIDES.
FAITE A NEW YORK, LE 28 SEP-
TEMBRE 19541

RETRAIT de la reserve visant le para-
graphe 2 de l'article 24 de la Convention

Notification refue le:

25 mars 1968

DANEMARK

1 Nations Unies, Recueils des Traitis, vol. 360,
p. 117; vol. 362, p. 344; vol. 423, p. 327; vol.
424, p. 385; vol. 425, p. 367; vol. 435, p. 375;
vol. 446, p. 396; vol. 448, p. 337; vol. 502, p.
386; vol. 510, p. 334; vol. 529, p. 363; vol. 531,
p. 355; vol. 560, p. 279, et vol. 619, p. 338.
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No. 5390. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK AND SWEDEN CON-
CERNING THE TRADE IN AGRI-
CULTURAL PRODUCTS WITHIN
THE EUROPEAN FREE TRADE
ASSOCIATION. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 4 JANUARY
19601

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 25 January 1964, the date
of entry into force of the Agreement
between Denmark and Sweden on Agri-
cultural Trade within the European Free
Trade Association of 12 September 1963.2

Certified statement was registered by
Denmark on 28 March 1968.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 376,
p. 375.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 613,
p. 296.

NO 5390. ACCORD ENTRE LE
DANEMARK ET LA SUEDE CON-
CERNANT LES IeCHANGES DE
PRODUITS AGRICOLES DANS LE
CADRE DE L'ASSOCIATION
EUROPItENNE DE LIBRE- 1tCHAN-
GE. SIGNIt A COPENHAGUE, LE
4 JANVIER 19601

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 25 janvier 1964, date d'entr6e en
vigueur de 'Accord entre le Danemark et
la Suede relatif t 1'change des produits
agricoles A l'inttrieur de la Zone europten-
ne de libre-6change en date du 12 septem-
bre 19632.

La ddclaration certifide a ltd enregistrde
par le Danemark le 28 mars 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 376,
p. 375.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 613,
p. 297.
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No. 5496. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
UPPER VOLTA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE. SIGNED AT BRAZZAVILLE, ON 15 NOVEMBER 1960,
AND AT OUAGADOUGOU, ON 25 NOVEMBER 19601

AMENDMENTS to the above-mentioned Agreement

By an Agreement concluded by an exchange of letters dated at Ouagadougou, on
3 November 1967, and at Brazzaville, on 13 October 1967, paragraph 6 of article I and
paragraph 2 of article V of the above-mentioned Agreement were amended to read as
follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article I

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence of wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

Article V

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. This Convention shall also
apply to any WHO representative appointed to the Republic of Upper Volta who
shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

The amending Agreement came into force on 3 November 1967 by the exchange of

the said letters.

Official text of the amendments : French.

Certified statement was registered by the World Health Organization on 25 March 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 383, p. 91.
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No 5496. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DE HAUTE-
VOLTA RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNI-
QUE DE CARACTPRE CONSULTATIF. SIGNR A BRAZZAVILLE, LE
15 NOVEMBRE 1960, ET A OUAGADOUGOU, LE 25 NOVEMBRE 19601

AMENDEMENTS l'Accord susmentionn6

Par un Accord conclu par un 6change de lettres dat~es Ouagadougou, le 3 novembre
1967, et A Brazzaville, le 13 octobre 1967, le paragraphe 6 de l'article I et le paragraphe 2
de l'article V de l'Accord susmentionn6 ont k6 modifis comme suit:

((Article I

( 6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes rclamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de
reclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 dcoulant d'oprations ex6cutes
en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent
que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle des intress~s.

((Article V
( 2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers

engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 a la r~alisation des fins
vis~es par le present Accord, seront considr~s comme fonctionnaires de l'Organisa-
tion, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera 6galement A tout
repr~sentant de l'Organisation nomm6 en la R~publique de Haute-Volta, qui
b~n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis~e. )
L'avenant est entr6 en vigueur le 3 novembre 1967 par l'6change desdites lettres.

Texte officiel des amendements: franfais.

La ddclaration certifie a itd enregistrde par l'Organisation mondiale de la santd le 25 mars
1968.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 383, p. 91.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR DISPLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR EVENTS. DONE AT BRUSSELS, ON
8 JUNE 19611

EXTENSION of the application to Papua and the Trust Territory of New Guinea

Notification given to the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

15 February 1968

AUSTRALIA

(To take effect on 15 May 1968.)

Certified statement was registered by the Customs Co-operation Council on 28 March
1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473, p. 187; Vol. 480, p. 450; Vol. 483, p. 392; Vol. 489,
p. 405; Vol. 494, p. 357; Vol. 510, p. 338; Vol. 523, p. 342; Vol. 535, p. 449; Vol. 555, p. 259;
Vol. 600, p. 361, and Vol. 604, p. 381.
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No 6863. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE AUX FACILITIES ACCOR-
D1RES POUR L'IMPORTATION DES MARCHANDISES DESTINRES A
TRE PRRSENT2ES OU UTILISI ES A UNE EXPOSITION, UNE FOIRE,

UN CONGRIkS OU UNE MANIFESTATION SIMILAIRE. FAITE A
BRUXELLES, LE 8 JUIN 19611

EXTENSION de l'application de cette Convention au Papua et au Territoire sous tutelle
de la Nouvelle-Guin~e

Notification effectuie auprhs du Secrdtaire gbndral du Conseil de coopration douanikre
le:

15 f~vrier 1968

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 15 mai 1968.)

La ddclaration certifide a dtienregistrde par le Conseil de coopdration douanikre le28 mars
1968.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 473, p. 187; vol. 480, p. 451 ; vol. 483, p. 393; vol. 489,
p. 405; vol. 494, p. 357; vol. 510, p. 338; vol. 523, p. 342; vol. 535, p. 449; vol. 555, p. 259; vol. 600,
p. 361, et vol. 604, p. 381.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

28 March 1968

MALI

(To take effect on 27 April 1968.)

29 March 1968

SOMALIA

(To take effect on 28 April 1968.)

OBJECTION by the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
to reservation concerning paragraph I
of article 11 of the Convention contained
in the instrument of ratification by Bulgaria

In a communication received on 29
March 1968, the Government of the Unit-
ed Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland notified the Secretary-General
of the following:

"... the Government of the United
Kingdom do not regard the statement
concerning paragraph 1 of article 11 of
the Convention made by the Govern-
ment of Bulgaria as modifying any
rights and obligations under that para-
graph. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for all subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes
561, 562, 571, 587, 591, 592, 593, 596, 597, 608,
610, 616, 618, 619, 630 and 632.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

ADHIRSIONS

Instruments ddposds les:

28 mars 1968

MALI

(Pour prendre effet le 27 avril 1968.)

29inars 1968

SOMALIE

(Pour prendre effet le 28 avril 1968.)

OBJECTION par le ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
a la reserve concernant le paragraphe ler de
l'article 11 de la Convention contenue
dans l'instrument de ratification de la
Bulgarie

Par une communication revue le 29 mars
1968, le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord a notifi6 au Secr~taire g~n~ral ce
qui suit:

[TRAD UcTIoN-TRANSLATION]

... le Gouvernement du Royaume-
Uni ne consid~re pas la declaration du
Gouvernement bulgare relative au para-
graphe 1 de l'article 11 de la Convention
comme modifiant aucun droit ni aucune
obligation dcoulant de ce paragraphe.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, Vol.
500, p. 95; pour tous faits ult&rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn6es
dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 561, 562, 571, 587, 591, 592,
593, 596, 597, 608, 610, 616, 618, 619, 630 et
632.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 24 APRIL
19631

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

28 March 1968

MALI

(To take effect on 27 April 1968.)

29 March 1968

SOMALIA

(To take effect on 28 April 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 596,
p. 261; for all subsequent action relating to this
Convention, see Annex A of volumes 604, 616,
619, 630 and 632.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITE A VIENNE, LE
24 AVRIL 19631

ADHPESIONS

Instruments dposds les:

28 mars 1968
MALI

(Pour prendre effet le 27 avril 1968.)

29 mars 1968

SOMALIE

(Pour prendre effet le 28 avril 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
596, p. 261; pour tous faits ult~rieurs concer-
nant cette Convention, voir l'Annexe A des
volumes 604, 616, 619, 630 et 632.
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No. 8698. MILITARY SERVICE AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 12 SEP-
TEMBER 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO JERSEY AND THE ISLE OF MAN. LONDON, 27 NOVEMBER 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 18 March 1968.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Ambassador of the Argentine Republic

FOREIGN OFFICE, S.W.1

27th of November, 1967
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Military Service Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Argentine Republic, signed at Buenos Aires on the 12th of September, 1963.1

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
now propose that the provisions of this Agreement shall be extended, in accordance with
Article 6 thereof, to persons who are or may be liable to perform compulsory military
service both under the law with regard to such service in the Argentine Republic and
under that in force with regard to such service in the Island of Jersey or in the Isle of Man.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Argentine Republic
I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall
be regarded as constituting an Agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient
Servant,

For the Secretary of State:

H. G. M. BASS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 601, p. 213.
Came into force on 27 November 1967 by the exchange of the said notes.
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No 8698. ACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE ARGENTINE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF AU SERVICE MILITAIRE. SIGNI, A BUENOS AIRES, LE
12 SEPTEMBRE 19631

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD LTENDANT L'APPLICATION DE L'AccORD
SUSMENTIONN k JERSEY Er k L'ILE DE MAN. LONDRES, 27 NOVEMBRE 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 mars 1968.

I

Le Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrangbres h l'Ambassadeur de la Rdpublique Argentine

Londres, le 27 novembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'accord relatif au service militaire que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R6publique Argentine ont sign6 A Buenos-Aires le 12 septembre 19631.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
propose maintenant que les dispositions de l'accord susmentionn6 s'appliquent, confor-
m6ment l'article 6 dudit accord,aux personnes qui sont ou qui pourraient etre appel6es
a accomplir le service militaire obligatoire tant en vertu de la loi relative a ce service dans
la R6publique Argentine qu'en vertu de la loi qui r6git ce m~me service dans File de Jersey
ou dans 'ile de Man

Si les propositions qui prc dent ont l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
Argentine, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mame
sens soient consid6r6es comme constituant A ce sujet, entre nos deux gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur i la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'1ttat:

H. G. M. BASS

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 601, p. 213.
2 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1967 par l'6change desdites notes.
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II

The Ambassador of the Argentine Republic to the Secretary of State for Foreign Affairs

EMBAJADA DE LA REP16BLICA ARGENTINA

London, 27th November, 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. KO 11/
102/1 of the 27th November, 1967, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the Argentine Republic, who therefore agree that your
Note and this reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force on this day's date.

I have the honour to renew to Your Excellency the assurance of my highest considera-
tion.

Eduardo F. McLOUGHLIN

No. 8698
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II

L'Ambassadeur de la Rdpublique Argentine au Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrangbres

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Londres, le 27 novembre 1967
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no KO. 11/102/1 de Votre Excellence,
date du 27 novembre 1967, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir A Votre Excellence que la proposition formulke ci-dessus
rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique Argentine, qui accepte par
consequent que votre note et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant A
ce sujet, entre nos deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Eduardo F. McLoUGHLIN

NO 8698
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY
19641

RATIFICATION
Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:
20 February 1967

JORDAN

GENERAL REGULATIONS OF THE UNIVERSAL

POSTAL UNION. SIGNED AT VIENNA,

ON 10 JULY 1964

APPROVAL
Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

3 January 1968
JORDAN

No. 8845. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. SIGNED AT
VIENNA, ON 10 JULY 19642

No. 8847. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT VIENNA, ON 10 JULY 19643

APPROVAL

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
3 January 1968

JORDAN

Certified statement was registered by
Switzerland on 28 March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 7, and vol. 619, p. 346.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 105, and Vol. 619, p. 347.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 612,
p. 3, and Vol. 619, p. 348.

No 8844. CONSTITUTION DE
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE. SIGNPE A VIENNE, LE 10
JUILLET 19641

RATIFICATION
Instrument doposd auprks du Gouverne-

ment suisse le :
20 fgvrier 1967

JORDANIE

REGLEMENT GEN RAL DE L'UNION POSTALE

UNIVERSELLE. SIGNE k VIENNE, LE 10
JUILLET 1964

APPROBATION
Instrument ddposd auprks du Gouverne-

ment suisse le

3 janvier 1968

JORDANIE

No 8845. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGN]RE A VIENNE,
LE 10 JUILLET 19642

No 8847. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX.
SIGNE A VIENNE, LE 10 JUILLET
1964 3

APPROBATION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment suisse le :
3 janvier 1968

JORDANIE

La diclaration certifide a td enregistrde
par la Suisse le 28 mars 1968.

1 Nations Unies, Recueii des Traitis, vol.
611, p. 7, et vol. 619, p. 346.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 611,
p. 105, et vol. 619, p. 347.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.
612, p. 3, et vol. 619, p. 349.


